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TAKDĠM 

 

 Maraş‟ımız coğrafî-tarihi itibariyle çok hareketli bir yer. Bir dönem 

Arap-Bizans mücadelesinde çok tahrip görmüş. O günden bu güne birkaç 

Maraşlı âlim, mutasavvıf ismi nakledilmiş. Fakat eseri şu denilebilecek bir 

âlim ismi nakledilmemiş. Türk girişi, Türkleşmesi geç olduğu için de yine 

belli bir dönem bu bölgede eser sahibi âlime rastlanmamış. İsmi duyulmamış. 

Türkleştiği dönem ise Zülkadir Beyliği dönemi olmuş. O dönem Ana-

dolu beyliklerle dolu imiş. Bunlar da ha bire birbiri ile mücadele ediyormuş. 

Birbirlerinin topraklarına giriyormuş. Beylikler birbirlerinin topraklarında 

istikrar bırakmıyormuş. Osmanlı‟nın bile doğusu istikrarsız, batısı istikrarlı 

imiş. Osmanlı da evvela batıda büyümüş. Sahip olduğu topraklar da 

Zülkadir‟den, Eretna‟dan, Karaman‟dan ayrı ayrı alındığında büyükmüş. 

Bundan olacak Selçuklu‟nun dağılışından Anadolu‟nun Osmanlı idare-

sinde istikrar buluşuna kadar bu bölgelerden çok insan, aydın sınıf başka yer-

lere savrulmuş. Çekmiş gitmiş, istikrarlı bölgeleri bulmuş. 

Mesela Mısır‟ı bulmuş. Onun için bakınız, Mısır-Memluklu âlimlerin 

önemli bir kısmı Anadoluludur. Dulkadirli dönemi Aynî gibi. Anteplidir. Bu-

ralarda yetişip Mısır‟da ömrünü tamamlamıştır. Yine kanaatimiz aynı dönem 

Zülkadir bölgesinden Osmanlı bölgesine âlim, şair, mutasavvıf akışı da olmuş. 

Zirâ Osmanlı, başından beri hukuk devleti. Aşiret karakterinin dışına 

çıkmış bir devlet. Devletin devamlılığı, ülke birliği için her türlü tedbiri almış 

bir devlet. 

Fetihlerle büyüme alanı var. Alanı genişletiyor. Gelen Türkmen‟e yer 

gösteriyor. Fethettiği yere insan taşıyor. Medeniyetini fethettiği topraklarda da 

sergiliyor. Kuruyor, konuşturuyor. Padişahları siyaset üstü dönemin aydın 

karekterini taşıyor. Hatta aydın karekter olmanın toplamında dönemin aydın-

larının önüne geçiyor. Aydın insanlardan çevre, muhit oluşturuyor. Koruma-

sına alıyor. Arkadaşlık kuruyor. Yani çevrelerinde âlim, mutasavvıf, şair, 

hattat vs. barındırıyor. 
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Kanaatimiz Hayreddîn-i Mar’aĢî ve torunları da böyle. Burada yetişi-

yor. İş hayatı burada kendini beslemiyor. İç Asya‟ya oradan Anadolu‟ya geçi-

yor. Hayatını oralarda devam ettiriyor. Evlatları oluyor. Onlar da o bölgelerde 

çoğalıyor. Onlar da okuyor, her biri bir mesleğe intisap ediyor. 

Veya ailenin bir kısmı gidiyor. Bir kısmı kalıyor. Giden gittiği yerde, 

kalan kaldığı yerde çoğalıyor. Kalanların, gidenlerin yerel lakabı; Hatipler. 

Ama gidenlerin nispet lakabı ise bir de Mer‟aşî. 

Aile Mer‟aşî lakabını kullanarak Maraş‟la olan bağını gösteriyor. Ma-

raşlılık şuurunu canlı tutuyor. Yaşadığı yerde insanlara yurdunun yuvasının 

yerini duyuruyor. Çocuklarına kökünü kömecini gösteriyor. 

Halîlî‟nin divançesinde yazdığımız gibi Halîlî, Maraşlı olduğunu zaten 

söylüyor. Hatiplerden olduğunu ifade ediyor.  

Ve aile bu aile ise bu aile şimdi de var. Ben bu ailenin Maraş‟ta eskiden 

yaşlılarına hep sorardım. Nesiniz? Kökünüz, kömeciniz ne, diye. Birçoğu eski 

bir aile olduklarını söylerlerdi. Bir de başa doğru âlimlerinin çok olduğundan 

bahsederlerdi.  

Hemen hepsi dindar ve toplumda zararsız olan bu ailenin zaten geçmiş-

lerini boş, âlimsiz kabul etmek doğru değildir. Tam tersine belki bir kültürel 

mirasın genetiğini taşıdıklarını söylemek daha doğrudur. Bu benim eski ailele-

re bağlı yıllar içinde edindiğim tecrübedir. Birkaç büyük âlimle, mutasavvıfla 

vs. asıl, ruhaniyet kazanmış aile, aslını asaletini kolay kolay yitirmemektedir. 

Aileden doğan fertler çabuk bozulmamakta, aslına çabuk dönmekte, aile 

mesleğini çabuk kavramaktadır. Aile mesleğine, meşrebine küçük yaşta eğilse 

mesleğinde de önüne geçilememektedir. 

Bu bir yana, ben; Halîlî de Maraş-Oğuz Türkçesinin izlerini, işaretlerini 

görüyorum. Lütfi ALICI Bey bulup getiriyor, okuyor, bayılıyorum. Anamın 

kullandığı, anamdan duyduğum kelimeleri görünce bu adam Maraşlı bir aile 

çocuğu diyorum. Hele aruzla şiir yazıyor. Bu durumda şiirin ağır olması gere-

kiyor. Zor anlaşılır olması gerekiyor. Halbuki o yerine göre basit bir Türkçe 

ile yazıyor. İçine yazılısı olmayan, kalbinin verilerini ruhani tecrübelerini 

katıyor, yazıyor. Sanki şirinde çok yer sehl-i mümtenî. Böyle olunca keyf 

alıyorum. Kendi kendime bu ne Allah‟a yakınlık diyorum. Lütfi Bey‟e  bu 

adamı bulup bana getirdiği, şiirleriyle beni tanıştırdığı için dua ediyorum. 

Yine Halîlî‟yi okurken sanki yaşadığı iklime gidiyorum. İhlasıyla kur-

duğu tahtına oturuyorum. Allah lutfediyor onun sahip olduğu ihlas ve takvayı 
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aynen yaşıyorum. Hissediyorum. Ona hayran kalıyorum. Onun manevî ikli-

minde yaşadıkça onun neden rahat yazdığını anlıyorum. Ağzının, kaleminin 

nasıl duygu pınarına dönüştüğünü görüyorum. Yine aynı işlerle uğraştığını 

müşahede ediyorum. Sonra da ötede diri olan bir adamı burada da diri hâle 

getirme şerefini bana ve Lütfi Beye bahşeden Allah‟a şükrediyorum. 

Şiiri yazabilen biriyim. Bu bağlamda bir şey daha söylemek istiyorum. 

Yayınladığımız Halîlî‟nin “Ravzatü‟l- Îman”ı bir ilmihal kitabı. Halîlî, 

daha çok namaz ağırlıklı ilmihali şiire dökmüş. Buna tasavvufî bir hava, renk 

vermiş. Bu zor iş. Bir eğip bükemeyeceğin, artırıp azaltamayacağın bir konu 

bir iş. 

Nedir maksat: Sevdirerek ibadet ettirmek. İbadet vesile, kişiyi ötelere 

taşımak. 

İşte Halîlî, “Ravzatü‟l- Îman”da bu zoru beceriyor. En büyük hakikat 

namazı öğretiyor. Ruhu içinde canlı bir vücut gibi ortaya koyuyor. İlimde ve 

şiirde ustalığını konuşturuyor.  

Halîlî, bir ilim sahibi insan olduğu gibi bir mutasavvıf şair. Bir Halveti 

şeyhi. Zamanının büyüğü. Zamanında padişahlardan beri herkes onu tanıyor. 

Hürmet ediyor. Dostluk kuruyor. Eserlerini arıyor, buluyor, okuyor. Onun için 

de eserleri eski eserlerin bulunduğu, saklandığı kütüphanelerde çıkıyor. 

Halîlî âlim, mutasavvıf, şâir. Şiirle bir konuyu yazdığı gibi düzyazı, ne-

sirle de yazıyor. İlmini bu eserleriyle de isbât ediyor. 

Gülcan Hanım kütüphanelerde Halîlî ile alakalı çalışma yapıyor. Ne bu-

luyor, nesir, şiir indiriyor. Biz yol açıyoruz, teşvik ediyoruz. Üzerine çalışıyor. 

Nüsha farklılıklarını tespit ediyor. Daha yapılması ne lazım geliyorsa yapıyor. 

Bize getiriyor. Biz evvel Allah eşin dostun desteği ile bastırıyoruz.  

Bu eser de öyle. Bir yıldır üzerinde çalışılıyor, hazırlanıyor. Şimdi de 

hazır hâle geldi. İcabı yapılıyor, basılıyor. 

Halîlî bir değer. Maraşlı. Maraş asıllı. Ama ülke çapında bir değer. 

Böyle bir değeri gün yüzüne çıkarıp Maraş‟a, ülkeye tanıtmaktan zevk alıyo-

ruz. Bu bastırdığımız ikinci eseri. Kalan nesir, şiir her ne önümüze çıkarsa 

hazırlandıkça inşallah bastırmayı düşünüyoruz, hazırlığını da devam ettiriyo-

ruz. 

Bir Hanifi dayım vardı. Can u  gönülden ailenin bir hocası olsun isterdi. 
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Ailede,  hevesliyim diye devamlı beni takip ederdi. Ben istemem o yine bir 

ihtiyacın var mı diye sorardı. Ben de o vefat edinceye kadar, hayatım boyunca 

onu haftada bir ziyarette kusur etmezdim, o da bize bağlılıkta. 

O, Allah rahmet etsin vefat etti. Şimdi onun yerine oğlu Mustafa 

PAKDAMAR babasının bize karşı yaptığını yapar. Bizi takip eder. Düşüp 

kalmayalım diye hizmette kusur etmez, daima yardım eder. Sağladığı açık 

hesabı sayesinde biz de kafamızı şuna buna takmaz işimizi yürütürüz. Hizmet-

leri çeşitlendire çeşitlendire götürürüz. 

 Biz tarih huzurunda ona teşekkür ediyoruz. Sağlık, sıhhat ve afiyet di-

liyoruz. Beraberinde yine Maraş harp gazisi Âşıklıoğlu Hüseyin‟i içinden 

çıkarmış bu ailenin bütününe de hizmetlerimize katkılarından mütevellit te-

şekkürlerimizi sunuyoruz. Allah kazançlarına kazanç katsın diyoruz. 

Lütfi ALICI ve Gülcan TANIDIR ALICI Hanımefendi bu eseri hazırla-

dılar. Her ikisi de ahlâk abidesi insanlar. Ruhaniyet sahibi insanlardan ciğerle-

rine nefes çekmiş insanlar. Çalışkan ve gayretliler. Memleketseverler. Mem-

leketlerine ait değerleri tanıtmak için can atarlar. İşlerinde de ehliyetliler. On-

lara teşekkürler ediyoruz. Ellerine sağlık diyoruz. Onlardan yeni eserler bekli-

yoruz.  

Bütün eserlerimizde olduğu gibi bu eserin de editörlüğünü yaparak ona 

şeklini şemailini veren sağ kolumuz Serdar YAKAR Bey‟e teşekkür ediyor, 

ellerine sağlık diyoruz. 

 Allah bize yardım ediyor. O‟na şükrediyoruz. Hakkıyla inandıkça da 

bu yardımı azaltmayıp çoğaltacağına inanıyoruz. 

 

YaĢar ALPARSLAN 
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ÖN SÖZ 

 

 XVI. asrın mutasavvıf şairlerinden Halîlî-i Mar‟aşî, Fatih Sultan 

Mehmet devri hattatlarından Amasyalı Şeyh Hamdullah‟ın hocası Hayreddîn-i 

Mar‟aşî neslindendir. Şairin künyesi Halîl bin Yûsuf bin Hayreddîn bin 

Hatib‟dir. Bugünkü bilgilerimize göre Halîlî-i Mar‟aşî, eserleri elimizde olan 

en eski Kahramanmaraşlı divan şairidir.  
 
 Halîlî-i Mar‟aşî‟nin günümüze intikal eden birçok Türkçe telif ve 

tercüme eseri  vardır. Bu çalışma, şairin “Ravzatü’l- Îmân” adlı dinî tasavvu-

fi mesnevisini konu almaktadır. Çalışma giriş, metnin çeviri yazısı ve tıpkıba-

sım olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Eser bu alanda kabul gören 

ilmi disiplin çerçevesinde hazırlanmıştır. 
 
 Eserin giriş bölümünde Halîlî-i Mar‟aşî‟nin hayatı, edebî şahsiyeti, 

silsilesi ve eserleri söz konusu edilmiştir. Bu bölüme alınan beyitlerin ait ol-

dukları şiir ile bent ve beyit numaraları parantez içinde belirtilmiştir. İkinci 

bölümde, Ravzatü‟l- Îmân‟ın çeviri yazısı verilmiştir. Bu bölümün sonuna 

eserin sözlüğü de ilave edilmiştir. Ayrıca ikinci bölüm, sonuç ve kaynakları 

da ihtiva etmektedir. Eserin üçüncü bölümü ise tıpkıbasımdan oluşmaktadır.  
  
 Ravzatü‟l- Îmân‟ın metin teşkilinde eserin nüshasının çok olması 

sebebiyle ilgili bölümde anılan nüshalardan; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüp-

hanesi, Emanet Hazinesi, TY., Nu.: 1486 (TKE); Topkapı Sarayı Müzesi Kü-

tüphanesi, Revan, TY., Nu.:  613 (TKR);  Trabzon İl Halk Kütüphanesi TY.  

Nu.: 496 (THK) ve Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, TY., Nu.:  868 (MAE) 

nüshaları kullanılmıştır. Çalışma sırasında eserin bahsedilen yurt içi nüshala-

rının hepsi alınıp görülmüştür. Kitabın sonuna bunlardan en büyük olanı ve en 

sağlam olduğu kanaatine ulaştığımız, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

Emanet Hazinesi, TY., Nu.: 1486 (TKE)‟da bulunan nüshasının eski harfli 

metni tamamen, diğerlerinin ise ilk ve son varakları tavsif amacıyla ilave 

edilmiştir. 
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 Halîlî-i Mar‟aşî, bir Halveti mürşididir. Mutasavvıf şairin Ravzatü‟l- 

Îmân adlı mesnevisi, İslâm dinini konu alan öğretici bir eserdir.  Halîlî‟nin 

dinî bahisleri manzum olarak yazabilmesi onun din ve tasavvuf lügatine vâkıf, 

âlim bir şair olduğunu da göstermektedir. Şairin sözkonusu eseri hem muhte-

va hem dil hem de tertip açısından oldukça orijinal ve kıymetlidir. Ravzatü‟l-

Îmân‟ın hem yurt içinde hem de yurtdışında birçok nüshasının bulunması, 

mesnevinin zamanında rağbet görmüş, muteber bir eser olduğu kanaatini des-

teklemektedir. Bahsedilen hususiyetleriyle Ravzatü‟l- Îmân‟ın yayını kültür, 

dil ve medeniyetimize önemli katkılar sağlayacaktır.  
 
 Bir memleket sevdalısı ve kitap âşığı olan sayın Yaşar ALPARSLAN 

hocam, yaptığımız bu çalışmanın da basımını üstlenmiştir. Memleketimizin 

bu yiğit evladına kültür ve irfan hayatımıza yaptığı hizmetlerden dolayı yerle 

gök arası muhabbet ve teşekkürlerimizi sunarız. Bu vesileyle aynı aşkla ça-

lışmalarımıza devam ettiğimizi ve ilerleyen süreçte yine sayın Yaşar AL-

PARSLAN hocamızın himayesinde Halîlî-i Mar‟Ģî‟nin diğer eserleri ile Ab-

dullah b. ġâkir b. Mustafa Elbistânî Yemlihâ-zâde‟nin Hilyetü‟Ģ-ġerîfe ve‟n-

Na„tu‟s-Seyyime ve ġâhîn-zâde El-MaraĢî ġeyh Ali Dilkesîr‟in Tuhfetü‟l-

Vüzerâ adlı eserlerini de yayınlayacağımızı belirtmek isteriz. 
 
 Bu çalışma hizmet amaçlı yapılmış ve aynı düşünceyle basılmıştır. Bu 

sebeple eksik ve noksanlarımızın hoşgörü ile karşılanacağını ummaktayız. 

Bununla birlikte yapılacak iyi niyetli tenkit ve tavsiyelerden de memnuniyetle 

istifade edilecektir. 
 
 Çalışmayı birlikte yaptığımız Arş. Gör. Gülcan Tanıdır ALICI ile 

eserin dizim ve basım sürecini sabır ve nezaketle üstlenen Yaşar ALPARS-

LAN hocam ve Serdar YAKAR Bey‟e teşekkürlerimi sunarım. 

 

26.11.2011 

Lütfi  ALICI 

KahramanmaraĢ 
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 KISALTMALAR DĠZĠNĠ 

 

AÜ:  Ankara Üniversitesi 

C:   Cilt 

H:   Hicri 

hzl.:  Hazırlayan 

KB/KTB: Kültür Bakanlığı/Kültür ve Turizm Bakanlığı 

KV:  Keremallâhu Vechehu 

M:   Miladi 

MAE:  Millet Kütüphanesi Ali Emiri Nüshası  

MEB:   Millî Eğitim Bakanlığı 

Mec.:  Mecaz, mecazi. 

MHK:   Manisa İl Halk Kütüphanesi  

Nu.:  Numara  

NS2:  Nuruosmaniye Kütüphanesi İkinci Nüsha 

öl.:   Ölüm, ölümü 

s.:   Sayfa 

S:  Sayı 

SAV:  Sallallahu aleyhi ve selem 

Tas.:  Tasavvuf, tasavvufi. 

THK:  Trabzon İl Halk Kütüphanesi Nüshası 

T.C.:  Türkiye Cumhuriyeti 

TDK:   Türk Dil Kurumu 

TDV:   Türkiye Diyanet Vakfı 

TDVİA:  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

TETTV: Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı 

TKE:  Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Emanet Nüshası 

TKR:  Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan Nüshası 

TTK:  Türk Tarih Kurumu 

TY:  Türkçe Yazma 

v.:  Varak 

vd.:  ve diğerleri 

Yay.:  Yayını, yayınları 
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ÇEVĠRĠ YAZI ALFABESĠ 

 

 a, ā    (آ) ا

 a,e, i, u, ü    (أ) ا

 ʾ  ء

 b  ب

 p  پ

 t  ت

   ث

 c  ج

 ç  چ

 ḥ  ح

 ḫ  خ

 d  د

 ẕ  ذ

 r  ر

 z  ز

 j  ژ

 s  س

 ş  ش

 ṣ  ص

  ḍ, ż    ض

 ṭ  ط

 ẓ  ظ

 ʿ  ع

 ġ  غ

 f  ف

 ḳ    ق

 k, g                      ك

 ñ       ك

 l         ل

 m  م

 n    ن

  v (o, ö, u, ü, ū)      و

  h (a, e)  ه

  y (ı, i, )  ى

 

Tenkitli Metinde Uyulan Kurallar: 

1) İlmî eserlerde uyulagelen çeviri yazı sistemi kullanılmıştır. 

2) Farsçadaki vâv-ı ma‟dûle, “ ˇ ” (hˇâce) şeklinde gösterilmiştir. 

3) Arapça ve Farsçadaki ön ekler ayrı, son ekler birleşik yazılmıştır. 

4) Arapça ve Farsça birleşik kelimeler arasına bir çizgi (-) konulmuştur. 

5) Mısra başları ve özel isimler büyük harfle yazılmıştır. 
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 I.  GĠRĠġ
1
 

 XVI. asrın mutasavvıf şairlerinden Halîlî-i Mar‟aşî, Fatih Sultan 

Mehmet devri hattatlarından, Türk  hat  sanatının üstadı Amasyalı Şeyh Ham-

dullah‟ın hocası Hayreddîn-i Mar‟aşî neslindendir. Halîlî-i Mar‟aşî, bugünkü 

bilgilerimize göre eserleri günümüze intikal eden en eski Kahramanmaraşlı 

divan şairidir. Aynı zamanda bir Halveti mürşidi olan  şairin telif ve tercüme 

birçok eseri bulunmaktadır. Manzum eserleri içinde; “Dîvânçe-i Hâlîlî-i 

Mar‟aşî”, “Etvâr-ı Seb‟a” ve “Ravzatü‟l-Îmân”ı en tanınmış olanlarıdır. 

Halîlî-i Mar‟aşî‟nin söz konusu eserleri hem muhteva, hem dil hem de tertip 

açısından oldukça orijinal eserlerdir. Bunlardan bu çalışmanın konusunu teşkil 

eden “Ravzatü’l-Îmân” isimli mesnevisi, bahsedilen hususiyetleriyle kültür 

ve medeniyetimize önemli katkılar sağlayacak niteliktedir. 

  

 1. HALÎLÎ-Ġ MAR’AġÎ 

 

 A. HAYATI 

 

 Klasik Türk şiirinin en önemli kaynaklarından olan tezkirelerde 

Halîlî-i Mar‟aşî‟den bahsedilmez. Şuara tezkirelerinde Halîlî mahlaslı dört 

şair yer almaktadır (İpekten; İsen vd., 1988: 175-175). Bunlardan Firkat-nâme 

adlı mesnevisiyle maruf olan Halîlî-i Amidî ile Halîlî-i Mar‟aşî‟nin eserleri 

çoğu kaynaklarda birbirine isnat edilmiştir. Bazı kütüphane kayıtlarında, 

Halîlî-i Amidî‟nin Firkat-nâmesi
2
 Halîlî-i Mar‟aşî adına; Halîlî-i Mar‟aşî‟nin 

divançesi de Halîlî-i Amidî adına kaydedilmiştir. Bu isnatlar şairlerin muasır 

                                                           

1
 Ravzatü‟l-Îmân‟ın giriş bölümü  daha önce neşrettiğimiz “Hâlîlî-i Mar‟aĢî Divançe 

ve Etvâr-ı Seb‟a” adlı kitaptan istifade edilmek suretiyle yazılmıştır. 
2
 Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî‟de “Firkat-nâme” başlıklı bir şiir bulunmaktadır. Şairin 

ayrıca “Firkat-nâme” adlı başka bir eserinin olup olmadığı araştırılmaktadır. 
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ve mahlastaş olmalarından kaynaklanmıştır. Halîlî-i Mar‟aşî,  mutasavvıf bir 

şair olması ve elimizdeki eserlerinin hemen hepsinin dinî-tasavvufi muhteva-

da olmasıyla Halîlî-i Amidî‟den ayrılır. Kaldı ki Halîlî-i Mar‟aşî, eserlerinde 

Mar‟aşî nisbesini açık olarak kullanmaktadır. 

 

 Halîlî-i Mar‟aşî hakkında kaynaklarda maalesef fazla bilgi bulunma-

maktadır. Aslen Maraşlı olan şairin doğum yeri ve tarihi bilinmemektedir. 

Şairin künyesi, “Halîlî bin Yûsuf bin Hayreddîn bin Hatîb Mar'aĢî”dir. Bu 

künye, gerek bahsedilen kaynaklarda gerekse şairin kendi eserlerinin ketebe 

kaydında yer almaktadır. Ayrıca divançesindaki  “Silsile-nâme‟nin” sonunda 

yeralan “Du‟â-name‟nin” başlığında, “Halîlî El-Mar‟aşî”  ve Ravzatü‟l- 

Îmân‟ın ser-levhasında “Mü‟ellifühu Şeyh Halîlü‟l-Mar‟aşî Kaddesa‟llahu 

Sırrehu‟l-azîz” ifadeleri bulunmaktadır (Alıcı,  2010: 62; Ravzatü‟l- Îmân, 

MAE Nüshası, v.: 25b). Bu bilgiler Hâlîlî‟nin Maraşlı olduğunu açık olarak 

göstermektedir.  

 Bugün de  Kahramanmaraş‟ta Hatipler sanıyla anılan bir aile mevcut-

tur.
3
 Bu aileye mensup olduğunu düşündüğümüz  Hayreddîn bin Hatîb, meş-

hur adıyla Hayreddîn-i Mar‟aşî
4
 (öl.: H 876/M 1472) gençliğinde ilim tahsili 

için dönemin önemli kültür merkezlerinden şehzadeler şehri Amasya‟ya git-

                                                           

3 Bilgi, Yaşar Alparslan‟dan alınmıştır. 1947 doğumlu emekli öğretmen olan Yaşar Alparslan, hâlen Kah-

ramanmaraş/Merkez Divanlı Mahallesi‟nde oturmaktadır. 
4 Maraşta doğan Hayreddîn-i Mar‟aşî, gençliğinde ilim tahsili için gittiği Amasya‟da zamanın en kudretli 
hattatlarından Edirneli Yahyâ Sûfî‟den aklâm-ı sitte‟yi meşk ederek icâzet aldı. Müstakimzâde onu Abdul-

lah-ı Sayrafî (öl.: H 745/M. 1344-45‟ten sonra)‟nin talebesi olarak gösterirse de bu tarihi bakımdan müm-

kün görünmemektedir. Divan katipliğini yaptığı Amasya Valisi Şehzade Alâeddin  Bey‟in vefatından sonra 
zamanını Amasya‟da talebelere yazı meşk ederek geçiren Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin H 876/M. 1471 yılının 

sonuna doğru vefat ettiği tahmin edilmektedir. Vefatıyla alakalı olarak, Mehmed Ârifî; Târîh-i Osmânî 

Encümeni Mecmuası‟nda Hattat-ı Meşhûr Hayreddîn El-Mer‟aşî başlıklı yazısında, H 877/ M. 1472 tari-
hinde Amasya‟da yazılmış bir vakıfnamede Hayreddîn Hızır El-Mer‟aşî imzasının bulunması  ve H 890/M. 

1485 hududuna kadar yazılmış bazı levhalarının görüldüğü rivayetine dayanarak, Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin 

vefatının  H 890/M. 1485‟ten sonra olması lazım gelir, demektedir. Hayreddîn-i Mar‟aşî, II. Bayezid‟in 
Amasya valiliği sırasında onun çevresinde teşekkül eden hat muhitinin en önemli simasıdır. Yâkût el- 

Müsta‟sımî‟den sonra aklâm-ı sitttede ve bilhassa sülüs ve nesih yazılarında Osmanlı hat üslûbunun esasla-

rını ortaya koyarak yeni bir çığır açan Şeyh Hamdullah, Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin talebesidir. Diğer talebe-
lerinden Muhyiddin Köseç ve Seyyid İbrahim  Fatih devrinin meşhur hattatlarındandır. Yetiştirdiği bu 

büyük talebeleri ve  hat sanatı silsilesindeki önemli konumu sebebiyle “Üstâd-ı Esâtize/Üstatların Üstadı” 

ünvanıyla anılır. Eserlerinde, imzasını; “Halîl bin Hasan ve Hayreddîn Halîl Mar‟aşî” olarak kullanan 
Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin günümüze intikal eden herhangi bir yazısına henüz rastlanmamştır (Serin, 1998: C 

17, 57; Arifî, 1332: 90-91; Alparslan ve Yakar, 2009: 102-103).   
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miştir. Asıl adı Hızır olan Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin babasının adı da Hatîb‟dir. 

Anılan sebeple Maraş‟tan ayrılan meşhur hattat Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin tek-

rar memleketinine dönüp dönmediği bilinmemekle birlikte, edip ve hattat oğlu 

Yûsuf‟un bir eserinde “Yûsuf bin Kâtib Hayreddîn bin Hatîb El-Amâsî” (öl.: 

H 950/M 1543‟ten sonra) künyesini kullanması ailenin Amasya‟ya yerleştiği-

ni göstermektedir (Serin, 1998: C 17, 57; Arifî, 1332: 90-91; Çiftçi, 2000: 

132-134). Yûsuf bin Kâtib Hayreddîn bin Hatîb El-Amâsî‟nin oğlu ve bu ça-

lışmanın asıl konusunu teşkil eden Halîlî-i Mar‟aşî‟nin  XIX. asra ait Kahra-

manmaraş‟ta bulunan yazma bir mecmuada şiirlerinin yer alması, ailenin Ma-

raş ile irtibatının kesilmediğinin belgesidir. Bu irtibatta, Halîlî-i Mar‟aşî‟nin 

silsilesinde yer alan son iki mürşidinin Antepli (Yakûb-ı Ayıntâbî ve  Ahmed-

i  Rûmkal‟avî) olmasının da etkili olduğunu düşünmek mümkündür. 

 

 Halîlî-i Mar‟aşî‟nin yaşadığı ve vefat ettiği yer de kesin olarak bilin-

memektedir. Buna rağmen ailesinin Amasya‟da yaşaması ve eserlerinin bir 

çok nüshasının Samsun, Trabzon ve Çorum kütüphanelerinde bulunması, 

şairin söz konusu bölgede yaşamış olama ihtimalini güçlendirmektedir. Diğer 

taraftan Halîlî‟nin eserlerinin Konya, Manisa ve İstanbul gibi kültür merkezle-

ri ile yurtdışında birçok nüshalarının bulunması onun, zamanında rağbet edi-

len bir şair olduğunu göstermektedir. 

 Kütüphanelerde kayıtlı bulunan eserlerinin tavsifinde Halîlî-i 

Mar‟aşî‟nin vefat tarihi, H 890/M1485 olarak kayıtlı ise de bu pek doğru gö-

rünmemektedir. Bu tarih, Halîlî-i Amidî için de verildiğinden bu iki şairin 

eserleri gibi vefat tarihleri de karıştırılmış görünmektedir.  

 

 Aynı husus Ayvansaray Tekkesi mürşidi Halîl Efendi için de söz ko-

nusudur. Bu konuyla alakalı olarak Harun Kırkıl, “Dinî-Tasavvufî Türk Ede-

biyatında DerviĢ-nâmeler ve Konyalı Mustafa B. Yûsuf‟a (Halîl) Ait Bir Der-

viĢ-nâme” başlıklı makalesinde; Sicill-i Osmânî‟deki “Halîl Efendi, Halvetî 

tarikatından olup Ayvansaray Tekkesi‟nin Ģeyhidir. H 995/ M1587 senesinde 

vefat etmiĢ ve oraya defnedilmiĢtir” bilgisine dayanarak; Halîlî-i Mar‟aşî‟nin 

Ayvansaray Tekkesi mürşidi Halîl Efendi olabileceğini söylemektedir 

(Mehmed Süreyya, 1996: C II, 573; Kırkıl, 2006: 238-239). Ayrıca Harun 

Kırkıl, Halîlî‟nin Ravzatü‟l-Îmân adlı mesnevisinin hâtime kısmındaki şu 

beyitler ile divançesindeki bir bentten hareketle şunları söylemektedir: 
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 Ey du‟â-yı hayrlan anan bu nazmun sâhibin 

 Lutf idüp hayr ile yâd it hem bu hattun kâtibin 

 

 Mustafâ-yı Konyevîdür merkad-i pür-nûr ola 

 Ravzatü‟l-Îmânı yazdı sıdkılan mağfûr ola 

 

 Bu Halîlüñ vâlidi Yûsufdurur ey rûyı mâh 

 Ceddi Hayreddîn-i meşhûr kâtib-i nutk-ı ilâh 

 

 Ol dahı İbn-i Hatîbü‟l-Mar„aşîdür muktedâ 

 Fahr-i âlemle buları hem-civâr itsün Hudâ  (Ravzatü‟l- Îmân, TKE 

Nüshası: 75b) 

 

 “Bu beyitlerde ifade edildiği gibi müellifin asıl ismi Mustafa olup 

Halîl mahlasını kullanmaktadır. Babasının ismi Yûsuf‟tur. Baba ismiyle bera-

ber Halîl‟in künyesi Mustafa b. Yûsuf olmaktadır. Dedesi Hayreddin b. 

Hatîbü‟l-Mar„aĢî ise kaynaklarda hakkında birtakım bilgiler elde edebildiği-

miz yegane kiĢidir. Müellifin “meşhûr kâtib-i nutk-ı ilâh” Ģeklinde ifade etti-

ği gibi dedesi kendi zamanının meĢhur hattatlarındandır. 

 

  Ne doğum tarihi ne de vefat tarihi hakkında kesin bir bilgimiz olma-

makla beraber, Halîl‟in XVI. yüzyılın ilk yarısında dünyaya gelmiĢ olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu durumda Halîl‟in muhtemelen XVI. yüzyıl sonu veya XVII. 

yüzyılın ilk çeyreğinde vefat ettiği düĢüncesi hâsıl olmaktadır. Konyevî nisbesi 

müellifin doğum yeri ve memleketi hakkında kesin bir bilgi vermektedir. Kon-

ya‟da yaĢadığına dair dîvançesinde yer alan bir murabbâsında kendisinin 

ifadesi de Ģöyledir: 

 

 Ney gibi bağrum delüp her dem işüm nâlân iden 

 Mevlevîveş Konyada meczûb idüp hayrân iden 

 

 Cür‟a-i câmın sunup sermest idüp sekrân iden 

 Derd-i Leylâdır beni mecnûn ü ser-gerdân iden  (Kırkıl, 2006: 238-

240; Alıcı, 2010: 94) 

 

 Bu tespitlerin ihtimal dahilinde olabileceğini belirterek yukarıda 

ifade edilen hususlar hakkında Ģunları söylemek mümkündür:  
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 Maraşlı Halîlî Efendi‟nin Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa 

1121/1‟de kayıtlı bir mecmuada Etvâr-ı Seb‟a adlı bir eseri bulunmaktadır. 

Aynı mecmuada Halîlî Efendi‟nin vefatına düşürülmüş iki tarih mevcuttur. 

Söz konusu mecmuanın v.: 23b‟de bulunan iki tarih şöyledir: “Târîh-i 

Mer’âĢî Halîl:  V’ey evlîyâ-yı taht-ı kubâbî” (öl.:  H 998/M 1589-90) 

“Merhûm Mer’aĢî Halîlî Efendi hazretlerinün irtihâline  Dayf-ı Hak  (öl.:  

H 998/M 1589-90)  tarîh olmışdur.” Düşülen bu tarihler aynı eserin v.: 24a da 

bazı ilavelerle şöyle tekrar edilmektedir: “Târîh-i Vefât-ı Halîl El-Mer’âĢî:  

V’ey evlîyâ-yı taht-ı kubâbî”. Târîh-i Diger: Dayf-ı Hak.
5
 Hem ebcedle dü-

şülen hem altına rakkamla açık olarak yazılan bu tarihlere göre, Halîlî-i 

Mar‟aşî, H 998/1589-90 tarihinde vefat etmiştir. Halbuki, bahsedilen 

Ayvansaray Tekkesi Şeyhi Halîl Efendi, H 995/ M1587 senesinde vefat etmiş-

tir. Her iki mutasavvıfın vefat tarihleri birbirini tutmamaktadır. Ayrıca 

Halîlî‟nin vefatına düşülen tarihlerde Halîlî‟nin MaraĢlı olduğu da açık olarak 

belirtilmiştir.  

 Bir nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesi‟nde bulunan Ravzatü‟l-Îmân 

adlı mesnevisinin hâtime kısmındaki şu beyitlerden hareketle;  

  

 Ey du‟â-yı hayrla anan bu nazmun sâhibin 

 Lutf idüp hayr ile  yâd it hem bu hatun kâtibin 

 

 Mustafâ-yı Konyevîdür merkad-i pür-nûr ola 

 Ravzatü‟l-Îmânı yazdı sıdkılan magfûr ola   (MHK, v.: 33a) 

 

onun  Konyalı olduğunu söylemek zordur. Eserin müellifi Halîlî-i Mar‟aşî 

olduğuna göre, Mustafâ-yı Konyevî eserin müstensihi/kâtibi olabilir. Kaldı ki 

eserin bazı nüshalarında “Mustafâ-yı Konyevî” tamlaması veya bu ismin geç-

tiği beyit bulunmamaktadır. Eserlerinde açık olarak Mar‟aşî nisbesini kulla-

                                                           

5
 Aynı mecmuada söz konusu tarihleri müteakiben H 1044 yılı verilmekte, vefatları-

nın üzerinden 46 yıl geçtiği vurgulanmaktadır. Bu son ifadeden Hâlîlî Efendi‟nin bu 

mecmuadaki  Etvâr-ı Seb‟a adlı eserinin H 1044/M.1634 yılında istinsah edildiği 

tahmin edilmektedir (Çiftçi, 2000: 129-130, Alıcı, 2009: 90). 
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nan Halîlî‟nin söz konusu eserinin bazı nüshalarında Konyavî nisbesinin kul-

lanılması onun Konyalı olduğuna delil sayılamaz. Halîlî-i Mar‟aşî için 

Konyavî nisbesi, Dâvûd-ı Kayserî ve Niyâzî-i Mısrî gibi birçok âlim ve şairi-

mizde görüldüğü gibi onun bir müddet bulunup tanındığı yer manasına  kabul 

edilebilinir. 

 Diğer taraftan Ravzatü‟l Îmân‟ın İstanbul Millet Kütüphanesi Ali 

Emiri Manzum 868 numarada kayıtlı nüshasında aynı beyitler şöyledir: 

 

 Ey du‟â-i hayrilen anan bu nazmun sâhibin 

 Lutf idüp hayrile yâd it hem bu hattun kâtibin 

 

 Ol Hasan Ġbni Muhammed merkad-i pür-nûr ola 

 Ravzatü‟l-Îmânı yazdı sıdkıla magfûr ola   ( MAE,  v.: 74a) 

  

 Eserin aynı beytini ihtiva eden farklı nüshalarında, ayrı isimlerin yer 

alması; söz konusu şahısların Ravzatü‟l Îmân‟ın müstensihleri olduklarını açık 

olarak göstermektedir.  

 

 Halîlî‟nin divançesinde bulunan “Mecnûn-nâme” başlıklı 

muarabbaının şu ilk  beyti,  

 

 Ney gibi bagrum delüp her dem işüm nâlân iden 

 Mevlevîveş Konyada meczûb idüp hayrân iden (Alıcı, 2010: 94) 

 

sanıldığı gibi onun Konyalı olduğunu göstermez. Tasavvufî aşkın işlendiği 

söz konusu şiirin ilk beytini, Halîlî‟nin Hz. Mevlânâ‟ya muhabbetininin bir 

ifadesi olarak değerlendirmek de mümkündür.  

 

 Hülasa olarak Halîlî‟nin doğduğu, yaşadığı ve vefat ettiği yer bugün 

itibarıyla kesin olarak bilinmiyorsa da onun Maraşlı olduğu kesindir. Asıl adı 

Mustafa olsa bile, Halîlî‟nin bilinen ve kabul gören künyesi “Halîlî bin Yûsuf 

bin Hayreddîn bin Hatîb Mar'aĢî‟dir. Şair elimizdeki  şiirlerinin çoğunda 

Halîlî birkaçında ise Halîl mahlasını kullanmıştır. Aynı zamanda bir Halveti 

mürĢidi olan Halîlî‟nin silsile-nâmesi de divançesinde bulunmaktadır. Söz 

konusu silsile-nâmede Halîlî‟nin adı ve nisbesi “Halîlî El-Mar’aĢî” olarak 

yer almaktadır. 

 



21 

 

 B. SĠLSĠLE-Ġ HALÎLÎ-Ġ MAR’AġÎ 

 

 Silsile, tasavvuf ehlinin üstat zinciridir. Silsilede yer alan mürşitler 

“silsile ricâli” olarak anılır.  Feyz, sâlike ya doğrudan Allah‟tan veya silsile 

ricâli vasıtasıyla Allah‟tan gelir. Tasavvuf ehli için silsile son derece önemli-

dir. Silsilesini bilmeyen sâlik, nesebini bilmeyen kişi gibidir. Silsilede yer 

alan bir mürşidin bir önceki mürşitten fiilen terbiye görmesi, bir sonraki mür-

şidi fiilen irşat etmesi şart değildir. Silsilelerden bahseden eserlere silsile-

nâme denir (Uludağ, 1991: 433-435). Bir Halveti mürşidi olan Halîlî-î 

Mar‟aşî‟nin divançesinin bütün nüshalarında silsile-nâmesi yer almaktadır. 

Söz konusu manzumeye göre Şeyh Halîlî-i Mar‟aşî‟nin silsilesi
6
 şöyledir: 

 

 1.Hatemü‟l-Enbiyâ Hazret-i Muhammed Mustafa (SAV) 

 2. Şâh-ı Velâyet Hazret-i Alîyyü‟l- Murtazâ  (KV) 

 3. Hasan-ı Basrî  

 4. Habîb El- Acemî   

 5. Dâvud-ı Tâ‟î  

6. Marûf-ı Kerhî  

7. Serîr-i  Sakatî  

 8. Cüneyd El- Bagdâdî  

9. Mümşâd-ı Dînûrî  

 10. Muhammed Deynûrî  

 11. Muhammed El- Bekrî  

12. Vahyeddîn-i Kâdı Ömer El- Bedrî  

13. Bû Necîb-i Sühreverdî  

14. Kutbuddîn El- Ebherî  

15. Rüknüddîn-i Necâşî  

16. Şehâbeddîn  

17. Seyyid Cemâleddîn 

18. İbrâhîm El- Zâhid  

                                                           

6
 Silsile-nâmenin sırası ve imlasında eski harfli metne uyulmuştur.  
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19. Ahî Muhammed  

     20. Pîr Ömer-i Halvetî  

 21. Ahî Merem
7
/Emre 

 22. Hâcı İzzeddîn  

 23. Sadreddîn  

 24. Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî  

 25. Ömer Erzincânî  

 26. Muhammed Aksarâyî  

 27. Hâcı Hâmid Sultân  

 27. Yakûb-ı Ayintâbî 

 29. Ahmed-i  Rûmkal‟avî  

 30. Halîlî El-Mar‟aşî  

 

 C. ESERLERĠ 

 

 Yapılan araştırmalar sonucu, Halîlî-i Mar‟aşî‟nin “Dîvânçe-i Halîlî-i 

Mar‟aşî, Etvâr-ı Seb‟a ve Ravzatü‟l- Îmân” adlı üç Türkçe eseri tespit 

edilmiştir. Şaire ait olduğu kesin olarak tespit edilen bu eserlerin dışında 

Halîlî-i Mar‟aşî‟nin başka eserlerinin de olması muhtemeldir. Risâle-i Tasav-

vuf, Risâle-i Ahlâk, Lübbü‟n- Nasâyih, Makâlât ve Firkat-nâme‟ye bu man-

zumeden eserler olarak yer verilmiştir.  

 

 1. DĠVANÇE-Ġ HALÎLÎ-Ġ MAR’AġÎ 

 

 Divançe-i Halîlî Mar‟aşî, dinî-tasavvufi şiirlerden müteşekkil bir 

eserdir. Kaynaklarda, “Dîvân, EĢ’âr, Duâ’-nâme, Sisile-nâme ve Risâle-i 

Halîlî” gibi adlarla anılan eser, şiir sayısının azlığı sebebiyle divançe olarak 

adlandırılmıştır. Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî, kaside, gazel, murabba, mesnevi, 

muaşşer, tahmis ve beyit nazım şekilleri ile münacat, tazarru-nâme, naat, met-

                                                           

7
 Bir Halveti silsile-nâmesi olan söz konusu şiirde, bu kelime ile “Şeyh Ahî Emre 

Muhammed İrşâdî-i Halvetî” kastedilmiş olabilir (www. pirhasanhusameddinussaki. 

org 12. 04. 2010). 

 

http://www.pirhasanhusameddinussaki.org/
http://www.pirhasanhusameddinussaki.org/
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hiye, silsile-nâme, nasihat-nâme, pend-nâme, tergîb-nâme, derviş-nâme, hac-

nâme gibi nazım türlerinden müteşekildir.  

 Divançenin yurt dışı ve yurt içinde bir çok nüshası tespit edilmiştir. 

Bunlardan divanın neşri sırasında incelediğimiz nüshalar şunlardır:  

 

 1. Samsun İl Halk Kütüphanesi, TY Nu.: 109. 

 2. Trabzon İl Halk Kütüphanesi, TY Nu.: 496. 

 3.Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, TY Nu.: 

 1486. 

 4.Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan, TY Nu.: 613.  

 5. Nuruosmaniye Kütüphanesi, TY Nu.: 3943/1. 

 6. Milli Kütüphane, TY Nu.: 1808/1.  

 7. Milli Kütüphane, TY Nu.: 1808/2. 

 8. Milli Kütüphane, TY Nu.: 8781. 

 9. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, TY Nu.: 4337/2.   

 10. İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum, TY Nu.:  868.  

 11. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, TY  Nu.:  7641
8
  

 12. Kahramanmaraş Hafız Ali Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi,  TY 

 Nu.: 291. 

 

  Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî, mürettep değildir. Şairin başka kaynaklar-

da da şiirleri bulunmaktadır. Bunlarla birlikte Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî na-

zım şekli itibarıyla 5 kaside, 1 mesnevi, 1 mu‟aşşer, 1 tahmis, 8 murabba, 31 

gazel ve 2 beyitten müteşekkil olup toplam 720 beyit 1 mısradır.  

 

 2. ETVÂR-I SEB’A/ATVÂR-I SEB’A 

 

 Arapça, yedi tavır demektir. Yedi tavır şunlardır: Tab‟, nefs, kalb, ruh, 

sır, hafî, ahfâ. Nefsin yedi derecesine göre değişen hâllere de, Etvâr-ı Seb‟a 

denilmiştir (Cebecioğlu, 1997: 255). Halvetiye gibi nefis terbiyesini sülûka 

esas alan tarikatlarda seyru sülûk, yedir tavır
9
 (etvâr-ı seb‟a) adı verilen nefsin 

                                                           

8 Divançenin Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi 7641 numaradaki  nüshası “Risâle-i Halîlî” 

adıyla kayıtlı bulunmaktadır. Bu nüsha Ervâr-ı Seb‟a‟yı da ihtiva etmektedir.  
9 “Oysa, sizi türlü merhalelerden geçirerek O yaratmıştır. (Nuh, 71/14). Bu ayet bağlamında 

Allah‟ın insanı yedi tavırda yarattığını dikkate alan mutasavvıflar, bu tavırları yedi kat semaya, 

yedi gezegene, yedi vadiye ya da yedi iklime benzetmişlerdir (Uludağ, 1991: 65, Muslu, 2007: 

43-63). 
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yedi mertebesi
10

 (emmâre, levvâme, mülhime, mutmainne, râziye, marziye, 

kâmile) için belirlenen yedi ilâhî isim (Kelime-i tevhid, Allah, Hû, Hak, Hay, 

Kayyûm, Kahhâr) zikredilerek yapılır. Halveti mürşitleri, sâlikin manevi yol-

culukta nefis mertebeleri ile ilgili ihtiyaç duyduğu hususları açıklamak üzere 

Etvâr-ı Seb‟a adıyla eserler kaleme almışlardır (Muslu, 2007: 43). Etvâr-ı 

Seb„a yazan o halveti mürşitlerden biri de Halîlî-i Mar‟aşî‟dir.  

 

 Hâlîlî‟nin Etvâr-ı Seb‟a‟sı, toplam 63 beyit olup aruzun 

Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün kalıbıyla yazılmıştır. Nefsin yedi merte-

besine göre değişen halleri, seyru sülûk neticesinde zuhur eden nurlar ile renk-

leri konu alan eser, “Tavr-ı Evvel, Tavr-ı Sânî, Tavr-ı Sâlis, Tavr-ı Râbi‟, 

Tavr-ı Hâmis, Tavr-ı Sâdis, Tavr-ı Sâbi‟ Envâr-ı Sitte ve Ricâlü‟l-Gâ‟ibân” 

olmak üzere sekiz başlıktan müteşekkildir. Eserin her bölümünde matla beyti 

olmasına rağmen bölümlerin sonunda mahlas beyti bulunmamaktadır. Eserin 

bölümleri aynı kafiye ile birbirine bağlanmıştır. Şairin mahlası ise en son bö-

lüm olan Ricâlü‟l-Gâ‟ibân‟da bulunmaktadır.   

  

 Etvâr-ı Seb‟a‟yı dinî tasavvufi edebiyat içinde bir tür olarak değerlen-

dirmek mümkündür. Bu muhtevada bir eseri yazmak engin dinî, tasavvufi ve 

edebî birikim gerektirir. Bunun da ötesinde hakiki aşkla dolu bir kalp ister. 

Eserinden hareketle, Halîlî-i Mar‟aşî‟nin söz konusu birikim ve aşka sahip 

mutasavvıf bir şair olduğunu söylemek mümkündür. 

 

  Etvâr-ı Seb‟a‟nın bir çok nüshası tespit edilmiştir. Bunlardan Etvâr-ı 

Seb‟a‟nın neşri sırasında inceldiğimiz nüshalar şunlardır:  

 

 1. Süleymaniye Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa Bölümü, TY. Nu.: 

 1121/1.  

 2. Samsun İl Halk Kütüphanesi, TY. 109. 

 3. Trabzon İl Halk Kütüphanesi, TY. Nu.: 496. 

 4. Millet Kütüphanesi TY. Nu.:789/1. 

 5. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, TY  Nu.:  7641. 

                                                           

10 Nefs mertebelerinin sayısı, ilk dönemlerden itibaren öngörülen makam sayısına göre değişik-

lik arz etmiştir. Mesela Gazâlî, Atâullah İskenderî, Râgıb el-Isfahânî, Necmeddin-i Kübrâ ve 

Şihâbüddin Sühreverdî gibi mutasavvıflar üçlü (Emmâre, levvâme, mutmainne); Hakîm Tirmizî 

ve Eşrefoğlu Rûmî gibi mutasavvıflar dörtlü (Emmâre, levvâme, mülhime, mutmainne); diğer 

Osmanlı mutasavvıfları ise genellikle yedili tasnifi benimsemişlerdir (Muslu, 2007: 43-63). 
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  3. RAVZATÜ’L- ÎMÂN 

 

 Ravza kelimesi lügatte “ağacı ve çimeni bol olan yer, bahçe” mana-

sındadır.  Kelime, daha çok dinî manada; Ravza-i mutahhara/Hz. Muhammed-

'in kabri ve ravza-i Rıdvan/cennet şeklinde kullanılmaktadır. İslâm kültüründe 

yol gösterici, irşat edici, öğretici bilgilerin ve şiirlerin bir araya getirildiği dinî 

tasavvufi eserlere genel olarak “Gülistân, Gülzâr, Gülşen, Gülşen-âbâd, 

Ravza” gibi adlar verilmiştir. Bu sebeple millî manevi atmosferimiz baştan 

başa gül bahçeleriyle doludur. İşte bu iman bahçesinin güllerinden biri de 

Halîlî-i Mar‟aşî‟nin yazdığı  Ravzatü’l- Îmân adlı mesnevidir. 

 

 Ravzatü‟l- Îmân, dinî-tasavvufi didaktik/öğretici bir mesnevidir. Bu 

sebeple mesnevi, sanat endişesinden uzak sade bir dille telif edilmiştir. Eser, 

aruzun dört değişik kalbıyla yazılmıştır. Mesnevinin giriĢ bölümü, 

Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/Fe‟ûlün; konunun iĢlendiği bölüm, 

Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün; hâtimetü‟l-kitâbdan önce ibâdet-ima’nevî baĢlık-

lı Ģiir, Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün ve hâtimetü’l-kitâb ise 

Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün kalıbıyla yazılmıştır.  

 

 Ravzatü‟l- Îmân‟da konular, “Hazâ Kitâb-ı Ravzatü‟l- Îmân, 

Bismi‟llâhi‟rrahmâni‟rrahîm, Fî  Beyân-ı Münâcât-ı Ġlâhî, Bâbu Fî-Beyâni‟l-

Îmân, Bâb-ı Fî-Beyâni‟l-Ġslâm, Bâb-ı Fî- Beyân-ı Edebü‟l-Halâ, Der-Beyân-ı 

Ġstincâ, Bâb-ı Ferâizi‟l-Vuzû‟, Bâb-ı Süneni‟l- Vuzû‟, Bâb-ı Nâfileti‟l- Vuzû‟, 

Bâb-ı Müstehabbi‟l- Vuzû‟, Bâb-ı Edebi‟l- Vuzû‟, Bâb-ı Mekrûhi‟l- Vuzû‟, Fî 

Beyân-ı Menhiyyi‟l- Vuzû‟, Bâb-ı ġerâyiti‟s- Salât, Fasl-ı Fî Beyân-ı ġarti‟l- 

Evvel, Fasl-ı Fî Beyân-ı ġarti‟s-Sânî, Fasl-ı Fî Beyân-ı ġarti‟s- Sâlis, Fasl-ı 

Fî Beyân-ı ġarti‟r-Râbi‟, Fasl-ı Fî Beyân-ı ġarti‟l-Hâmis, Fasl-ı Fî Beyân-ı 

ġarti‟s-Sâdis, Bâb-ı Evkâti‟s-Salât, Bâb-ı Fî Beyâni‟l-Ezân, Bâb-ı Fî 

Erkâni‟s- Salat, Bâb-ı Fî Beyân-ı Tekbîri‟l- Ġftitâh, Bâb-ı Fî Beyâni‟l- Kıyâm, 

Bâb-ı Fî Beyâni‟l-Kırâ‟ati‟r-Rükû‟, Bâb-ı Fî Beyâni‟r- Rükû‟, Bâb-ı Fî 

Beyâni‟s-Sücûd, Bâb-ı Fî Beyân-ı Ka‟deti‟l-Âhire, Bâb-ı Fî Beyân-ı 

Vâcibâti‟s-Salat, Bâb-ı Fî Beyân-ı Süneni‟s-Salât, Bâb-ı Fî Beyân-ı 

Nâkısâti‟l-Vuzû‟, Bâb-ı Fî Beyân-ı Müstehabbi‟l- Vuzû‟, Bâbu Fî Beyâni‟l-

Mesh, Bâb-ı Fî Beyâni‟t-Teyemmüm, Fî-Beyân-ı Edebi‟s-Salât, Bâb-ı Fî-

Beyân-ı Ġbâdeti‟l-Ma‟nevî, Hâtimetü‟l-Kitâb” başlıkları altında işlenmiştir. 

  



26 

 

 Toplam 1121 beyitten müteşekkil  olan Ravzatü’l-Îmân, H 986/M 

1578 tarihinde yazılmıştır. Eserin son beytinde yazılış tarihi şöyle verilmekte-

dir: 

 Oldı târîhi tokuz yüz seksen altıda tamâm (H 986/M 1578) 

 Ber-Resûl u âl u ashâbeş salât ü ve‟s-selâm   (1121)   

 

 Ravzatü‟l- Îmân‟ın hem yurt dışı hem de yurt içi kütüphanelerinde 

nüshaları bulunmaktadır. Eserin tespit edilebilen nüshaları şunlardır:  

 

 Yurt DıĢı Nüshaları 

 1. Almanya Milli Kütüphanesi, TY., Nu.: 2141. 

 2. Avusturya Dükalık Kütüphanesi, Gotha Koleksiyonu, TY.,  Haleb 

 Nu.: 505. 

 3. Saray Bosna Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi, Ahmed Efendi. 

 Selimo, Nu.: 4525/2. 

 4. Mısır Milli Kütüphanesi, Edebi Türkî Talat, TY., Nu.: 87. 

 

 Yurt Ġçi Nüshaları 

 1. Manisa İl Halk Kütüphanesi TY. Nu.: 6323. 

 2. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, TY.,  Nu.: 

 1486. 

 3. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan, TY., Nu.:  613. 

 4. Trabzon İl Halk Kütüphanesi TY.  Nu.: 496. 

 5. Milli Kütüphane, TY., Nu.: 9244/2. 

 6. Milli Kütüphane, TY., Nu.: 8781. 

 7. Nuruosmaniye Kütüphanesi TY., 3943/2. 

 8. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, TY., Nu.: 4337/2. 

 9. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, TY., Nu.:  868. 

 10. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, TY.,  Nu.: 7642. 

 11. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, TY., Nu.: 

 1223/3
11

   (www.yazmalar.gov.tr 23.11.2011).  

                                                           

11
 Bu nüsha, “Risale-i Akaid”  adıyla eserin şairi İbn Hatib el-Mar‟aşî adına kayıtlıdır.  

 

 

http://www.yazmalar.gov.tr/
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 Ravzatü‟l- Îmân‟ın hem yurt içi hem de yurt dışı kütüphanelerinde 

birçok nüshasının bulunması esere zamanında rağbet edildiğini göstermekte-

dir. Nitekim Halîlî de eserinin muhtasar olmakla birlikte mana bakımından 

muteber olduğunu söylemektedir: 

 
 Egerçi zâhirâ bu muhtasardur 
 Velî ma‟nâda gâyet mu‟teberdür   (9) 
 

 Halîlî-i Mar‟aşî mesnevisinin giriş kısmında eserin adının Ravzatü’l- 

Îmân, konusunun ise tasavvufi manalar giydirilmiş ilm-i hâl ile nasihat/pend 

olduğunu şöyle beyan etmektedir:  

 
 Kitâbun Ravzatü’l- Îmândur adı 
 İşit lafzı vü fehm eyle murâdı      (8) 
 
 Yazup şer‟-i şerîf-i Mustafâdan 
 Beyân itdüm tarîk-ı muktedâdan   (6) 
  
 Sülûk u seyri icmâl üzre iy yâr 
 Kitâb içinde yazdum ol haberdâr   (7) 
 
 Halîlî‟ye göre Ravzatü‟l-Îmân‟da konular her ne kadar kısa ve öz 
olarak anlatılmışsa da eser mana bakımından oldukça muteberdir. Eser, 
mutevası itibariyle bir hakikat gülşenidir ve bu gülşenin bağbanı da Hz. Pey-
gamberdir. Her kim ki bu ravzaya/bahçeye girmeye talip ise Hz. Peygamberi 
kendisine rehber edinmelidir. 
 
 Egerçi zâhirâ bu muhtasardur 
 Velî ma‟nâda gâyet mu‟teberdür   (9) 
 
 Hakîkat gülşenidür kim tüter bû 
 Kokularsan beri gel müşg-i ter bu   (10) 
 
 Bu bâgun bâgubânı Mustafâdur 
 Mu‟allâ vü müzekkâ müctebâdur   (16) 
 
 Dilersen  ravzaya tâlib duhûli 
 Önünce reh-nümâ izle Resûli   (18) 
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 Mutasavvıf şair Halîlî, eserinin mütakip beyitlerinde tasavvufun temel 
kavramlarından “Ģeriat, tarikat, marifet, hakikat ile seyr ü sülûk, akıl, aşk 
ve siva” hakkında şunları söylemektedir: 
 
 Şeri‟at kavlidür tut Mustafânun 
 Odur hablü‟l-metîni asfiyânun   (19) 
 
 Tarîkat fi‟ilidür ol muktedânun 
 Yüri azma uyup ardınca anun   (20) 
 
 Dilersen ma‟rifet nefsünden iy yâr 
 İdüp seyr ü sülûkı ol haberdâr   (21) 
 
 Hakîkat hâlidür kân-ı safânun 
 Hicâbın ref‟ iden bildi sivânun   (22) 
 
 Hicâbı aklilen gitmez sivânun 
 Gider ışkile yâr olsan Hudânun   (23) 
 
 Hakîkat zevke râci‟ hâle dirler 
 Bürâder sanma kîl u kâle dirler   (24) 
 
 Halîlî, insanın yaratılış gayesiyle alakalı olarak şu nasihatlerde bulu-
nur: Allah insanı yeme içme ve gezmek için değil “kendisini bilmesi” için 
yaratmıştır. Bu sebeple “nefsini bilen Allah’ı bilir”, bilmeyen ise cüda/ayrı 
düşer. 

 
 Gel imdi aklunı cem‟ eyle iy yâr 
 Nasîhatdan haberdâr ol haberdâr    (26) 
 
 Dilersen cevherîden dürr-i şehvâr 
 Kulak tut katre-i pende sadefvâr     (27) 
 
 Nedür halk oldugundan bil murâdı 
 İşit bu bendeden kıl i‟timâdı           (28) 
 
 Seni sanma yaratdı Ferd-i bîçûn 
 Hemân îş u temâşâ itmekiçün         (29) 
 
 



29 

 

 Hudâyı bilmege halk oldun iy yâr 
 Nedür bilmek gel imdi ol haberdâr  (30) 
 
 Bilen nefsin bilür cânâ Hudâyı 
 O kim bilmez cüdâyîdür cüdâyî      (31) 
 
 Yakîn/sağlam ve kati bilginin merhaleleri üçtür. Bunlar, “ilme’l-
yakîn, ayne’l-yakîn ve hakka’l-yakîn”dir. 
 
 Yakîni üçdürür ehl-i yakînün 
 Yakın ol ehline olsun yakînün   (36) 
 
 Biri ilme‟l-yakîn oldı bürâder 
 İşitmekle degül görmek berâber   (37) 
 
 Biri ayne‟l-yakîn iy ehl-i tedbîr 
 Velî görmekle zevk itmek degül bir   (38) 
 
 Biri hakka‟l-yakîn oldı muhakkak 
 Mezâkı ehl-i zevkün eyledi tak     (39) 
 
 Bu yolda menzil-i maksuda erişebilmek için bir kamil mürşit bulup 
ona intisap etmek gerekir. Yalnız bağlanılacak mutasavvıfın tasavvufi seyrü 
sülûkta rehberlik edebilecek hakiki bir er olmasına çok dikkat edilmelidir. 
 
 Bulup bir kâmili ol bendesi var 
 Kabûle sa‟y idüp ol bendesi var   (51) 
 
 Bu yolda er geçinen hep er olmaz 
 Kamu rehber geçinen rehber olmaz   (53) 
 Halîlî-i Mar‟aşî‟nin Ravzatü‟l- Îmân adlı mesnevisi üzerinde yaptığı-

mız bu çalışmada, eserin nüshasının çok olması sebebiyle anılan nüshalardan; 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, TY., Nu.: 1486 

(TKE); Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan, TY., Nu.:  613 (TKR);  

Trabzon İl Halk Kütüphanesi TY.  Nu.: 496 (THK) ve Millet Kütüphanesi, 

Ali Emiri, TY., Nu.:  868 (MAE) nüshaları kullanılmıştır. Çalışma sırasında 

eserin yurt içi nüshalarının hepsi alınıp görülmüştür. Kitabın sonuna bunlar-

dan en büyük ve en sağlam olan Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet 

Hazinesi, TY., Nu.: 1486 (TKE)‟nin eski harfli metni tamamen, diğerlerinin 

ise ilk ve son varakları ilave edilmiştir. 
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4. RĠSÂLE-Ġ TASAVVUF 

 

Risale-i Tasavvuf, tercüme bir eserdir. Eser, kalbin ıslahı ve ahlakın 

güzelleĢtirilmesini konu almaktadır. Halîlî-i Mar‟aşi‟ye ait olabileceği kanaa-

tine ulaştığımız bu risale üzerindeki çalışmalarımız sürmektedir. 

  

 5. RĠSÂLE-Ġ AHLÂK 

 

 Risale-i Ahlak da tercüme bir eserdir. Eser, aynı yazmada Risale-i 

Tasavvuf‟tan sonra yer almaktadır. Risale-i Tasavvuf‟ta Risale-i Ahlak‟tan 

bahsedilip tavsiye edilmektedir. Ahlakın güzelleĢtirilmesini konu alan 

eserde, ahlak; “Ahlâk-ı Hamîde” ve “Ahlâk-ı Zemîme” olmak üzere iki 

ana baĢlık altında ele alınmıĢ ve bunların özellikleri açıklanmıĢtır. Risele-

i Ahlak, dinî, ahlakî ve tasavvufi terimleri ihtivâ etmesi ve bunların açık-

lanması bakımından oldukça önemlidir. Eser hazırlanırken Ebu'l-Berekât 

en-Nesefî (ö. 710/1310)‟nin “Tefsîr-i Medârik”
12

adlı tefsirinden yararlanıl-

mıştır. Halîlî-i Mar‟aşi‟ye ait olabileceği kanaatine ulaştığımız bu risale üze-

rindeki çalışmalarımız da sürmektedir. Risaleler üzerindeki çalışmalarımız 

tamamlandıktan sonra her iki risale birlikte neşredilecektir. 

 

 6. LÜBBÜ’N- NASÂYĠH 

 

 Lübbü‟n-Nasâyih, manzum küçük bir nasihatnamedir. Aruzun 

Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün kalıbıyla yazılmıştır. Eser toplam 491 

beyitten müteşekkildir. Nasihatnamenin iki nüshası üzerinde çalışmamız sür-

mektedir. Bir mutasavvıf şair ve aynı zamanda Halvetî mürşidi olan Halîlî-i 

Mar‟aşî‟nin bir nasihatnamesinin olması mümkündür. Bu kanaatle sözkonusu 

ettiğimiz Lübbü‟n-Nasâyih neşir bağlamında daha sonra değerlendirilecektir. 

 

   

                                                           

12 Asıl adı Abdullah b. Ahmed b. Mahmud olan Ebu'l-Berekât en-Nesefî (ö. 710/1310)‟ye ait 

olan Tefsîr-i Medârik (Medârikü‟t-Tenzîl ve Hakâikü‟t-Te‟vîl), bir dirayet tefsiridir. Kısa, özlü, 

kolay anlaşılır bir Arapça ile kaleme alınmıştır. Tefsir gramer ağırlıklıdır. Ayetlerin dil yönün-

den tahliline çokça yer verilir. Tefsirde Arap dil bilgisinin tefsirle birlikte verilmeye çalışıldığı 

açıkça sezilir. İslam âleminde özellikle Hanefîler Tefsîr-i Medârik‟e çok rağbet etmişlerdir. Bu 

tefsir asırlar boyunca -özellikle kısa bir tefsir olduğu için- medreselerde ders kitabı olarak 

okutulagelmiştir (http://www.hayrettinkaraman.net; www.mumsema.com 07.11.2011). 

http://www.hayrettinkaraman.net/
http://www.mumsema.com/
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 7. MAKÂLÂT 

  

 Halîlî-i Mar‟aşî‟nin “Divançe, Ravzatü‟l-Îman ve Etvâr-ı Seb‟a” adlı 

eserlerinin bir nüshası “Külliyât-ı Halîl” adıyla Trabzon İl Halk Kütüphanesi, 

496 numarada bulunmaktadır. Külliyât-ı Halîl, Maraşlı Şeyh Halîl adına ka-

yıtlıdır. Bu nüshanın zahriyesinde “An-Makâlât-ı Halîlî Rahmetullâh”  başlı-

ğını taşıyan ve  matlaı, “nûr/tahûr kafiyeli; eylemez, nedür, olalum” redifli  

dört şiir bulunmaktadır. Söz konusu başlık, şairin “Makâlât” adlı eserinin 

olabileceği ihtimalini güçlendirmektedir. Makâlât kelimesi aynı zamanda 

“nedür” redifli gazelinin makta beytinde de geçmektedir. 

 

 Çün bulınmaz bî-riyâ âlemde bir sâhib-kemâl 

 Ey Halîlî sözi kes bunca makâlâtun nedür (NS2 v.: 170b) 

 

 Bahsedilen başlık altında yer alan bu dört şiir, Hâlîlî‟nin gazellerini 

ihtivâ eden Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi TY.: 4904/25, v.: 170-

171‟de bulunmaktadır. Dinî tasavvufi şiirlerden müteşekkil olan bu gazellerin 

ayrıca makalat olarak adlandırılmış olması da muhtemeldir. Söz konusu yaz-

madaki bütün gazeller, tarafımızdan hazırlanan Halîlî- Mar’aĢî Divançe ve 

Etvâr-ı Seb’a adlı esere; “Halîlî-i Mar‟aşî‟in Diğer Şiirleri” başlığı altında  

ilave edilip neşredilmiştir. 

 

  8. FĠRKAT-NÂME 

 

 Halîlî-i Mar‟aşî‟nin Firkat-nâme adlı bir eserinin olduğu Kütüphane 

kayıtlarında yer almaktadır. Yapılan araştırmalar sonucunda söz konusu mes-

nevinin Halîlî-i Amidî‟ye ait olduğu görülmüştür. Bu iki şairin eserleri çoğu 

kaynaklarda birbirine isnat edilmiştir. Bu isnatlar şairlerin muasır ve 

mahlastaş olmalarından kaynaklanmıştır. Bununla birlikte divançesinde “Fir-

kat-nâme” başlıklı bir şiiri bulunan Halîlî-i Mar‟aşî‟nin Firkat-nâme adlı müs-

takil bir eserinin de olması mümkündür. Bu ihtimal çerçevesinde araştırmala-

rımız sürmektedir. 

 

 D. EDEBÎ ġAHSĠYETĠ 

 

 XVI. asır mutasavvıf divan şairlerinden Halîlî-i Mar‟aşî (öl.:  H 

998/M 1589-90)‟nin günümüze  birçok eseri intikal etmiştir. Halîlî‟nin eserle-

ri dinî-tasavvufi ve ahlakî muhtevada eserlerdir. Yukarıda anılan mensur iki 



32 

 

küçük risale (Tasavvuf ve Ahlak Risaleleri) dışındaki bütün eserleri manzum-

dur 

 

 İfade edildiği üzere Halîlî-i Mar‟aşî‟nin  en belirgin vasfı mutasavvıf 

bir şair olmasıdır. Şairin divançesinde, silsilesi  bulunmaktadır (Alıcı, 2010: 

53-62) . Silsileye göre Halîlî Efendi, Halveti tarikatına müntesipdir. Mürşidi 

ise Ahmed-i Rûmkal‟avî‟dir.  

 

 Ba‟dehû  Ahmed tulû‟ itdi tamâm ey mehlikâ 

 Zulmetin  ırdı kulûbun gün gibi  virdi ziyâ     

 

 Halvet ü uzletde  fânî itdi vârın mutlakâ 

 Ol fenâ-ender-fenâ içre bekâ buldı bekâ 

 

 Ayıntâb içre velî Rûmkal‟adandur sabıkâ 

 Pîrümüzdürler görindi ahd ü teslîm ü rızâ (Alıcı, 2010: 61-62) 

 

 Muhtelif kayıtlarda mürşit/şeyh olarak anılan Halîlî-i Mar‟aşî, Silsile-

nâme‟nin müteakip bölümünde kendisini şöyle anmaktadır: 

 

 Cümle bunlarun kapusında Halîlîdür gedâ 

 Âsitânı seglerinden itmesün Mevlâ cüdâ (Alıcı, 2010: 62) 

  

 Tasavufi anlayışta mürşitlerin silsilesi olur. Mürit, mürşidinin silsile-

sini bilir ama silsilede müridin adı geçmez. Beyitten hareketle Halîlî-i 

Mar‟aşî‟nin Ahmed-i Rûmkal‟avî‟den sonra postnişin olduğunu söylemek 

mümkündür.  

 

 Halîlî-i Mar‟aşî‟nin divançesindeki şiirlerinin hemen hepsi dinî-

tasavvufi muhtevalıdır. Birer başlık altında yazılan divançedeki şiirlerin her 

biri dinî-tasavvufi edebiyatın nazım türü mahiyetindedir. Divançe-i Halîlî, şu 

nazım türlerini ihtivâ etmektedir: Münacat, methiye, tahiyyât, silsile-nâme, 

du’â-nâme, pend-nâme, derviĢ-nâme, tergîb-nâme, tehdîd-nâme, recâ-

nâme, firkat-nâme, mecnûn-nâme, istimdâd-nâme, efgân-nâme, hac-

nâme, hicrân-nâme, vedâ’-nâme, girye-nâme, tazarru’-nâme, geĢt-nâme, 

hayret-nâme, feryâd-nâme, nasihat-nâme, fikr ü zikr-nâme ve hikmet-

nâme. Divançenin bazı nüshalarında yer alan Etvâr-ı Seb’a ile  birlikte Di-

vançe-i Halîlî-i Mar‟aşî‟nin dinî-tasavvufi nazım türleri bakımından örnek 
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gösterilebilecek zenginlikte olduğunu söylemek mümkündür. Şairin bu man-

zumeden olarak DervîĢ-nâme ve Tehdîd-nâme başlıklı şiirleri şöyledir: 

 

 Dervîş ölmezden öndin öl rızâ-yı Hakka budur yol  

 Tecellîde tesellî bul eger dervîş isen dervîş    

 

 Dilerse cânı cânânun belâdan dönme vir cânun 

 Unutma ahd ü peymânun eger dervîş isen dervîş    

 

 Hudâ her yirde hâzır bil kulûba cümle nâzır bil  

 Sınuk dillerde nâzır bil eger dervîş isen dervîş  

  

 Gönül yıkmaga kasd itme yola a‟mâ gibi gitme 

 Megesle mûrı incitme eger dervîş isen dervîş   
 
  

 

 Sözüni  lutfilen  söyle  yüzüni hâk-i râh eyle 

 Dime şu şöyle bu böyle eger dervîş isen dervîş    

 

 Harâbâtîye hôr bakma özüni odlara yakma 

 Sakın hîç bir gönül yıkma eger dervîş isen dervîş  

 

 Sözün benlikle feth itme özün yirmekle medh itme 

 Adûnı dahi kadh itme eger dervîş isen dervîş    

 

 Elin öp kim seni dögse du‟â eyle sana sögse 

 Gurûr itme seni ögse eger dervîş isen dervîş (Alıcı, 2010: 84-85) 

    *  

 Kâfir olmaz mı şular kim derd-i Mevlâsız geçer 

 Onmasun âlemde ol ser kim bu sevdâsız geçer 

 

 İrmeye dermân-ı ışka aklı her  kim tergemez 

 Olmaya Mecnûn şular kim ışk-ı Leylâsız geçer 

 

 Kûh-ı gamda tatmayan cân acısın Ferhâdveş 

 Bunda ol  Şîrîn gibi  zülf-i semensâsız geçer 

 

 Gel  enelden gin yüri da‟vâyı ko Mansûr gibi   

 Ârif oldur kim cihân dârında da‟vâsız geçer 
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 Nâle kılma su gibi her mâni‟-i rehden gönül 

 Âşık oldur  vâdi-i ışk  içre şekvâsız geçer 

 

 Tan mı  cân  atsa  Halîlî  nâr-ı ışka  şevkıla 

 Gördügün pervâneveş yanmakda pervâsız geçer (Alıcı, 2010: 89) 

 

 Nazım türleri açısından oldukça  zengin olan Divançe-i Halîlî, maale-

sef nazım şekilleri açısından aynı zenginliğe sahip değildir. Divançe-i Halîlî- 

Mar‟aşî toplam 720 beyit 1 mısradır. Divançede en çok kullanılan nazım şekli 

gazeldir.  

 

 Halîlî, bütün şiirlerinde  aruz veznini kullanmıştır. Nazım şekillerinde 

olduğu gibi şairin  kullandığı aruz kalıpları da sınırlıdır. Halîlî, şiirlerinde en 

çok “Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün” ve “Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/ 

Mefâ‟îlün”  kalıplarını kullanmıştır. 

 

 Dilinde yer yer Eski Anadolu Türkçesi özellikleri görülen Halîlî, di-

van şiirinin sanat telakkisine ve bu şiirin  lügatine vâkıf bir şairdir. Bu  bağ-

lamda, Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî sade Türkçe ile yazılmış, birçok ahenktar ve 

manidar şiir ve beyti ihtivâ etmektedir. 

 

 Kankı serde olmasa sevdâ-yı derd-i ışk-ı yâr 

 Ser sanurdum ey dirîgâ tende ol bir bâr imiş    

 

 Yıkdugı yapmag imiş gâh yapdugı yıkmag imiş 

 Yapmag u yıkmakda gâhî özge ma‟nâ var imiş (Alıcı, 2010: 87) 

    *     

 Kâmetün gördi çemende serviler âzâd iken 

 Turdılar benden gibi karşunda ey âlî-cenâb    

 

 Lebleründen şerm idüp benzi kızardı goncanun 

 Ârızundan utanup dökdi izârından gül-âb   (Alıcı, 2010: 52) 

 

 Âh kim dertden halâs olmagı sanmışdum devâ 

 Bildüm âhir kim devâ memdûd-ı derd-i yâr imiş (Alıcı, 2010: 88) 

    * 

 Yârini yarın görenler gördiler yârin bugün 

 Yarın anda görmeyenler görmedi yârin bugün   (Alıcı, 2010: 67) 
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  Halîlî‟nin dinî-tasavvufi vadide yazdığı âşıkane ve hikemi şiirleri 

oldukça orijinal ve dikkat çekicidir. Onun divançesindeki Hayret-nâme baş-

lıklı gazeli hem şiiriyet hem de tasavvufi aşkta ulaştığı noktayı terennüm et-

mesi bakımından çok güzel bir örnektir.  

  

 Hum-hânede derdünle hem-hânelik elvirdi 

  Işk câmını nûş itdüm mestânelik elvirdi 

 

 Dil-şâd olayın dirken gam küncine tuş oldum 

 Âbâd olayın dirken vîrânelik elvirdi 

 

 Senden beni vâveylî dûr itdi felek hayli 

 Gel yit bana a Leylî dîvânelik elvirdi 

 

 Işk irdi bana Hakdan geçdüm karadan akdan 

 Kendümden vü bu halkdan bîgânelik elvirdi 

 

 Sır zâhir olup dilde zıdlık türedi ilde 

 Her meclis ü mahfilde efsânelik elvirdi    

 

 Ol sır ki nihân içre keşf oldı ayân içre 

 Rüsvây-ı cihân içre bir dânelik elvirdi 

 

 Ta‟n itme Halîlîye olmış diyü ser-gerdân 

 Kim şem‟-i ruhun gördi pervânelik elvirdi   (Alıcı, 2010: 114) 

 

 Halîlî, sahip olduğu irfani bilgi ile eden eyleyenin Allah olduğunu ve 

O‟nun yaptıklarında hikmetler bulunduğunu bilir. O‟nun birini dûr, birini yâr 

etmesinde nice hikmet ve sırlar vardır. Elbetteki bu hikmetleri herkesin anla-

ması mümkün değildir. 

 

 Ekrem-i sultân-ı âlem gör ne gûne kâr ider 

 Kankı abdi dûr ider ya kankı abdi yâr ider 

 

 Sanma kim nâdânı mahrem eyleye ol bî-misâl 

 Mahzen-i irfân  olursa  mahrem-i esrâr  ider 
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 Kenz-i esrârı şu kul kim hıfz idüp keşf itmese 

 Şâh  âmin  eyler  anı  âhir  hazinedâr  ider 

 

 Mahrem-i esrâriken keşf itse sırr-ı şâhı kul 

 Başına  Mansûrveş  vâsi‟  cihânı  dâr  ider 

 

 Ma‟rifet kavli hasen fi‟li hasen hulkı hasen 

 Uzlet ü terk ü kanâ‟at sâhibin serdâr ider  

 

 Bendesi şâh-ı gayûrun ger kanâ‟at itmeyüp 

 Nâniçün yüz tutsa gayra şâhı gâyet âr ider 

 

 Âdil ü ekrem ganînün bende-i makbûline 

 Sen revâdur dir misin dinseydi kesb ü kâr ider  

 

 Âsitân-ı dâr-ı ekremde  şu  kim  hâdim  ola 

 Nâniçün gam çekse ol  tahfîf-i sâhibdâr ider 

 

 Fi‟l olur kim seyyi‟ât  olur  mukarreb eylese 

 Hikmeti gör kim  müsâb olur anı ebrâr ider 

 

 Bu kelâm-ı icmâl ana besdür ki inkâr eylemez 

 Râzıkun  rızka  tekeffül  itdügün  ikrâr   ider 

 

 Kim  Halîle  yâr  olursa  nârını  gülzâr  ider 

 Kim adû olsa gülistân içre câyın nâr ider  (Alıcı, 2010: 118-119) 

 

 Şiirlerine yansıdığı kadarıyla Halîlî, zamanında bu hikmet ve sırları 

anlamayan nadanlardan çok çekmiştir. Şair, rakiplerinden gördüğü 

ta‟n/kınama ve kötü muameleler karşısında adeta feryat etmiştir. 

 

 Bu bende‟i ışk odına yanmaga komazlar 

 Pervâne-sıfat şem‟a tolanmaga komazlar 

 

 Gülmek degül agladuguma ta‟n iderler 

 Dil-teşne‟i gözyaşına kanmaga komazlar 
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 Mekrile elüm baglu dilüm tutgun iderler 

 Kanlu gibi gözyaşı boşanmaga komazlar 

 

 Zerrâk-ı cihân âşıka bed-rengler iderler    

 Aşk ehli boyasına boyanmaga komazlar 

 

 Sâfî dil ü vâsıl geçinüp müdde‟îler âh 

 Firkatle bu miskîni bulanmaga komazlar 

 

 Togrulugile  cânı  fedâ  itsem o  serve  

 Egriler inânmaz u inanmaga komazlar 

 

 Anun   ki  çiragını   uyandura   Halîlî 

 Erbâb-ı hased sanma uyanmaga komazlar   (Alıcı, 2010: 115) 

 

 Bu derece sıkıntı çeken Halîlî, tabii olarak sadık yâr ister. Ona göre 

sadık yâr, her hâlinde yâr olur. Yani mutluluk vaktinde mutlu, olur, gam za-

manında da gam çeker. Hülasa her hâlinde sana yâr olur. 

 

 Yâr-ı sâdık oldurur kim ola her hâlünde yâr 

 Şâdılık vaktinde dil-şâd ola gamda gamgisâr   (Alıcı, 2010: 76) 

 

 Sonunda ölüm olduğunu bilen Halîlî, başta kendi nefsi olmak  üzere, 

muhataplarına; ilimle övünmemeyi, bu kul bu şah diye ayrım yapmamayı, 

insanlara hor bakmamayı ve karınca dahi olsa gönül yıkmamayı tavsiye eder.  

 

 Bende-i üftâdeye şâhum deyü  hôr bakma kim 

 Hâkilen yeksân olur âhir gedâ vü şehriyâr   (Alıcı, 2010: 72) 

 

 Aybunı bin kez libâs-ı fahrilen itsen disâr  

 Keşf ider dest-i ecel uryân olursın şermsâr   (Alıcı, 2010: 70) 

 

 Mûr-ı  miskîn ü  meges gönlin dahi incitme kim 

 Yol kodı dergâhına çün her gönülden Kirdigâr (Alıcı, 2010: 72)  

 

 Dinî-tasavvufi  edebiyatımızda dünyanın faniliği, vefasızlığı, kimse-

ye kalmayacağı ve buraya konanların hep göçtüklerinden bahisle muhataplara 
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nasihatler verilir. Bu dünya görüşü
13

 Halîlî‟nin Ravzatü‟l Îmân adlı mesnevi-

sinde dile getirilir. Ravzatü‟l Îmân‟ın sözkonusu bölümü “kanı”ların ahenktar 

tekrarı, sade ve samimi söylenişiyle oldukça dikkat çekicidir.   
 
 Çü bildün bu cihânda kimse kalmaz 
 Gidenler haşre dek bir dahi gelmez    (70)

14
 

 
 Kanı ol seyyid-i evlâd-ı Âdem 
 O kalaydı cihânda kalsa âdem   (72) 
 
 Kanı ol mâl u mülk ıssı Süleymân 
 Dagıtdı tâc u tahtın bâd-ı devrân   (73) 
 
 Kanı ol Hazret-i Mûsâ-yı dânâ 
 Kelîmu‟llâh idi ber-Tûr-ı Sînâ   (74) 
 
 Kanı ol Hazret-i Dâvud-ı magmûm 
 Ki iderdi elinde âheni mûm   (75) 
  
 Kanı ol hüsn ilinün mâhı Yûsuf 
 Azîz-i Mısr ilinün şâhı Yûsuf   (76) 
 
 Kanı ol Hazret-i Ya‟kûb-ı mahzûn  
 Ki olmışidi anun gözleri pür-hûn   (77) 
 
 Kanı ol Hazret-i Eyyûb-ı sâbir 
 Yidi kurtlar niçe yıl oldı şâkir   (78) 
 
 Halîlu‟llâh kanı ey yâr-ı dindâr 
 Ana Nemrûd odı olmışdı gülzâr   (79) 
 

                                                           

13
 Divan şiirinde etkili olan bu dünya görüşünü yansıtan meşhur şiirlerden birisi XIII. 

asır şairlerinden Ahmed Fakih‟in Çarh-nâme‟sidir. Kemal Ümmî Divanı‟nda  da bu 

anlayış çeçevesinde yazılmış birçok şiir vardır. Bunlar içerisinde “Der- Bî-Vefâ-yı 

Cihân” başlıklı “kondı göçdi” redifli şiir oldukça dikkat çekicidir (Okuyucu, 2004: 

194-195; Balbaba, 2009: 296-299).  
14

 Beyit sonundaki numaralar Ravzatü‟l- Îmân‟a aittir. 
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 Kanı Yûnus kanı İshâk u Yahyâ 
 Kanı Nûh u kanı Âdem ü Havvâ (80) 
 
 Kanı ol enbiyâlar evliyâlar    
 Kanı ol etkıyâlar asfiyâlar  (81) 
 
 Ne mihnetlerle gitdi enbiyâlar 
 Ne zahmetler çekübdür evliyâlar   (82) 
  
 Kanı ol şâh olup handân olanlar 
 Kanı ol fakrile giryân olanlar   (83) 
 
 Kanı ol tâc u taht ıssı olanlar 
 Kanı ol raht u baht ıssı olanlar   (84) 
 
 Kanı ol h‟âce -i devrân olanlar 
 Kanı ol soyınup uryân olanlar   (85) 
 
 Kanı ol âlim ü âmil olanlar  
 Kanı ol ârif ü kâmil olanlar   (86) 
 
 Kanı ol müftî vü kâdı olanlar 
 Kanı kâfir kırup gâzi olanlar   (87) 
 
 Kanı ol hayrile ihsân idenler 
 Kanı ol zulmile tugyân idenler  (88) 
 
 Kanı dünyâya milkimdür diyenler 
 Kanı da‟vâ-yı bâtıl eyleyenler   (89) 
  
 Kanı evler yapup zînet idenler 
 Kanı dünyâyılan şöhret idenler  (90) 
 
 Kanı magrûr olup kibr eyleyenler 
 Fulân ibni fulânam ben diyenler   (91) 
 
 Kanı ol dürlü dürlü tonlar ıssı 
 Kanı ol dürlü dürlü hânlar ıssı   (92) 



40 

 

 
 Nice güller bitüp bu bâg içinde 
 Çüridi âkıbet toprag içinde   (93) 
 
 Kanı ol bülbül onlar tûtî diller 
 Kanı ol saçı sünbül yüzi güller   (94) 
 
 Ne gonça bisledi gülşende eflâk 
 Ki itmedi anun pîrâhenin çâk   (95) 
 
 Kanı oglum diyü yanan atalar 
 Kanı yavrum diyü tüten analar   (96) 
 
 Ömür baharına hazan erince, ne gül ne de diken kalır. Sonunda padi-

şah ile fakir  kara toprak içinde yerle bir olur. Gelen geçer, toplanan dağılır; 

konan göçer, düzülenler bozulur. Bu menzilden niceler kondu, göçtü; bu yol-

lardan niceler geldi, geçti. Bu dünya hayatının önü tatlı sonu acıdır. Hasılı 

bütün ağızları acıtan ölüm akıllı olanlar için en güzel nasihattir. 

 

 Hazân irüp geçer ömrün bahârı 

 Bu gülşende ne gül kalur ne hârı   (97) 

 

 Olur âhir gedâ vü şâh-ı devrân 

 Kara yirler içinde hâke yeksân   (98) 

 

 Gelen geçer dirilenler dagılur 

 Konan göçer düzilenler bozılur   (99) 

  

 Bu menzilden niçeler kondı göçdi 

 Bu yollardan niçeler geldi geçdi   (100) 

 

 Öni tatlu bunun sonı acıdur 

 Acıdur bu agızları acıdur     (101) 

 

 Ne hâcetdür fazîhet âkılâna 

 Ölüm besdür nasîhat âkılâna   (102) 

 

 Ravzatü‟l-Îmân‟ın münacat bölümü de aynı sade, samimi ve ahenktar 

beyitleri ile dikkat çekmektedir. Sözkonusu bölümde, şairin gerek kendisi 
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gerekse bütün müslümanlar için dua etmesini onun tasavvufi şahsiyetinin 

eserine yansıması olarak değerlendirmek mümkündür. 

 

 İlâhî âşıkun ışkı hakkiçün 

 İlâhî sâdıkun sıdkı hakkiçün   (118) 

 

 Yetîmün gözleri yaşı hakkiçün 

 Garîbün bagrınun başı hakkiçün   (130) 

 

 İlinden ayru düşenler hakkiçün 

 Garîb ü  sayru düşenler hakkiçün   (131) 

 

 Kamu mü‟minlere sen rahmet eyle  

 Recâsından ziyâde izzet eyle      (168) 

 

 Ravzatü‟l- Îman, genel olarak; Ġslam, iman, zekat, abdest, gusül, 

mesh, teyemmüm, ezan ve namaz konularını muhtevîdir. Ravzatü‟l- Îmân 

İslam dinini konu alan öğretici bir mesnevidir. Dini konuları manzum olarak 

yazması Halîlî‟nin âlim bir şair olduğunu göstermektedir. Şairin abdesti ko-

ruma hususundaki nasihatamiz şu beyitleri oldukça güzeldir: 

 

 Bugz u bühtân itme zinhâr iy cüvân 

 Kim bulursın her ne itsen bî-gümân   (919) 

 

 Kedüne lâyık görüp işle işi 

 Kim meseldür itdügin bulur kişi     (920) 

 

 Kovcılıkdan kizb ü gaybetden sakın 

 Müfsid olma muslih ol iy ehl-i dîn   (921) 

 

 Kahkaha birle gülüp  lagv eyleme 

 Kibrilen magrûr olup söz söyleme   (922) 

 

 Ta’n u dahl idüp gönül yıkma gözüm 

 Kendüni odlara yakma tuy sözüm      (923) 

 

 Kapu kakma kim kakarlar kapunı 

 Yapu yıkma kim yıkarlar yapunı      (924) 



42 

 

 Gâyetü’l-ilmi nedür dirsen gözüm 

 Ġ’tirâfü’l- cehl olupdur tuy sözüm   (926) 

 

 Kemlik eylersen olısar ömrün az 

 Eylük eylersen ola ömrün dırâz     (927) 

 

 Bunlar emsâli dahi her ne ki var 

 İhtirâz eyle nihân u âşikâr    (928) 

 

 Şol günehkâr oldugından gayrı hem 

 İhtimâldür dir vuzû‟ sınmak o dem   (931) 

 

 Vâki‟ olsa n‟eylemek evlâ dede 

 Âbdesti varısa tekrâr ide     (932) 

 

  “Tasavvuf, edepten ibarettir.” anlayışı ehl-i tasavvuf arasında oldukça 

yaygın ve kabul gören bir anlayıştır. Halîlî-i Mar‟aşî de aynı anlayışa sahip bir 

mutasavvıftır. Onun bu bağlamda, özellikle ilim ve edep taliplerine hitap 

ettiği “edep” şiiri, hem mana hem de şiiriyet bakımından örnek gösterilebile-

cek mahiyette bir şiirdir.  

 
 Gel berü iy tâlib-i ilm ü edeb 
 Muhtasar didüm senünçün belle hep   (1003) 
 
 Hîc yetîm olmaz yetîm-i ümm ü eb 
 Bil yetîm oldur ki düĢdi bî-edeb   (1022) 
 
 Gel edeb ögren edeb ögren edeb 
 Olmak istersen eger makbûl-i Rab   (1023)  
 
 Nûrdan baş üzre tâc oldı edeb 
 Râh-ı zulmetde sirâc oldı edeb   (1024) 
 
 Lutf u ihsân u kerem oldı edeb 
 Kimde olsa muhterem oldı edeb   (1025) 
 
 Sûret-i akl u hayâ oldı edeb 
 Ehl olanda bî-riyâ oldı edeb   (1026) 
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 Dâfi‟-i şerr ü belâ oldı edeb 
 Jeng-i dil üzre cilâ oldı edeb   (1027) 
 
 Kimde olsaydı temîz oldı edeb 
 Kimde olsaydı azîz oldı edeb   (1028) 
 
 Kimde olsaydı ulu oldı edeb 
 Kimde olmazsa ölü oldı edeb    (1029) 
 
 Kimde olsaydı velî oldı edeb 
 Kimde olmazsa deli oldı edeb   (1030) 
 
 Kimse gönlin yıkmamak oldı edeb 
 Hîc rızâdan çıkmamak oldı edeb   (1031) 
 
 Ma‟rifetlen söylemek oldı edeb 
 Meskenetler eylemek oldı edeb   (1032 
 
 Kanda arz itsen revâ oldı edeb 
 Mihnet ü derde devâ oldı edeb   (1033) 
 
 Gerçi nefs üzre ta‟ab oldı edeb 
 Kurbete lâkin sebeb oldı edeb   (1034) 
 
 Kâr-ı kesb-i sâlikân oldı edeb 
 Reh-nümâ-yı reh-revân oldı edeb   (1035) 
  
 Ehl-i gamda olsa şâd oldı edeb 
 Kimde olsa ber-murâd oldı edeb   (1036) 
 
 Yâdlarda olsa yâd oldı edeb 
 Akrabâda yoksa yâd oldı edeb   (1037)  
 
 Münkesir kalbe safâ oldı edeb 
 Hasteye dârü‟ş-şifâ oldı edeb   (1038) 
 
 Kimde olsaydı ganî oldı edeb 
 Kimde olmazsa denî oldı edeb   (1039) 
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 Kalb-i kâni‟de gınâ oldı edeb 
 Ârife fakr u fenâ oldı edeb   (1040) 
 
 Sâbir oldı kimde olsaydı edeb 
 Şâkir oldı kimde olsaydı edeb   (1041) 
 
 Kimde olsaydı alîm oldı edeb 
 Kimde olsaydı halîm oldı edeb   (1042) 
 
 Kimde olsaydı basîr oldı edeb 
 Kimde olsaydı habîr oldı edeb   (1043) 
 
 Dil-nüvâz u dil-pezîr oldı edeb 
 Kimde olsa bî-nazîr oldı edeb   (1044) 
 
 Muktezâ-yı dil-sitân oldı edeb 
 Ravza içre gülsitân oldı edeb   (1045) 
 
 Yâd olur hoş tuhfekâr oldı edeb 
 Her dü âlem yâdigâr oldı edeb   (1046) 
 
 Kâni‟ oldı kimde olsaydı edeb 
 Şâyi‟ oldı kimde olsaydı edeb   (1047) 
 
 Âlim ü âmildürür ehl-i edeb 
 Ârif ü kâmildürür ehl-i edeb   (1048)  
 
 Gamgisâr-ı etkıyâ oldı edeb 
 Yâr-ı gâr-ı asfiyâ oldı edeb   (1049) 
 
 Enbiyâlar hasleti oldı edeb 
 Evliyâlar san‟atı oldı edeb   (1050) 
 
 Şefkat ü mihr ü vefâ oldı edeb 
 Hûy-ı hulk-ı Mustafâ oldı edeb   (1051) 
 
 Kimde olsaydı imâm oldı edeb 
 Kimde olsaydı tamâm oldı edeb   (1052) 
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 Bî-edeblik oldı her yirde harâm 
 Kanda olsan bâ-edeb ol ve‟s-selâm   (1053) 
 
 Ravzatü‟l-Îmân‟da manzum olarak edep/ahlak anlayışını bu şekilde 

dile getiren Halîlî‟nin ayrıca Risâle-i Ahlak adlı mensur bir eseri daha bulun-

maktadır. Halîlî‟nin, ahlakın güzelleştirilmesini konu alan sözkonusu eserin-

de, ahlakı; Ahlâk-ı Hamîde” ve “Ahlâk-ı Zemîme” olmak üzere iki ana başlık 

altında ele alınmış ve bunların özellikleri maddeler hâlinde açıklanmıştır. 

Risâle-i Ahlak, klasik ahlak anlayışını yansıtması bakımından oldukça önem-

lidir. Tasavvuf risalesi ile birbirini tamalayan bu eserlerde Halîlî‟nin irşat 

edici ve eğitici yönü de ön plana çıkmaktadır. 

 
 Halîlî‟nin eser yazmaktan muradı insanlara faydalı olmak ve hayır 
dua ile anılmaktır. Bizim de hayır dua ile andığımız mutasavvıf şair bu arzu-
sunu ifade ederken kendisine dua edeceklere de şöyle dua etmektedir. 
 
 Du‟âyıla anılmakdur murâdum 
 Dahi hayrile yâd olmakdur adum   (106) 
 
 Du‟âyıla Halîli eyleyen yâd 
 İki âlemde olsun gamdan âzâd   (107) 
 
 Du‟â kılsa bana bir yâr-ı hem-râh 
 Garîk-ı bahr-i rahmet kılsun Allâh   (108) 
 
 Du‟âma sıdkile kim dirse âmîn 
 Emîn eyle anı yâ Rabbi yarın   (109) 
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 HAẔĀ KİTĀB-I RAVŻATÜ’L- ʿῙMĀN* 
 
 Bismi’llāhi˒rraḥmāni˒rraḥ m* 
 
 Mefā lün/Mefā lün/Fe˓ūlün 
 
1 Çü oldı ism-i Ḥaḳ bu fetḥe miftāḥ 
 Açılur bāb-ı ma˓nā dinse Fettāḥ 
 
2 Ne yolda ẕikr olunsa ism-i Allāh 
 Olur ˓avn-i İlāh  anda hem-rāh 
 
3 Revān oldum yola Ḥaḳ ola hem-rāh 
 Diyüp cān u göñülden Allāh Allāh 
 
4 Bu yolda gerçi yoḳ bende liyāḳat 
 Vel  Ḥaḳdan recā itdüm hidāyet 
 
5 Delālet itdügince baña Mevlā  
 Müyesser itdügince Rabb-i aʿlā* 
 
6 Yazup şerʿ-i şer f-i Muṣṭafādan 
 Beyān itdüm ṭar ḳ-ı muḳtedādan 
 
7 Sülūk u seyri icmāl üzre iy yār 
 Kitāb içinde yazdum ol ḫaberdār 
 
8 Kitābuñ Ravżatü’l- ʿῙmāndur adı 
 İşit lafẓı vü fehm eyle murādı 
 
9 Egerçi ẓāhirā bu muḫtaṣardur 
 Vel  maʿnāda ġāyet muʿteberdür 

                                                           

*
 TKE 23b, TKR 22b, THK 16a, MAE 25b 

HAẔĀ KİTĀB-I RAVŻATÜ’L- ʿῙMĀN: –TKR, MAE 25b’de kitap adından önce 

“Müʾellifühu Şeyḫ Ḥal lü’l- Merʿaş  Ḳaddesa’llahu Sırrehu’l-ʿaz z” ifadesi ile müelli-

fin adı yer almaktadır.  
*
 Bismi’llāhi˒rraḥmāni˒rraḥ m: - TKE, THK, MAE 

*
 5b Müyesser: Miyesser MAE 
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10 Ḥaḳ ḳat gülşenidür kim tüter bū 
 Ḳoḳularsañ beri gel müşg-i ter bu 
 
11 Ḫazān irmez bu bāġuñ güllerine 
 Belā gelmez bunuñ bülbüllerine 
 
12 Bunuñ ezhār u e mārı dükenmez 
 Bunā nādān eli hergiz ṭoḳanmaz* 
 
13 Beḳā bāġıdurur olmaz bu fān  
 Giren buldı ḥayāt-ı cāvidānı 
 
14 Cihān bāġında olmaz mevte dermān 
 Vel  bu bāġa girse ölmez insān 
  
15 O kim müʾm ndür itdi iʿtimādı 
 O kim münkirdür itmez iʿtiḳādı 
 
16 Bu bāġuñ bāġubānı Muṣṭafādur 
 Muʿallā vü müzekkā müctebādur 
 
17 Vel  bu bāġa her yirden girilmez 
 Yolından ġayrı yirden h ç irilmez 
 
18 Dilerseñ  ravżaya ṭālib duḫūli 
 Öñüñce reh-nümā izle Resūli* 
 
19 Şeriʿat ḳavlidür ṭut Muṣtafānuñ 
 Odur “ḥablü’l-met n”i15 aṣfiyānuñ 
 
20 Ṭar ḳat fiʿilidür ol muḳtedānuñ 
 Yüri azma uyup ardınca anuñ 
 

                                                           

*
 12b ṭoḳanmaz: doḳanmaz TKE, TKR, 

*
 18b izle: eyle THK 

15
 “hablü’l-metîn”: “Sağlam ip, Kur’an, İslâm dini.” (Yılmaz, 1992: 59); “Hablu'llâh”: 

“Allah’ın ipi (Kur’ân, İslâm dîni).” (Kur’an-ı Kerim, 3/Âli İmrân-103). 
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21 Dilerseñ maʿrifet nefsüñden iy yār 
 İdüp seyr ü sülūkı ol ḫaberdār 
 
22 Ḥaḳ ḳat ḥālidür kān-ı ṣafānuñ 
 Ḥicābın refʿ iden bildi sivānūñ 
 
23 Ḥicābı ʿaḳlilen gitmez sivānuñ 
 Gider ʿışḳile yār olsañ Ḫudānuñ 
 
24 Ḥaḳ ḳat ẕevḳe rāciʿ ḥāle dirler 
 Bürāder ṣanma ḳ l u ḳāle dirler* 
 
25 Vel  bu deñlü var kim ḳābil erler 
 ʿİbādetden murādı fehm iderler 
 
26 Gel imdi ʿaḳluñı cemʿ eyle iy yār 
 Naṣ ḥatdan ḫaberdār ol ḫaberdār* 
 
27 Dilerseñ cevher den dürr-i şehvār 
 Ḳulaḳ ṭut ḳaṭre-i pende ṣadefvār 
 
28 Nedür ḫalḳ olduġuñdan bil murādı 
 İşit bu bendeden ḳıl iʿtimādı 
 
29 Seni ṣanma yaratdı Ferd-i b çūn 
 Hemān ş u temāşā itmekiçün 
 
30 Ḫudāyı bilmege ḫalḳ olduñ iy yār 
 Nedür bilmek gel imdi ol ḫaberdār 
 
31 Bilen nefsin bilür cānā Ḫudāyı 
 O kim bilmez cüdāy dür cüdāy  
 
32 Cüdāy  olma iy  ḥūr  cüdāy  
 Ḫudāy  ol gözüm nūrı Ḫudāy * 

                                                           

*
 24b Bürāder: Bürāẕer MAE 

*
 26 - THK 

*
 32 - THK 
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33 Eger sen bunda bilmezseñ Ḫudāyı 
 Dü-ʿālemde cüdāy sin cüdāy * 
 
34 Eger bilmek dilerseñ Rabbüñi var 
 ʿİbādet eyleyüp nefsüñ bil iy yār* 
 
35 Ne vech üzre bilür nefsin ʿaz zān 
 Anı mücmel işit ẕikr itdüm iy cān 
 
36 Yaḳ ni üçdürür ehl-i yaḳ nüñ 
 Yaḳın ol ehline olsun yaḳ nüñ 
 
37 Biri ʿilme’l-yaḳ n oldı bürāder 
 İşitmekle degül görmek berāber 
 
38 Biri ʿayne’l-yaḳ n iy ehl-i tedb r 
 Vel  görmekle ẕevḳ itmek degül bir 
 
39 Biri ḥaḳḳa’l-yaḳ n oldı muḥaḳḳaḳ 
 Meẕāḳı ehl-i ẕevḳüñ eyledi taḳ 
 
40 Tecellāyı daḫi üç ḳısm iderler* 
 Tecell de tesell  bulan erler 
 
41 Muḳaddem olana efʿāli dirler 
 Mükemmiller muḥaḳḳıḳ ehl-i sırlar 
 
42 İkinciye tecellā-yı ṣıfātı*  
 Üçüncide tecell  ide ẕātı 
 
43 Tecellānuñ ḥicābı ġaym-ı ġayrı* 
 Gider gözden ḥicābı eyle seyri 
 

                                                           

*
 33. beyit MAE’de 34. beyit. 

*
 34. beyit MAE’de 33. beyit. 

*
 40a Tecellāyı: Tecellāʾi MAE//40b Tecell de: Tecellāda THK, MAE 

*
 42a tecellā-yı: tecell -yi TKR 

*
 43a Tecellānuñ: Tecell nüñ TKR, THK 
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44 Gel imdi itme ihmāl ey ḳarındaş 
 Yarāġuñ gör yarāġuñ ṣaġiken baş 
 
45 Olursañ bu ṭar ḳ üzre mülāzım 
 Saña bir reh-nümā ʿādetde lāzım 
 
46 Gözüñ yaşın ṣular gibi revān it 
 Dögün ṭaşlarla feryād u fiġān it 
 
47 Fiġān u nāleden h ç olma ḫāl  
 Aḳıt sil gibi gözden eşk-i alı* 
 
48 Dökerseñ gözlerüñden eşk-i gülgūn 
 Döker aġzuñ ṣadefveş dürr-i meknūn 
 
49 Eger ʿaḳluñ direrseñ iy per -şān 
 İki ʿālemde olmazsın per şān 
 
50 İki ʿālemde olursın per şān 
 Eger ʿaḳluñ direrseñ iy per -şān* 
 
51 Bulup bir kāmili ol bendesi var 
 Ḳabūle saʿy idüp ol bendesi var 
 
52 Gezüp bir reh-nümā iste der-ā-der 
 Vel  her kimseye uyma bürāder 
 
53 Bu yolda er geçinen hep er olmaz 
 Ḳamu reh-ber geçinen reh-ber olmaz 
 
54 Bir er bul kim anuñ misk gibi nāmı* 
 Muʿaṭṭar itmiş ola ḫāṣṣ u ʿāmı 
 
55 Hemān ʿāmm içre olsa şol ki meşhūr 
 Yaḳ n olan aña Ḥaḳdan olur dūr 

                                                           

*
 47b sil: siyl TKR, THK 

*
 50 - THK 

*
 54a misk: müşg THK 
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56 Anı bul kim ola ḫāṣṣ içre maḳbūl 
 Anı bulan bulur anı anı bul 
 
57 Bulıcaḳ kāmili n’itmekdürür kār 
 Saña ġāyetde lāzımdur bil iy yār 
 
58 Muḳaddem tövbe eyle ṣādıḳāne 
 Girüp meydān-ı ʿışḳa ʿāşıḳāne 
 
59 Ferāġat eyle meyl-i mā-sivādan 
 Geçüp iy bü’l-heves cümle hevādan 
 
60 Anı sulṭān bilüp ol bendesi var 
 Ne emr itse ḫilāfın itme zinhār 
 
61 Rıżāsı kāmilüñ maʿn de iy yār 
 Rıżāsıdur Ḫudānuñ ol ḫaberdār 
 
62 Eger bilmek dilerseñ Rabbüñ iy yār 
 Rıżāsın gözle dāʾim p rüñüñ var 
 
63 Ṭut emrin p rüñüñ itme ḫilāfın 
 İşitme münkirüñ lāf u güẕāfın* 
 
64 Sülūk u seyr idüp bul şol kemāli 
 Ki olmaya anuñ hergiz zevāli 
 
65 Düriş fevḳa’l- ʿulāya iy ḳarındaş* 
 Ayaḳda ḳalmayıgör ṣaġiken baş 
 
66 Bürāder furṣatı fevt itme zinhār 
 Elüñde iḫtiyāruñ variken var 
 
67 Geçüp şerden ḳazan ḫayrile bir ad 
 Olasın tā-ḳıyāmet ḫayrilen yād* 

                                                           

*
 63b lāf u: lāf THK 

*
 65a Düriş: Dürüş TKR 

*
 67b ḫayrilen: ḫayrile TKE 
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68 Şular kim olmadılar ḫayrilen yād 
 Olar yarından oldı ʿāḳıbet yād 
 
69 Gider dilden ġurūrı ṭumṭıraḳı* 
 Bilürsin kim muḳarrerdür firāḳı 
 
70 Çü bildüñ bu cihānda kimse ḳalmaz* 
 Gidenler ḥaşre dek bir daḫi gelmez 
 
71 Gelen geçer ḳonan göçer bu yurda 
 Yaraġun gör budur ʿādet bu yirde 
 
72 Ḳanı ol seyyid-i evlād-ı Ādem 
 O ḳalaydı cihānda ḳalsa ādem 
 
73 Ḳanı ol māl u mülk ıssı Süleymān 
 Daġıtdı tāc u taḥtın bād-ı devrān 
 
74 Ḳanı ol Ḥażret-i Mūsā-yı dānā 
 Kel mu’llāh idi ber-Tūr-ı S nā 
 
75 Ḳanı ol Ḥazret-i Dāvud-ı maġmūm 
 Ki iderdi elinde āheni mūm* 
 
76 Ḳanı ol ḥüsn ilinüñ māhı Yūsuf 
 ʿAz zi Mıṣr ilinüñ şāhı Yūsuf* 
 
77 Ḳanı ol Ḥazret-i Yaʿḳūb-ı maḥzūn 
 Ki olmışidi anuñ gözleri pür-ḫūn* 
 
78 Ḳanı ol Ḥazret-i Eyyūb-ı ṣābir 
 Yidi ḳurtlar niçe yıl oldı şākir 
 

                                                           

*
 69a ṭumṭıraḳı: tumṭıraḳı MAE 

*
 70a cihānda: cihāna TKE, TKR, MAE 

*
 75. beyit THK’de 76. beyittir. 

*
 76. beyit THK’de 77. beyittir. 

*
 77. beyit THK’de 75. beyittir. 
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79 Ḫal lu’llāh ḳanı ey yār-ı d ndār 
 Aña Nemrūd odı olmışdı gülzār* 
 
80 Ḳanı Yūnus ḳanı İsḥāḳ u Yaḥyā 
 Ḳanı Nūḥ u ḳanı Ādem ü Ḥavvā 
 
81 Ḳanı ol enbiyālar evliyālar    
 Ḳanı ol etḳıyālar aṣfiyālar 
 
82 Ne miḥnetlerle gitdi enbiyālar 
 Ne zaḥmetler çekübdür evliyālar 
  
83 Ḳanı ol şāh olup ḫandān olanlar 
 Ḳanı ol faḳrile giryān olanlar 
 
84 Ḳanı ol tāc u taḫt ıssı olanlar 
 Ḳanı ol raḫt u baḫt ıssı olanlar 
 
85 Ḳanı ol āce -i devrān olanlar* 
 Ḳanı ol ṣoyınup ʿuryān olanlar 
 
86 Ḳanı ol ʿālim ü ʿāmil olanlar  
 Ḳanı ol ʿārif ü kāmil olanlar* 
 
87 Ḳanı ol müft  vü ḳāḍı olanlar 
 Ḳanı kāfir ḳırup ġāzi olanlar* 
 
88 Ḳanı ol ḫayrile iḥsān idenler 
 Ḳanı ol ẓulmile ṭuġyān idenler 
 
89 Ḳanı dünyāya milkimdür diyenler 
 Ḳanı daʿvā-yı bāṭıl eyleyenler 
 

                                                           

*
 79b olmışdı: oldı THK 

*
 85a āce: ḫoca TKE, TKR, MAE 

*
 86. beyit THK’de 87. beyittir. 86b ʿārif ü kāmil: kāmil ü fāżıl THK 

*
 87. beyit THK’de 86. beyittir.  
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90 Ḳanı evler yapup z net idenler 
 Ḳanı dünyāyılan şöhret idenler* 
 
91 Ḳanı maġrūr olup kibr eyleyenler 
 Fülān ibni fülānam ben diyenler* 
 
92 Ḳanı ol dürlü dürlü ṭonlar ıssı 
 Ḳanı ol dürlü dürlü ānlar ıssı* 
 
93 Nice güller bitüp bu bāġ içinde 
 Çüridi ʿāḳıbet ṭopraġ içinde* 
 
94 Ḳanı ol bülbül onlar ṭūt  diller 
 Ḳanı ol ṣaçı sünbül yüzi güller* 
 
95 Ne ġonça bisledi gülşende eflāk 
 Ki itmedi anuñ p rāhenin çāk 
 
96 Ḳanı oġlum diyü yanan atalar 
 Ḳanı yavrum diyü tüten analar 
 
97 Ḫazān irüp geçer ʿömrüñ bahārı* 
 Bu gülşende ne gül ḳalur ne ḫārı 
 
98 Olur āḫir gedā vü şāh-ı devrān 
 Ḳara yirler içinde ḫāke yeksān 
 
99 Gelen geçer dirilenler daġılur* 
 Ḳonan göçer düzilenler bozılur 
 

                                                           

*
 90b dünyāyılan: dünyāyıla MAE 

*
 91b Fülān ibni fülānam: Fülānı bin fülānam  TKE, MAE 

*
 92b ānlar: ḫūnlār TKE, TKR, MAE 

*
 93b ṭopraġ: ṭopraḳ TKR 

*
 94b ṣaçı: saçı TKE, MAE 

*
 97a geçer: giçer TKR 

*
 99a geçer: gicer TKR 
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100 Bu menzilden niçeler ḳondı göçdi 
 Bu yollardan niçeler geldi geçdi 
 
101 Öñi ṭatlu bunuñ ṣoñı acıdur* 
 Acıdur bu aġızları acıdur 
 
102 Ne ḥācetdür faż ḥet ʿāḳılāna 
 Ölüm besdür naṣ ḥat ʿāḳılāna 
 
103 Yiter bunca sözi kesdüm burada 
 Şürūʿ itdüm işit  aṣl-ı murāda 
 
104 Vel  sizden üm düm var ʿaz zān* 
 Ne naḳṣ olur kerem ḳılsa ker mān 
 
105 Üm d olan budur kim eyledüm yād* 
 Ḳulaḳ ṭutanlar olsun ʿāḳıbet şād 
 
106 Duʿāyıla añılmaḳdur murādum* 
 Daḫi ḫayrile yād olmaḳdur adum 
 
107 Duʿāyıla Ḫal li eyleyen yād 
 İki ʿālemde olsun ġamdan āzād* 
 
 108 Duʿā ḳılsa baña bir yār-ı hem-rāh 
 Ġar ḳ-ı baḥr-i raḥmet ḳılsun Allāh 
 
109 Duʿāma ṣıdḳile kim dirse ām n 
 Em n eyle anı yā Rabbi yarın 
 
 
 
 

                                                           

*
 101a ṭatlu: datlu TKE, TKR//101b aġızları: boġazları TKE, MAE 

*
 104a üm düm: üm ẕüm TKE, TKR, MAE 

*
 105a üm d: üm ẕ TKE, TKR, MAE 

*
 106a Duʿāyıla: Duʿāile TKR 

*
 107b olsun ġamdan: ġamdan olsun THK 
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 F   Beyān-ı Münācāt-ı İlāh * 
 
110 İlāh  ism-i ẕātuñ vaḥdetiçün 
 Hem esmā-i ṣıfātuñ ʿizzetiçün 
 
111  İlāh  ism-i maṭlūbuñ ḥaḳḳiçün 
 İlāh  ḥubb-ı maḥbūbuñ ḥaḳḳiçün 
 
112 Anuñ evlād u aḥbābı ḥaḳḳiçün 
 Muʿazzez āl u aṣḥābı ḥaḳḳiçün 
 
113 Çehār-yār-ı muṣaddıḳlar ḥaḳḳiçün 
 Müdeḳḳiḳler muḥaḳḳıḳlar ḥaḳḳiçün 
 
114 Ḳamu etbāʿ u ezvācı ḥaḳḳiçün 
 Felekler üzre miʿrācı ḥaḳḳiçün 
 
115 İlāh  enbiyānuñ cümlesiçün 
 İlāh  evliyānuñ zümresiçün 
 
116 Melekler ʿizzetiçün yā İlāh  
 Felekler ḥürmetiçün yā İlāh * 
 
117 İlāh  aṣfiyālar ʿizzetiçün 
 İlāh  etḳıyālar ḥürmetiçün 
 
118 İlāh  ʿāşıḳuñ ʿışḳı ḥaḳḳiçün 
 İlāh  ṣādıḳuñ ṣıdḳı ḥaḳḳiçün 
 
119 Kelāmūn ʿizzetiçün yā İlāh  
 Selāmuñ ḥürmetiçün yā İlāh  
 
120 İlāh  enbiyānuñ merḳadiçün 
 İlāh  evliyānuñ meşhediçün 

                                                           

*
 TKE 28b, TKR 26b, THK 19b, MAE 30a, 

F   Beyān-ı Münācāt-ı İlāh : Münācāt MAE 
*
 116 – THK. 116b ḥürmetiçün: ʿizzetiçün TKE, TKR  
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121 İlāh  Kaʿbe vü  ʿumre ḥaḳḳiçün 
 Aña her yıl varan zümre ḥaḳḳiçün 
 
122 İlāh  Ḳubbe-i Ṣaḫrā ḥaḳḳiçün 
 İlāh  Mesc d-i Aḳṣā ḥaḳḳiçün* 
 
123 İlāh  cennet ü ḥūruñ ḥaḳḳiçün 
 Semāda Beyt-i Maʿmūruñ ḥaḳḳiçün 
 
124 Mübārek ḳıldıġuñ yirler ḥaḳḳiçün 
 Ḳamu mestūr olan sırlar ḥaḳḳiçün 
 
125 İlāh  Levḥ-i Maḥfūẓuñ ḥaḳḳiçün 
 Hem anda remz ü mermūzuñ ḥaḳḳiçün* 
 
126 Ḳamu ʿilm ehlinüñ ʿilmi ḥaḳḳiçün 
 Ḳamu ḥilm ehlinüñ ḥilmi ḥaḳḳiçün 
 
127 Ḳamu ṣābirlerüñ ṣabrı ḥaḳḳiçün 
 Ḳamu şākirlerüñ şükri ḥaḳḳiçün 
 
128 Seni teḥv d iden ḳullar ḥaḳḳiçün 
 Seni ẕikr eyleyen diller ḥaḳḳiçün* 
 
129 Yoluñda sāliküñ rāhı ḥaḳḳiçün 
 Şu maẓlūm olanuñ āhı ḥaḳḳiçün* 
                     
130 Yet müñ gözleri yaşı ḥaḳḳiçün 
 Ġar büñ baġrınuñ başı ḥaḳḳiçün 
 
131 İlinden ayru düşenler ḥaḳḳiçün 
 Ġar b ü  ṣayru düşenler ḥaḳḳiçün 
 

                                                           

*
 122. beyit TKR’de derkenardır. 

*
 125b remz ü mermūzuñ: remz-i mermūzuñ TKR, THK, MAE  ??? 

*
 128 - THK. 

*
 129b maẓlūm olanuñ: maẓlūmlaruñTHK 
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132 Mücāvirler ḥaḳḳiçün yā İlāh  
 Müsāfirler ḥaḳḳiçün yā İlāh  
 
133 Duʿā-yı müstemendānuñ ḥaḳḳiçün 
 Devā-yı derdimendānuñ ḥaḳḳiçün 
 
134 Ġazā ḳılanlaruñ ḥaḳḳı İlāh  
 Şeh d olanlaruñ ḥaḳḳı İlāh  
 
135 Ḳabūl olan duʿālar ḥaḳḳı yā Rab 
 Ḳamu derde devālar ḥaḳḳı yā Rab 
 
136 Elüm acdum yüzüm ṭutdum ḳapuña 
 Revā eyle duʿā ḳıldum ṭapuña 
 
137 Ḳabūl eyle ḳulıñam pādişāhum 
 Ḳaçup geldüm maʿāf eyle günāhum 
 
138 Ṣıġındum saña kim sensin İlāhum 
 Ġar bem kim hemān sensin penāhum 
 
139 Ḳapuñdan ġayrı yoḳdur varacaġum 
 Ṭapuñdan ġayrı yoḳ yalvaracaġum 
 
140 Şu  kim ṭapuña ḳıldı iʿtimādı*   
 Muḳarrer ḥāṣıl oldı her murādı 
 
141 Teveccüh eyledüm dergāhuña çün 
 Hidāyet ḳıl baña iy Ferd-i B -çūn 
  
142 Muḳırram eyledüm b -ḥadd günāhı  
 Ker msin ḳıl kerem ʿafv it İlāh  
 
143 Baġışla bendeñüñ cürm ü ḫaṭāsın 
 Ki sen ehl-i kerem ehl-i ʿaṭāsın 
 

                                                           

*
 140a Şu: Şular TKE, TKR, MAE 
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144 Egerçi bizde çoḳdur cürm ü ʿiṣyān 
 Senüñ adıñdur Deyyān u Raḥmān 
 
145 Tamām olmayanuñ işi ḫaṭādur 
 Tamāmuñ ʿādeti luṭf u ʿaṭādur 
 
146 Baġışla yā İlāh  her günāhum 
 Kerem ḳıl yoḫsa artar her gün āhum* 
 
147 İlāh  mürġ-i cāna bu ḳafesde 
 Muḳārin ḳıl yaḳ nüñ her nefesde 
 
148 Ḥayātumda budur yā Rab suʾālüm 
 Muvāfıḳ ḳıl rıżāña cümle ḥālüm 
 
149 Uçınca mürġ-i rūḥum bu ḳafesden 
 Muṭahhar eyle yā Rab her hevesden 
 
150 Muḳārin eyle rūḥ-ı evliyāya 
 Muṣāḥib eyle rūḥ-ı aṣfiyāya 
 
151 Resūlüñ ḳabri ḥaḳḳiçün İlāh  
 ʿAẕāb-ı ḳabrimüz ʿafv it kemā-h * 
 
152 Muṭahhar rūḥ-ı pākiçün Resūlüñ 
 Münevver ḳabri ḫākiçün Resūlüñ* 
 
153 Bizi yā Rab Ḥab büñ birle neşr it 
 Hem anuñ āl u evlādıyla ḥaşr it 
 
154 Şef  it bize yā Rab Muṣṭafāyı 
 Muʿallā vü müzekkā müctebāyı 
 
155 Suʾāl itme günāhımuz ḳapuñda 
 Utandurma bizi yā Rab ṭapuñda 

                                                           

*
 146b yoḫsa: yoḳsa TKE 

*
 151b ʿAẕāb-ı ḳabrimüz ʿafv it kemā-h : Münevver ḳabri ḫākiçün İlāh  THK 

*
 152 – THK, MAE 
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156 Çü vaʿdeñ müşriküñ ġayrına ẓāhir 
 Olubdur maġfiret ḳılmaġa āḫir 
 
157 Bi-ḥamdi’llah muvaḥḥid ḳullarıñuz 
 Ḳapuñ dilencisi yoḫsullarıñuz 
 
158 Umaruz luṭf-ı tāmuñ yā İlāh  
 Ki sensin ʿālemüñ püşt ü penāhı 
 
159 Daḫi “lā-taḳnaṭū”16 didüñ muḥaḳḳaḳ 
 Umaruz yā İlāh  ʿafv-ı muṭlaḳ 

 
 160 İlāh  ḳıl Ḥab büñ hem-civārı  

 Daḫi eyle ḳar n-i çār-yārı* 
 
161 Muʿazzez ḳıl maḳām-ı evliyāda 
 Mükerrem ḳıl maḳām-ı aṣfiyāda 
 
162 Müyesser ḳıl tecellā-yı cemālüñ 
  Müʾebbed ḳıl bize yā Rab viṣālüñ 
 
163 Hem olsun vāsıṭasuz her ḫiṭābuñ* 
 Müyesser olmasun hergiz ʿitābuñ 
 
164 Ne ṭuydum sırlaruñdan yā İlāh  
 Ki ʿarż idem saña anı kemā-h * 
 
165 Ḳulaḳlar işidüp göz görmedügin* 
 Daḫi ʿaḳl u ḫayālāt irmedügin 
 

                                                           

16
 “lâ-taknatû min-Rahmeti’llâh”: “Allah'ın rahmetinden umudunuzu kesmeyiniz.” 

(Kur’an-ı Kerim, 39/Zümer - 53). 
*
 160b çār-yārı: çārı-yārı MAE 

*
 163a vāsıṭasuz: vāsıṭasız TKR, MAE 

*
 164b anı: ḥālüm THK 

*
 165a görmedügin: görmedigin TKE, TKR, MAE // 165b irmedügin: irmedigin TKE, 

TKR, MAE 



63 

 

 
166 Müyesser ḳıl bize yā Rabbi anı 
 Ḳamu müʾminler ile cāvidānı 
 
167 Daḫi şunlara vir cennet ḳuṣūrın* 
 Kitābuñ açmaya yā Rab ḳuṣūrın 
 
168 Ḳamu müʾminlere sen raḥmet eyle  
 Recāsından ziyāde ʿizzet eyle* 
 
169 Duʿāsında Ḫal li hem iden yād* 
 Cehennem āteşinden olsun āzād 
 
170 Bu niyyet üzre kim ḳılsa duʿāyı 
 Şef  itsün aña Ḥaḳ Muṣṭafāyı 
 
 Bābu F -Beyāni’l-Ῑmān*   
 
 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
 
171 Gel berü iy bende-i Raḥmān olan 
 Cān u dilden ṭālib-i mān olan 
 
172 İʿtiḳād eyle ki birdür ol İlāh 
 Hem Muḥammeddür resūli ol agāh 
 
173 Hem melekler ḥaḳdur iy ehl-i ḥayā 
 Ḥaḳdurur hem iʿtiḳād it enbiyā 
 
174 Ḥaḳdurur Ḥaḳḳuñ kitābı bi’t-tamām 
 Ḥaḳdurur hem emr ü nehyi iy hümām 
 

                                                           

*
 167 MAE’de der-kenardır. 167b yā Rab: anuñ THK 

*
 168b Recāsından: Recāmuzdan TKE, TKR, THK 

*
 169a hem iden: eyleyen THK 

*
 TKE 31a, TKR 30a, THK 21a, MAE 32b, 

Bābu F -Beyāni’l-Ῑmān: Bāb-ı F -Beyāni’l-ān TKR, Bāb-ı F -Beyāni’l- ῙmānTHK, 

Bābü’l-Ῑmān MAE 
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175 Ḫayr u şer Ḥaḳdandurur iy ehl-i d n* 
 Şerre yoḳ lākin rıżāsı key ṣaḳın 
 
176 Hem ḳader ḥaḳdur vel  ḳılma suʾāl 
 Emre yaʿni tābiʿ ol itme cidāl  
 
177 Hem ʿaẕāb-ı ḳabre inan iy püser* 
 İʿtiḳād it hem ḳıyāmet ḳopısar 
 
178 İʿtiḳād it bu ölenler dirilür 
 Hem ḥisāb olup terāzū ḳurılur 
 
179 Ḳıl ṣırāṭa iʿtiḳād iy muttaḳ  
 Hem cehennem ḥaḳdurur varur şaḳ  
 
180 Ḥaḳdurur ḥavż-ı Muḥammed Muṣṭafā 
 Andan  içenler olur ehl-i ṣafā 
 
181 Hem şefāʿat ḥaḳdur Aḥmedden ola 
 Her kişi itdügini anda bula 
 
182 İʿtiḳād it ḥaḳdurur Ḫuld-ı Ber n 
 Tā-ebed anda ḳalurlar ḫālid n 
 
183 Hem tecellā-yı İlāh  ḥaḳdurur 
 Bunda görenler yine anda görür 
 
 
 Bāb-ı F -Beyāni’l-İslām* 
 
184 Gel berü iy sāʾil-i İslām-ı d n 
 Şarṭ-ı İslāmı işit bişdür hem n 
 

                                                           

*
 175a ehl-i d n: ehl-i yaḳ n THK 

*
 177a püser: piser MAE 

*
 TKE 32a, TKR 21a, THK 21b, MAE 33a 

Bāb-ı F -Beyāni’l-İslām: Bābü’l-İslām MAE 
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185 Tañrı birdür ḳıl şehādet ey ṣab  
 Hem Muḥammeddür ḳulı hem ḥaḳ neb  
 
186 Bāliġ olsañ farż olur ṣavm u namāz 
 Ḳādir olmaḳda  zekāt u hem ḥicāz 
 
187 Ger niṣāba mālik olsañ vir zekāt 
 Bil niṣābuñ aṣlını hem bul necāt 
 
188 Artuġ olsaydı ḥavāyicden dedem 
 İki yüz dirhem gümüşden biş direm 
 
189 Ger yigirmi olsa mi ḳāl-i ẕeheb 
 Vir buçuḳ mi ḳālini çekme taʿab 
 
190 Ṣatılanında ḳumāşuñ iy ḫvāce* 
 Ḥaḳ Teʿālā emrini diñle nice 
 
191 Ger bahāʾı altuna ṭut ger gümiş 
 Enfaʿın lākin faḳ re vir dimiş 
 
192 Biş devede bir ḳoyundur vir anı 
 Bir ṭana otuz baḳarda ey ġan  
 
193 Ḳırk ḳoyunda ya keçide birisi 
 Yoḳ ḳuzusında didigüm irisi 
 
194 Ḳıymeti ṭaşlarda yoḳdur bil zekāt* 
 Dir İmām-ı Aʿẓam keẕālik baġlu at 
 
195 ʿÖşür vācibdür taḫılda iy dedem 
 Şol ṣusız yirde biten panbuḳda hem* 
 
196 Hem yimişde hem ʿaselde iy ʿamū 
 Bunlar em ālinde vardur bil ḳamu 

                                                           

*
 190a ḫ

v
āce: ḫoca TKR 

*
 194a ṭaşlarda: daşlarda TKE 

*
 195b ṣusız: ṣusuz MAE 
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197 Lāzım olmaz dönmeyince yıl tamām 
 Şol ʿöşürden ġayrılarda ve’s-selām* 
 
 Bāb-ı F - Beyān-ı Edebü’l-Ḫalā* 
 
198 Her ḳaçan āb-ḫāneye baṣsañ ḳadem* 
 Ṣol ayaġuñ ilerü baṣ iy dedem 
 
199 Dāḫil olduḳda ḫalāya iy dil r 
 Şerr-i şeyṭāndan taʿavvüẕ ide dir* 
 
200 Hem duḫūlüñde ḫalāya iy ulu 
 Olmasun āyet bileñce yazılu* 
 
201 Olmasun hem ism-i Ḥaḳ sende gözüm 
 Ger żarūr  oluriseñ yoḳ sözüm* 
 
202 İtme efşān kimseye ḳarşu vel  
 Ört başuñ olsañ ẓarūr  bil yolı 
 
203 Ġāiṭ itme görilür yirde ṣaḳın  
 Ger żarūr  eyleriseñ örtesin* 
 
204 İtme efşān yollar üzre iy em n 
 Hem ḳubūr üzre yazuḳdur key ṣaḳın 
 
205 İtme efşān mescide aḳreb ṣaḳın 
 Mescide taḫf f olur iy ehl-i d n 

                                                           

*
 197b ġayrılarda: ġayrılardan THK 

*
 TKE 32a, TKR 31b, THK 22a, MAE 33b 

Bāb-ı F - Beyān-ı Edebü’l-Ḫalā: Bāb-ı F - Beyān-ı Edebü’l-Ḫ[…] THK, Bābu F - 

Beyān-ı Edebü’l-Ḫalā MAE 
*
 198a ḳaçan āb-ḫāneye: ḳaçan kim ḫāleye THK 

*
 199. beyit THK’de 200. beyittir. 

*
 200. beyit THK’de 199. beyittir. 200a Hem duḫūlüñde: Dāḫil olduḳda THK/200b 

bileñce: yanıñca THK 
*
 201b oluriseñ: olurise THK 

*
 203b eyleriseñ: olurısañ MAE 
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206 Aya güne ḳarşu efşān itmegil 
 Eñsesin hem itmeye dir bellü bil 
 
207 İtme efşān ḳıbleye ḳarşu ṣaḳın 
 Arduñı hem ḳıbleye itme o ḥ n 
 
208 Kimsenüñ gölgesine bevl eyleme 
 Bevl iderken kimseye hem söyleme 
 
209 Ṭaşra baṣ çıḳsañ ḫalādan ṣāġuñı 
 Yaʿni  tāḫir  eyle  ṣol  ayaġuñı 
 
210 Bevl ü ġāiṭ itme ṭāhir ṣuya dir 
 Ol beş r ü ol neẕ r ü ol ḫab r 
 
211 Her ḳaçan kim ḥācetüñ olsa tamām 
 Çıḳ ḫalādan Ḥaḳḳa şükr it ve’s-selam 
 
 Der-Beyān-ı İstincā* 
 
212 Bil ṭoḳuz vech üzre istincā daḫi 
 Gel senüñçün ẕikr olundı iy aḫi* 
 
213 Tisʿanuñ  bil dördi farż oldı gözüm 
   Birisi vācibdürür belle sözüm 
 
214 Hem biri sünnet anuñ iy  baḫtılu* 
 Müsteḥabdur birisi iy sevgilü 
 
215 İḥtiyāṭendür birisi iy hümām 
 Ṭoḳuzuncı bidʿat oldı ve’s-selām 
 
216 Farż olan dördi muḳaddem söyledüm 
 Hep ʿale’t-tert b işit ẕikr eyledüm 

                                                           

*
 TKE 33a, TKR 32a, THK 22b, 34b MAE 

Der-Beyān-ı İstincā: F  Beyānü’l-İstincā MAE 
*
 212b Gel: Kim THK 

*
 214a baḫtılu: baḫtulu TKR 
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217  Bir cenābetden  ṭahāret iy aḫi 
 ʿAvretüñ ḥayżı ṣoñında bir daḫi 
 
218 Hem biri  baʿde’n-nifās iy bü’l-heves 
 Ḳırḳ güne dekdür nihāyet sözi kes 
 
219 Hem ġal ẓ olan necisde iy püser 
 Zāʾid olsa ḳadr-i dirhemden eger 
 
220 Farż olupdur anı yumaḳ iy hümām 
 Ol  üçin de yumaḳ aʿżāyı tamām 
 
221 Ol  ġal ẓ olan necāsetler ki var 
 Ġāiṭ u ḫamr u dem u bevl-i ḥimār 
  
222 Bevl ü hem tāvuḳ nec si iy nigār* 
 Bunlar em āli daḫi her ne ki var 
 
223 Ger ṣalātuñ yirlerinde olsa dir 
 Ya tenüñde ya ṭonuñda ol ḫab r 
 
224 Olsa dirhemden ziyāde iy gözüm 
  Farż olur anı yumaḳ belle sözüm* 
 
225 Ger  necis dirhemce olursa tamām 
 Vācib olur anı yumaḳ iy hümām 
 
226  Ḳadr-i dirhemden necis ger olsa az 
 Anı sünnetdür yumaḳ iy ehl-i rāz 
 
227 Ġāiṭ itmeyüp hemān bevl itse dir 
 Ḳubli yumaḳ müsteḥabdur ol ḫab r* 
 

                                                           

*
 222a Bevl ü : Bevl TKR 

*
 224b olur: olupdur THK/belle: ṭuy THK 

*
 227 - THK. 227b Ḳublı: Ḳolı MAE 
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228 Çıḳsa aʿżadan necāset iy dedem 
 Kendü ġayrı aña ḳarışmasa hem* 
 
229 Varmasa hem ġasl-ı vācib yire ol 
 İḥtiyāṭen  yuya  anı   az  u  bol* 
 
230 Bevl ü ġāiṭ yollarından ġayrı ger 
 Çıḳsa bir nesne tenüñden iy püser* 
 
231 Yil daḫi çıḳsa verādan bi’t-tamām 
 Bidʿat-i istincā bular da ve’s-selām 
 
 Bāb-ı Ferāiżi’l-Vużūʾ* 
 
232 Gel berü iy  ābdestüñ sāʾili 
 ʿİlmini ṭuy iy ṭaḥāret māʾili 
 
233 Farż olur vaḳt-i namāz olsa vużūʾ 
 Hem vużūʾnuñ farżı dörtdür bil ḳamu 
 
234 Yüz yumaḳ vācib yuyan mesrūr ola

*
 

 Hem ḳayāmet  gün yüzi  pür-nūr ola 
 
235 İki elüñ dirsegüñe dek yumaḳ 
 Emr-i Haḳdur iy bürāder emr-i Haḳ 
 
236 Başuña mesḥ eylemek iy yār-ı ġār 
 Farż-ı ʿayn oldı bi-emr-i Kirdigār 
 
237 Yu ayaḳlaruñ ṭopuġa dek tamām 
 Ābdestüñ farżı budur ve’s-selām 
 

                                                           

*
 228b hem: dem THK 

*
 229b az u bol: bol bol THK 

*
 230b püser: piser MAE 

*
 TKE 34a, TKR 33b, THK 23a, MAE 35a, 

Bāb-ı Ferāiżi’l-Vużūʾ: Bābu Ferāiżi’l-Vużūʾ MAE 
*
 234a ola: olur THK//234b ola: olur THK 
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 Bāb-ı Süneni’l- Vużūʾ* 
 
238 Gel berü gel iy Muḥammed ümmeti 
 Ondurur bil ābdestüñ sünneti 
 
239 Besmeleyle başlamaḳdur evvelā 
 Besmeleyle cümle ʿużvuñ pāk ola 
 
240 Ellerüñ üç kez yumaḳdur iy ʿaz z 
 Dāḫil olmadın inābe ḳıl tem z 
 
241 Ṣu bulunan yirde istincā ide 
 Pāk olanları sever Ḥaḳ iy dede 
 
242 Ṣu bulunmazsa kesekle ṭaş ile 
 Pāk olacak mevżiʿi muḥkem sile* 
 
243 Eyle misvāk aġzuña hem ṣaġ u ṣol 
 Anı istiʿmāl idüpdür bil Resūl 
 
244 Hem birisi eylemekdür mażmaża 
 Yaʿni ṣu virmekdürür bil aġıza 
 
245 Eyle istinşāḳ burnuñ pāk ola 
 Cennet içre ḫoş ḳoḳularla ṭola 
 
246 İki ḳulaḳlaruña mesḥ it vel  
 Başa mesḥ olan ṣudandur bil yolı 
 
247 Ol mübārek liḥyeñe eyle ḫilāl 
 Öyle buyurmış Resūl-i Ẕü’l-celāl* 
 
248 Hem ḫilālle iki ellerüñ daḫi 
 Hem ayaḳlaruñ ḫilālle ey aḫi 

                                                           

*
 TKE 34b, TKR 33b, THK 23a, MAE 35b, 

Bāb-ı Süneni’l- Vużūʾ:Bābu Süneni’l- Vużūʾ MAE 
*
 242b Pāk olacak: Pāk ola dir THK/mevżiʿi:  yiri dir MAE 

*
 247b Öyle: Eyle TKR, MAE/ Resūl-i Ẕü’l-celāl: Resūle Ẕü’l-celāl TKE, TKR, MAE 
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249 Aġzuñ u burnuñ yüzüñ yu iy hümām* 
 Hem ḳoluñ hem ayaġuñ üç kez tamām 
 
 Bāb-ı Nāfileti’l- Vużūʾ* 
 
250 Ābdestde altıdur dir nāfile 
 Ẕikr olundı kim ki bilmezse bile 
 
251 Baʿde’l-istincā elüñ yurken dedem 
 Ṭaşa sür yāḫūd yir üzre belle hem 
 
252 Sürdügüñden ṣoñra destüñ yu tem z 
 Tā ki  ġāyet  pāk  ola  dir  iy  ʿaziz    
 
253 Birisi mesḥ eylemekdür boynuña 
 Baʿżılar sünnet dimişler bil buña* 
 
254 Farż olan aʿżāyı yumaḳ ikişer 
 İḫtilāf üzre olubdur iy beşer* 
 
255 Uṭ yirinüñ üstine baʿde’l-vużūʾ   
 Vesvese ḳaṭʿı içün dir ṣaça ṣu 
 
256 Yuriken aʿżāların yir yir tamām 
 Oḳıya dir her duʿāsın ve’s-selām 

                                                           

*
 249a yüzüñ yu: yüzüñi THK 

*
 TKE 35a, TKR 34a,  THK 23b, MAE 36a, 

Bāb-ı Nāfileti’l- Vużūʾ: Bāb-ı Nevāfil’il-Vużūʾ TKR, THK, Bābu Nāfileti’l- Vużūʾ 

MAE 
*
 253b dimişler bil: dimişlerdür THK 

*
 254b beşer: püser THK 
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 Bāb-ı Müsteḥabbi’l- Vużūʾ* 
 
257 Ābdestde müsteḥab iy sevgilü 
 Altıdur anı sevenler baḫtılu* 
 
258 Ābdestden ilerü iy ehl-i rāz 
 Niyyet eyle  ḳılmaḳ ecliçün namāz 
 
259 Ḥaḳ Teʿālānuñ kelāmında nice 
 Başladıysa başlamaḳdur eylece 
 
260 Hem ṣaġuñdan  başla kim iy ehl-i d n* 
 Ḥaḳ ḳatında sevgilü ehl-i yem n 
 
261 Tert bin eyle riʿāyet ey ḫalef 
 Çıḳma şol yoldan ki gitmişdür selef 
 
262 Hem üleşdür yurken iy ehl-i yak n 
 Ġayrı şuġle meşġūl olma key ṣaḳın 
 
263 Başuña ḳablayu mesḥ itseñ tamām

*
 

 ʿĀḳıbet pür-nūr ola dir ve’s-selām 
 
 Bāb-ı Edebi’l- Vużūʾ* 
 
264 Ābdestde gerçi kim çoḳdur edeb 
 Ẕikr olanın gel bürāder belle hep 
 
265 Ṣāġ elüñle mażmaża ḳıl iy dedem 
 Ṣāġ elüñle eyle istinşāḳı hem 

                                                           

*
 TKE 35b, TKR 34b, THK 24a, MAE 36b, 

Bāb-ı Müsteḥabbi’l- Vużūʾ: Bāb-ı Müsteḥabbāti’l- Vużūʾ TKR 
*
 257b baḫtılu: baḫtulu TKR 

*
 260a kim: ki TKR, THK, MAE 

*
 263a ḳablayu: hem ḳablu TKE, TKR/ hem ḳaplu MAE 

*
 TKE 35b, TKR 35a, THK 24a, MAE 37a, 

Bāb-ı Edebi’l- Vużūʾ: Bāb-ı F  Beyān-ı Ādābi’l- Vużūʾ TKR, Bāb-ı Ādābi’l Vużūʾ 

THK, F  Beyān-ı Edebü’l- Vużūʾ
 
MAE 
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266 İmtiḫāṭı ṣol elüñle iy ḫvace* 
 Yaʿni sümkürmekdürür bil Türkice 
 
267 Ābdesti alur iken iy aḫi* 
 İstemeye kimseden yardım daḫi 
 
268 Besmeleyle yuya dir aʿżāların 
 Hem şehādet ide dir yurken varın 
 
269 Her ṣalāt içün alursañ bir vużūʾ 
 Hem edebdür iy aḫ  hem yaḫşi ḫū 
 
270 Ḳıbleye olsun yüzüñ yurken tenüñ 
 Lākin istincāda olmasun yönüñ* 
 
271 Uṭ yirüñ ört baʿde’l-istincā ṣaḳın 
 Keşf-i ʿavret eyleme iy ehl-i d n 
 
272 Günlemiş ṣudan ṣaḳın alma vużūʾ 
 Ḥāṣıl olur dir beraṣ andan ḳużu* 
 
273 Ābdestüñ artuġın içmek daḫi  
 Ṭurduġı yirden revādur bil aḫi* 
 
274 Ṭurduġı yirden ṣu içmek yoḳ vel  
 İki yirde vardurur belle yolı* 
 
275 Ābdestüñ artuġıdur iy aḫi 
 Āb-ı zemzemden içilür bir daḫi 
 
276 Hem namāzuñ vaḳti olmazcadan öñ 
 Ābdesti  al  yüri  mescide  öñ 

                                                           

*
 266a ḫ

v
ace: ḫoca TKR,MAE 

*
 267a alur iken: alıyorken THK 

*
 270b olmasun: olmasın TKE/ yönüñ: yüzüñ THK 

*
 272b ḳużu: ʿamū TKE, ḳamu TKR 

*
 273b revādur: yiri var THK, bil: ey TKE, iy TKR, THK 

*
 274b yirde: yir THK/ vardurur: vardur vel  THK 
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277 Kim gezerse ābdestlü her zamān 
 Şerr-i şeyṭāndan bula dir ol emān 
  
278 Cümle müʾminler neyi görse ḥasen 
 Ḥaḳ ḳatında sevgülidür iy ḥasen* 
 
279 Oḳınan edʿiyyeden ġayrı kelām 
 Ābdeste b -edeblikdür tamām* 
 
 Bāb-ı Mekrūhi’l- Vużūʾ* 
 
280 Ābdestde gel nedür mekrūh bil 
 Ol ki mekrūh ola anı itmegil 
 
281 Yüzüñe şap şap ṣuyı çalma coşup 
 Kim  ṭonuñ mekrūh olur ṣu ṣıçraşup* 
 
282 Uṭ yirüñe baḳma istincāda hem 
 Ḥāṣıl olur dir unutṣaḳlıḳ dedem 
 
283 Sümkürüp tükürme ṣuya key ṣaḳın 
 Fiʿl-i mekrūh işleme iy ehl-i d n 
 
284 Ṣaġ elüñle imtiḫāṭ itme gözüm 
 Ger żarūr  eyler iseñ yoḳ sözüm 
 
285 Ṣol elüñle mażmaża itme dedem 
 Ṣol elüñle itme istinşāḳı hem  
 
286 ʿİnde’l-istincā ṣaḳın itme kelām 
 Olmayınca tā ki istincā tamām 

                                                           

*
 278b sevgülidür: sevgilüdür TKR 

*
 279. beyit,  TKR’de ve THK’de 267. ve 279. beyit olarak;  MAE’de ise 266. ve 279. 

beyit olarak ikişer defa yer almaktadır.  
*
 TKE 36b, TKR 35b, THK 24b, MAE 37b, 

Bāb-ı Mekrūhi’l- Vużūʾ: Bāb-ı Mekrūhāti’l- Vużūʾ TKR, THK, Bābu Mekrūhi’l- 

Vużūʾ
 
MAE 

*
 281a Yüzüñe: Burnuña THK//281b Kim: Ki TKE, TKR, THK 
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 F  Beyān-ı Menhiyyi’l- Vużūʾ* 
 
287 Ābdestde bil nedür menh  ṣaḳın 
 Oldı menh  żıdd-ı meʾmūr iy em n 
 
288 Keşf-i ʿavret baʿde’l- isticā biri 
 İtme nehy itdi anı d n serveri 
 
289 Saġ elüñle itme istincā gözüm 
 Ger żarūr  eyler iseñ yoḳ sözüm 
 
290 Ābdestde hem ġusülde iy em n 
 Ṣuyı isrāf itme menh dür ṣaḳın 
 
291 İç ediksüz ayaġa mesḥ eyleme* 
 Rāfıż ler ḳ l u ḳālin söyleme 
 
292 Farż olan aʿżāyı üç kez yu tamām* 
 Artuḳ eksük min menāh  ve’s-selām 
 
 Bāb-ı Şerāyiṭi’ṣ- Ṣalāt

*
 

 
293 Gel berü gel iy  ʿibādet māʾili 
 ʿİlmini ṭuy iy şerāyiṭ sāʾili 
 
294 Altıdur şarṭ-ı ṣalāt iy ehl-i d n 
 Eksük olsa ger biri olmaz ṣaḳın 
 
295 Pāk ābdest almaḳ oldı evvelā* 
 Cümle ʿużvı daḫi hem ṭāhir ola 

                                                           

*
 TKE 37a, TKR 36a, THK 25a, MAE 38a, 

F  Beyān-ı Menhiyyi’l- Vużūʾ: Bāb-ı F  Beyān-ı Menhiyyāti’l- Vużūʾ TKR, Bāb-ı  

Menhiyyāti’l- Vużūʾ THK, F  Beyān-ı Menhiyyāti’l- Vużūʾ MAE 
*
 291a ediksüz: edüksüz TKE, TKR 

*
 292a aʿżāyı - MAE 

*
 TKE  37a, TKR 36b,THK 25a,  MAE 38a 

Bāb-ı Şerāyiṭi’ṣ- Ṣalāt: Bāb-ı Şerāyiṭi’l-Vużū THK, Bābu Şerāyiṭü’ṣ- Ṣalāt MAE 

*295a almaḳ: almaġ TKE, TKR  
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296 Bil ikincisi ḳılursañ iltimās* 
 Pāk ola egnindeki cümle libās 
 
297 Hem üçincisi ṣalātuñ yirlerin 
 Pāk ide lāzım olanuñ her birin 
 
298 Şarṭ-ı dördünci budur kim iy nigār 
 Keşf-i ʿavret itmemekdür itme var 
 
299 Ḳıbleye dönmek bişinci iy imām* 
 Niyyet itmek oldı altıncı tamam 
 
 Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarti’l- Evvel* 
 
300 Altı faṣl oldı şerāyiṭ iy ʿaz z 
 Her birin yirlü yirinde bil tem z 
 
301 Faṣl-ı evvel ābdest aḫvālini 
 Bildürür ṭuy mücteḥid aḳvālini 
 
302 Ḥażret-i Yūsuf ki ol ş r n-maḳāl 
 Ben İmām-ı Aʿẓamdan itdüm dir suʾāl 
 
303 Bir kimesne ġusl iderken yā imām 
 Bir aḳarṣuda cenābetden tamām 
 
304 Anuñ altında vużūʾ cāʾiz midür 
 Didi kim cāʾizdür ol dendānı dür 
 
305 Kim aḳarṣularda ḥāşā iy püser* 
 Her ḫabāʾi  maḥv ola dir ser-te-ser 
 

                                                           

*
 296a ikincisi: ikinciyi TKR, ikincii MAE 

*
 299a bişinci: beşinci TKE 

*
 TKE 37b, TKR 36b, THK 25a, MAE 38b 

Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarti’l- Evvel: Faṣl-ı Evvel F  Beyān-ı Şart-ı Evvel TKR, Faṣl-ı F  

Beyān-ı Şarṭ-ı Evvel THK 
*
 305a püser: piser MAE// ḫābāʾi : ḫābā et THK 
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306 Dir Ebū Yūsuf yine itdüm suʾāl 
 Bir aḳarṣuya didüm iy ehl-i ḥāl 
 
307 Bevl ide merkeb ya bir cāhil kişi 
 Ya bıraḳsa c fe bir ġāfil kişi 
 
308 Ben didüm kim anuñ altında vużūʾ* 
 Cāʾiz olur mı didüm didi ḳużu 
 
309 Ol ṣu üzre c feden olsa e er 
 Cāʾiz olmaz didi andan ḳıl ḥaẕer* 
 
310 Ol ḫabā etden e er üçdür a yār* 
 Renk ü leẕẕet rāyiḥadur belle var 
 
311 Sil ṣuyıyla dir dürüst ol dem vużūʾ* 
 Ger ṣıvıḳlıḳ ġālib olsa iy ḳużu 
 
312 Ger ḳoyulıḳ ġālib olsa ṭuy sözüm 
 Cāʾiz olmaz andan ābdest iy gözüm 
 
313 Olsa bir ḳaç yirde ṭam üzre nec s* 
 Ger oluḳ yanında olmazsa ḫab s 
 
314 Hem yaḳın olsa oluḳlardan yaña 
 Uġramazsa ger aḳan ṣu çoḳ aña* 
 
315 Ol ṣu ṭāhirdür gümān itme ʿamū 
 Ābdest al aş bişür aʿżāñı yu 
 
316 Ger ṭamuñ ṭamlasını dirseñ begüm 
 Ol daḫi ṭāhirdürür ṭuy sevdügüm 

                                                           

*
 308a kim: ki THK 

*
 309b ḥaẕer: güzer TKR, THK 

*
 310a ḫabā etden: ḫabāyi den THK / a yār: iy yār MAE, THK 

*
 311a ṣuyıyla dir: ṣuyı ile THK 

*
 313a ṭam: dam THK 

*
 314b aḳan: aḳar TKR, MAE, THK 
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317 Günlemiş ṣudan vużūʾ alma gözüm 
 Şerʿilen cāʾiz vel  diñle sözüm 
 
318 Ḥāṣıl olur dir beraṣ andan ʿamū 
 Hem ḥad  ü hem eṭıbbālar ḳamu* 
 
319 Issısı ġālib olan ṣudan daḫi 
 Ābdest alma ki mekrūhdur aḫi 
 
320 Al vuẓūʾyı muʿtedil ṣudan faḳaṭ 
 Kim didi “ḫayru’l-umūrı fi’l-vasaṭ”17 
 
321 Faḫr-i ʿĀlem dürr-i meknūn neşr ider 
 Cān  ḳulaġılan  işitgil  iy  peder* 
 
322 Ben size ẕikr eyleyem dir bir edeb 
 Cürmiñüz maḥv olmaġa ġāyet sebeb* 
 
323 Şol ṣovuḳ günde ṣovucaḳ ṣuyıla 
 Ābdest almaḳ didi ḳorḫuyıla* 
 
324 Nefsiñüzüñ sevmedügi işde hem 
 Ṣabr ḳılmakdur didi ol muḥterem* 
 
325 Bir namāzdan bir namāza iy aḫi 
 Mescid içre göymegi dir bir daḫi* 
 
326 Bir beşāret daḫi itmiş ol ulu* 
 Şol ki bir pāk ṣudan alsa dir vużūʾ 

                                                           

*
 318b eṭibbālar: eṭabbālar TKE 

17
“hayru’l-umûrı fi’l-vasat”: “İşlerin en hayırlısı vasat/orta olanıdır.” 

(www.mehmetalidemirbas.com  22.12.2011).  
*
 321b ḳulaġılan: ḳulaġıla TKE, THK 

*
 322a Cürmiñüz: Cürmüñüz TKE, TKR 

*
 323b ḳorḫuyıla: ḳorḳuyıla MAE, THK 

*
 324a Nefsiñüzüñ: Nefsiñüz THK // Ṣabr: Ṣabır MAE 

*
 325b dir bir: dimiş THK 

*
 326a beşāret: işāret THK 

http://www.mehmetalidemirbas.com/
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327 Bir ḳırāʾatdan ḫab re uysa hem 
 Göre dir d dār-ı Ḥaḳḳı lā-cerem* 
 
328 Bir ḥavużda ya küp içre olsa ṣu 
 Şübhe gelse ḳalbine kim iy ʿamū* 
 
329 Bu ṣu ṭāhir mi ola dirse a yār* 
 Kendünüñ ẓannına yoḳdur iʿtibār 
 
330 Dir  ki  eşyāda  aṣıl  ṭāhirdürür  
 Pes  anuñ  ṭāhirliġi  ẓāhirdürür 
 
331 Lāzım olmaz kimseye  itmek suʾāl 
 Ābdest  al  eyleme  ceng  ü  cidāl 
 
332 Ġayrı ṭāhir yirde bir bardaġı hem 
 Ḳomış olsa bir kimesne iy dedem 
 
333 Ġāfil anı alsa bir kimse daḫi* 
 Küp  içindeki  ṣuya ṣoḳsa aḫi 
 
334 Bardaġuñ murdarlıġın kim bilmese 
 Ol  ṣu  ṭāhirdür  didiler  ol   kese 
 
335 Hem ḳonuḳ daḫi bunuñ gibi gözüm 
 Öñine  gelmiş   ṭaʿāmı   ṭuy  sözüm 
 
336 Bu ḥarām mıdur diyüp yoḫsa ḥelāl* 
 Ẓannilen lāzım degül itmek suʾāl 
 

                                                           

*
 327b d dār: d ndār TKE 

*
 328b ḳalbine: göñlüne THK 

*
 329a a yār: ey yār THK 

*
 333a Ġāfil anı alsa bir kimse daḫi: Ġāfil anı bir kimesne alsa aḫi THK // aḫi: daḫi 

THK 
*
 336a diyüp: diyü THK/yoḫsa: yoḳsa TKE, TKR// Ẓannilen: Ẓannile THK. 336b 

TKE’de der-kenardır. 
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337 Çünki eşyāda aṣıl ṭāhirdürür 
 Mesʾele ḫod ehline ẓāhirdürür* 
 
338 Hem girü eşyāda aṣıl oldı ḥelāl 
 Issınuñdur  dir  ḥarām  ise  vebāl* 
 
339 L k bir kimse aña dirse ḥarām 
 Ḳavl-i maḳbūl yinmeye dir ol ṭaʿām 
 
340 ʿĀdil olsun yāḫūd olmasun diyen 
 Pes berāberdür ḥarām dür yiyen 
 
341 Ṣu necisdür dirse bir kimse vel  
 İstenür andan ʿadālet bil yolı* 
 
342 ʿĀdil olsa söyleyen alma vużūʾ 
 ʿĀdil olmazsa alursın iy ḳużu 
 
343 Bir kedi kim mūş ekl itse hemān* 
 Ṣuya degse dir necisdür ol zamān 
 
344 L k bir laḥẓa geçüp degse vel  
 Olmaya murdār u mekrūh bil yolı* 
 
345 Şol Muḥammed kim odur ān  imām 
 Ol  ḫilāfında  olur  dir  ve’s-selām 

                                                           

*
 337. beyit TKE’de der-kenardır. Beyit TKE’de 338. beyittir. 

*
 338. beyit TKE’de 337. beyittir. 

*
 341b İstenür: İstesün THK 

*
 343a itse: itmiş MAE 

*
 344b murdār u mekrūh: mekrūh u murdār TKR, THK 
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 Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭi - ān * 
 
346 Şarṭ-ı ān den ṣoran ehl-i namāz 
 Bellesin kim ẕikr olundı öz ü az 
 
347 Şarṭı budur kim libāsı pāk ola 
 Pāk olısar kimde kim idrāk ola 
 
348 İki ḳısm oldı necis ḥāşā ḳamu 
 Ẕikr olundı her birinde ṭuy ʿamū 
 
349 Ḳısmayından birinüñ nāmı ġal ẓ* 
 Ḥıfẓ ide bundan seni her dem Ḥaf ẓ 
 
350 Bunları mücmel muḳaddem söyledük* 
 Mübted çün  burda  tafṣ l  eyledük 
 
351 Ol ġal ẓ olan necāsetler ki var 
 Ġāyiṭ ü ḫamr u  boġāz ḳanı a yār 
 
352 Ters-i tāvuḳ bevl-i insān u ḥimār 
 Bunlar em āli daḫi her ne ki var 
 
353 Ger ṣalātuñ yirlerinde olsa dir 
 Ya tenüñde ya ṭonuñda ol ḫab r 
 
354 Ḳadr-i dirhemden eger olmazsa az 
 Bil dürüst olmaz anuñ birle namāz  
 
355 Olsa dirhemden ziyāde iy gözüm 
 Farż olur anı yumaḳ belle sözüm 

                                                           

*
 TKE 39b, TKR 39a, THK 26b, MAE 40b 

Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭi - ān : Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭü - ān  MAE 
*
 349a nāmı: adı THK 

*
 350a söyledük: söyledüm THK// eyledük: eyledüm THK 
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356 Ger necis dirhemce olursa tamām 
 Vācib olur anı yumaḳ iy hümām* 
 
357 Ḳadr-i dirhemden necis ger olsa az 
 Anı sünnetdür yumaḳ iy ehl-i rāz 
 
358 Ol  iki  ḳısmuñ  biri  oldı  ḥaf f 
 Eylesün Mevlā seni pāk u naẓ f 
 
359 Bir ḳarış miḳdārı olsa v’ey seni 
 Hem uzunı bu ḫaf füñ hem ini* 
 
360 Şol  eti  yinürlerüñ  bevli  aḫi* 
 Hem eti yinmez ḳuşuñ tersi daḫi 
 
361 Laḥmı yinür ḳuşlaruñ tersi ʿamū 
 Serçe vü ḳumrı gügercinveş ḳamu 
 
362 Bunlaruñ tersin necis itme ḳıyās* 
 Vāḳiʿ olsa fi’t-taʿām u fi’l-libās 
 
363 Hem ḳoyun em ālinüñ tersi ḳuzı 
 Hem cemel aḳrānınuñ belle sözi 
 
364 Ger libāsuñda olursa iy ġan   
 Bir ḳarış olsa  inilen  uzunı* 
 
365 Bil dürüst olmaz namāzuñ iy nigār 
 Yunmayınca buña beñzer her ne var 
 
366 Bu necāsetler ki var iy ehl-i rāz 
 Vāḳiʿ  olsa  defʿaten  dir  az  az* 

                                                           

*
 356b olur: oldı TKE, TKR, THK 

*
 359b ini: eni MAE 

*
 360a yinürlerüñ: yinirlerüñ TKE, TKR/ aḫi: daḫi THK// daḫi: aḫi THK 

*
 362a necis: aña THK 

*
 364b inilen: enilen MAE     

*
 366b az az: öz ü az THK 
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367 Ger birikse cümlesi iy ser-firāz 
 Ḥaddini bulsa dürüst olmaz namāz 
 
368 Ger ḫaberdār olsa ger olmasa bir 
 Cehl ʿöẕr olmaz bilürsin iy em r* 
 
369 Öyle olsa sünnet oldur kim gözüm* 
 Degse bir miḳdār necisden ṭuy sözüm 
 
370 Ger ṣalāta māniʿ olmazsa da yu* 
 Ḥamdüli’llāh bulınur ʿālemde ṣu 
 
371 Diñle imdi yumaġuñ aḥvālini 
 İstimāʿ it müctehid aḳvālini 
 
372 Ger necis cismi görinse iy püser* 
 Şöyle  yu kim ḳalmaya andan e er 
 
373 Yunmaġa lāzım degül ṣābun gözüm 
 İster iseñ yu anuñla yoḳ sözüm

*
 

 
374 Māyıs eyyāmında bir miḳdār e er 
 Ger yunan yirde ḳalursa iy püser* 
 
375 Dir ḳayurmaz göñli eylerse ḳabūl 
 Ger  yur  ise  anı  çoḳ  çoḳ  bol bol* 
 
376 Ger necis cismi görinmezse gözüm 
 Ḫamrveş bevl ü meniveş ṭuy sözüm 
 

                                                           

*
 368a bir: dir THK// ʿöẕr: ʿöẕür MAE 

*
 369a Öyle: Eyle TKR, Böyle THK/kim: ki TKE, TKR, THK 

*
 370a olmazsa da: olmaz sāde TKE,TKR,MAE 

*
 372a püser: piser MAE 

*
 373 – TKR, 373a yoḳ: ṭuy THK 

*
 374 – TKR, 374b püser: piser MAE 

*
 375a göñli: göñül // yur ise: yudise TKR, THK    
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377 Ṣıḳmaġıla  yuya  üç  kerre  anı 
 Tā feraḥ kesb eyleye cān u teni 
 
378 Ger ṣıḳılmaz nesne olsa iy ṣabi 
 Būryā vü çölmek ü edük  gibi*  
 
379 Bunları  bir  kerre  yuya  evvelā 
 Sarḳıda kim ṭamlası ṭammaz ola 
 
380 Yuya üç kerre bu üslūb iy nigār 
 Pāk olur böyle olınca belle var 
 
381 Şol bıçaḳveş ṣırçaveş olanları 
 Farż degüldür dir yumaḳ bil anları* 
 
382 Yaʿni  silmek  daḫi  kāf  iy hümām* 
 Muṭmaʾin olmazsa ḳalbüñ yu tamām 
 
383 Ya demür olsa mülevve  ya baḳır* 
 Anı bir kerre yumaḳ bes iy faḳ r 
 
384 Şol çanaḳlar kim aġacdandur gözüm 
 Yidi  kerre  yuya  dir  belle  sözüm* 
 
385 Her yuduḳça ṣarḳıdup ṭutġıl anı* 
 Ṭamlası ḳaṭʿ olsun iy cānum cānı 
 
386 Vesvese ḳaṭʿ olmaġiçün ey ġulām 
 Ṭopraġılan yu ḫayırlıdur tamām* 
 

                                                           

*
 378b Būryā vü çömlek: Būryāveş çömlek MAE  

*
 381a ṣırçaveş: ṣırça THK // degüldür: degildür MAE/ anları: bunları THK 

*
 382a kāf  iy hümām: kāfidür ġulām TKE 

*
 383a demür: demir TKE, TKR, MAE// yumaḳ bes: yumaḳdır THK 

*
 384b belle: diñle THK 

*
 385a Her: Hem THK/ ṣarḳıdup: sarḳıdup MAE//385b cānı: canı TKE, TKR 

*
 386b Ṭopraġılan: Ṭopraġıla THK 
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387 Bir zamān içre Resūl-i Ḥaḳ gözüm 
 Ḳabr arasında giderdi ṭuy sözüm 
 
388 İki  ḳabrüñ  yanına  geldi  ṭurur 
 Bir duʿā-yı ḫayr ider el ḳaldurur 
 
389 Buyurur bunlar muʿaẕẕebler imiş 
 Ben duʿā itdüm ḫalāṣ oldı dimiş 
 
390 Yalvarup  ister  muṣāḥibler  cevāb 
 Bilmek içün kim neden olmış ʿaẕāb 
 
391 Ḳovcılıḳ  eylerdi  anlardan  biri 
 Ol sebebdendür didi d n serveri 
 
392 Birisi egnindeki lübsin ʿaz z* 
 Ṭutmaz idi dir tebevvülden tem z 
 
393 Gör ʿaẕābından ṣaḳın kim iy per  
 Arısızlıḳdan  olur  dir  ek eri 
 
 Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭi - āli * 
 
394 Gel namāzuñ bil üçünci şarṭını 
 İzle  öñüñce  Ḥab büñ  ardını* 
 
395 Ol üçünci şarṭı budur kim gözüm 
 Pāk ola dir ḳıldıġuñ yir ṭuy sözüm* 
 
396 Ḳadr-i dirhemce necāsetden aḫi 
 Pāk ola dir baṣduġı yir hem daḫi 
 

                                                           

*
 392a lübsin:  lübsi THK, MAE 

*
 TKE 42a, TKR 41a, THK 28a, MAE 43a, 

Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭi - ālis: Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭü - ālis MAE 
*
 394b İzle  öñüñce  Ḥab büñ  ardını: Ṣöyleriseñ sen de d nüñ derdini THK 

*
 395b ḳıldıġuñ: ḳıldıġı THK, MAE 
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397 Dizleri hem elleri alnı yiri 
 Pāk ola bunlar müretteb iy per  
 
398 Alnı  yiri  ayaġı  altı  gözüm 
 Ger żarūret vāḳiʿ olsa ṭuy sözüm 
 
399 Ol  iki  yir  pāk  ola kāf dürür 
 Bu cevābı belle kim şāf dürür* 
 
400 Lāzım-ı  seccāde olsa  iy  gözüm 
 Güccük olsa n’eyleye dir ṭuy sözüm* 
  
401 Sicde yirine düşerse şöyle kim* 
 Ayaġı altına yitmez iy ḥak m  
 
402 Ayaġı altında olsa iy ʿaz z 
 Başına yitmez ne itsün ḳıl tem z 
 
403 Ayaġı altında ḳomaḳdur ṣavāb 
 Vācib oldur sāʾile şāf  cevāb  
 
404 Ol muḳaddemdür muḳarrer iy imām* 
 Anda Ḳurʾān u rükūʿ u hem ḳıyām 
 
405 Ġāfil oldılar bu maʿn den ʿavām 
 Başları altında ḳorlar iy hümām 
 
406 Başı altında dürüst olmaz gözüm 
 Ayaġı  altı  boş  olsa  ṭuy  sözüm 
 
407 Ger necis olsa vü hem yaş olsa yir 
 Bir ḳurı nesne bıraḳ üstine dir* 

                                                           

*
 399b kim: hem TKR, MAE 

*
 400b Güccük: Küçük MAE, Gücek TKE 

*
 401a Secde: Sicde TKE/ şöyle kim: ey gözüm THK 

*
 404a imām: hümām MAE 

*
 407b üstine: üstinde TKE, TKR 
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408 Ger belürse ol bıraḳduġuñda yaş* 
 Ḳılduġuñ olmaz dürüst iy ḳarındaş 
 
409 Yir necis olsa  vü balçıḳlı aḫi 
 Ḥāżır olsa hem namāz vaḳti daḫi 
 
410 Pāk yir bulmazsa aṣlā iy gözüm 
 Ḳılsun māyıla dir belle sözüm* 
 
411 Varısa ol demde altında ṭavar 
 Ḳılsun māyıla üstinde a yār* 
 
412 Yir daḫi balçıḳlı olmazsa gözüm 
 Hem ṭavar üstinde olsa ṭuy sözüm* 
 
413 Hem ża f olsa ki yoḳdur indürür 
 İndügi demde daḥi yoḳ bindürür 
 
414 Ol daḫi māyılan ḳılmaḳ dürüst 
 Şol ṭavar üstündeki endām-ı süst 
 
 Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭi’r-Rābiʿ* 
 
415 Şarṭ-ı dördünci namāzuñ da ki var 
 Keşf-i ʿavret itmemekdür ey nigār* 
 
416 Er kişide setri vācib iy ġulām 
 Göbeginden tā dizi altı tamām 
 

                                                           

*
 408a belürse: bulursa THK 

*
 410a aṣlā: ol dem THK// 410b – TKR, 

*
 411 – TKR, 411b a yār: ey yār THK 

*
 412a- TKR, 412b TKR’de 410b’dir. 

*
 TKE 43a, TKR 42a, THK 28b, MAE 44a, 

Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭi’r-Rābiʿ: Faṣlu F  Beyān-ı Şarṭi’r-Rabiʿ MAE 
*
 415a ey nigār: itme var TKR, MAE 
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417 Erlerüñ ʿavretdürür dizi daḫi 
 Gösteren melʿūndurur belle aḫi* 
 
418 Hem dürüst olmaz namāz ḳılsa o ḫām  
 Hem naẓar ḳılmaḳ daḫi oldı ḥarām* 
 
419 ʿAvretüñ aʿżāsı cümle iy nigār 
 ʿAvret oldı ġayr-ı ehle açma var 
 
420 Keşf iden nā-maḥreme melʿūndurur* 
 Ḥaḳ ḳatında ʿāṣi vü maġbūndurur 
 
421 ʿAvretüñ  ayaḳları  yüzi  eli 
 ʿAvret olmaz dir  namāz içre vel  
 
422 Cümlesi ʿavret naẓar ḥaḳḳında bil* 
 Ki ṣaḳın nā-maḥreme göstermegil 
 
423 Şehvetile baḳması oldı ḥarām 
 Şol görenle gösteren birdür tamām 
 
424 Maʿlūm oldı şöyle ki ḫatunlaruñ 
 Ṭopuġı  vü  boynı  ṣaçı bunlaruñ* 
  
425 Olsa açuḳ kimse görmezse daḫi 
 Ḳılduġı olmaz dürüst dir iy aḫi 
 
426 ʿAvret olmaz cāriyenüñ elleri 
 Başı boynı baldırı hem ḳolları 
 
427 Olmasa erde ayaḳ ṭonı gözüm 
 Hem ḳıṣa olsa libāsı ṭuy sözüm 
 

                                                           

*
 417 THK’da 418. beyittir. 417b melʿūndurur: meʿlūndurur TKR 

*
 418 THK’da 417. beyittir. 

*
 420a melʿūndurur: melʿūndur TKE, TKR// maġbūndurur: maġbūndur TKE, TKR 

*
 422a Cümlesi: Cümlei MAE 

*
 424b Ṭopuġı  vü  boynı: Ṭopuġı boynı vü THK     
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428 Ḳılduġı olmaz dürüst dir lā-cerem 
 Keşf olur ʿavret  egildükde dedem* 
 
429 Yaḳası giñ gömlegile bir daḫi* 
 Hem ḳuşaġı olmasa dir iy aḫi 
 
430 Çizdügi demde elin iy yüzi gül* 
 Keşf-i ʿavret olmadan ḫāl  degül 
 
431 Kendine ger āḫere diñle sözüm 
 Keşf-i ʿavret olacaḳ lübsi gözüm 
 
432 Geyse de  ṭursa  ṣalāta  iy  ġulām 
 Bil dürüst olmaz ṣalātı ve’s-selām 
 
 Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭi’l-Ḫāmis* 
 
433 Gel  bişinci  şarṭı  bil  ey  ser-firāz 
 Ḳıbleye yüz dönderüp ḳılmaḳ namāz* 
 
434 Mekke şehrinde teveccüh ṭuy sözüm 
 Kaʿbenüñ kendine farż oldı gözüm* 
 
435 Ger cihet olsa teveccüh Kaʿbede 
 Olmadı şehrinde kāf  iy dede 
 
436 Ṭut ḳulaḳ kim ḥall ola bu müşkilāt 
 Saña  bu  lāzımdurur ḳıl  iltifāt* 
 
437 Ṭaşrada itse teveccüh ger iden 
 Bir cihet kāf dürür dir Kaʿbeden 

                                                           

*
 428b egildükde dedem: igildükde direm MAE 

*
 429a gömlegile: gömlek ise THK 

*
 430a Çizdügi: Çözdügi THK 

*
 TKR 43b, TKR 42b, THK 29b, MAE 44b, 

*
 433b dönderüp: döndürüp THK 

*
 434 Kaʿbenüñ: Kaʿbeye TKE, THK, MAE 

*
 436b Saña  bu  lāzımdurur: Saña lāzımdur gözümTHK 
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438 Bir ṭaraf maʿnāsına oldı cihet 
 Ḥāṣıl eyle bilmeziseñ maʿrifet 
 
439 Dört ṭaraf yaʿni bular añla meʾāl 
 Maġrib ü maşrıḳdurur ḳıble şimāl 
 
440 Ger teveccüh itdügi yirden gözüm 
 Ṭoġrı ṭutsa çizse gitse ṭuy sözüm 
 
441 Kaʿbeye varmazsa ger ṭoġrı yolı 
 Kaʿbenüñ eṭrāfına varsa vel * 
 
442 Ol teveccüh itdügi yaʿni peder 
 Maġrib ü maşrıḳ şimāl olmazsa ger 
 
443 Bil hemān ḳıbledürür ol bir ṭaraf 
 Müşkilüñ  oldise diñle  ber-ṭaraf 
 
444 Her yirüñ ḳıblesi ey cānum cānı* 
 Ġāziler  fetḥ  idicek  evvel  anı 
 
445 Anlaruñ vażʿ itdügi miḥrābdur 
 Fehm ider her kim ulü’l-elbābdur 
 
446 Bir kimesne yırtıcı ḥayvāndan  
 Ḫavf iderse ya ʿadū insāndan 
 
447 Maşrıḳ u maġrib şimāl ol dem gözüm 
 Her cihet cāʾizdürür fehm it sözüm 
 
448 Bir mekānda vaḳt irişse iy dedem 
 Ḳıble ḥālin ṣormaġa yoḳ kimse hem 
 
449 Kendü göñliyle araya ol zamān* 
 Her cihet kim göñli ṭutsa b -mekān 

                                                           

*
 441b vel : yolı THK 

*
 444a cānı: canı TKE, TKR, MAE 

*
 449a Kendü: Kendi TKE, TKR, MAE 
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450 Ḳıblesi ol demde oldur iy cüvān 
 H ç tereddüd itmesün ḳılsun hemān 
 
451 Şöyle buyrulmış ki ḥattā iy em r 
 Gönli ṭutduġı yiri terk itse dir 
 
452 Ḳılduġı ġayrı cihet olsa aḫi* 
 Hem ḥaḳ ḳat ḳıble ol olsa daḫi 
 
453 Gönli ṭutduġı yire dönmezse ger 
 Ḳılduġı olmaz dürüst dir iy peder 
 
454 Belki kāfir olmasında ḳavl var 
 Terk-i ḳıble itdi  zirā  iy nigār 
 
455 Bir kimesne secde itse ḳıblesüz 
 Kāfir  olur l k  maʿẕūra  ne  söz 
 
456 Ya necis olsa libāsında tamām* 
 Secde itse ḳaṣdilen dir iy hümām 
 
457 Ābdesti  olsa da  olmazsa  da*   
 Kāfir olur dir ḥaẕer ḳıl iy dede 
 
458 Nāfile ḳılmaḳda ammā ey gözüm 
 Merkeb üstinde giderken ṭuy sözüm* 
 
459 Cāʾiz oldı ḳıblesiz ḳılmaḳ o dem  
 Ek er nüñ ḳatlarında iy dedem* 
 
460 Baʿżılar ḳavlinde l kin fi’ş-şürūʿ* 
 Lāzım oldı ḳıbleye vechin rücūʿ 

                                                           

*
 452a aḫi: daḫi THK// ḳıble ol: ḳıblesi THK 

*
 456a libāsında:  libāsında ki MAE 

*
 457a olsa da: olsa ger THK 

*
 458 - THK 

*
 459 – THK, 459b ḳatlarında: ḳıtlarında TKE, MAE 

*
 460a l kin: lākin TKR, MAE 
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461 Ger gemi olsa yürise t z ü cüst 
 Ṭuramazsa oturup ḳılsa dürüst 
 
462 Ḳıbleden döndükçe ammā ol gemi* 
 Ḳıbleye dönmek gerek dir ādemi 
 
463 Ḳābil olduḳça baḳup dönmese tam* 
 Dir dürüst olmaz namāzı ve’s-selām 
 
 Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭi’s-Sādis* 
 
464 Şarṭ-ı altıncı ṣalātuñ niyyeti 
 Ḳılmaġa iḫlāṣilen ḳıl diḳḳati* 
 
465 Faḫr-i ʿĀlem her dü-ʿālem seyyidi 
 Çünki  “el-aʿmāl  bi’n-niyyāt”18 didi 
 
466 Diñle imdi niyyetüñ aḥvālini 
 Eyle iẕʿān müctehid aḳvālini 
 
467 Niyyet itdükde namāza iy gözüm 
 Ayda kim ḳılmaḳ dilerven ṭuy sözüm 
 
468 Ger dilerven dimeseydi iy cüvān* 
 Niyyet itdüm ʿaṣra diseydi hemān 
 
469 Bir rivāyetde dürüst olmaz şürūʿ 
 Bir rivāyetde dürüst dir bā-ḫuşūʿ 
 

                                                           

*
 462a ammā: cānā THK 

* 463
 
baḳup: dönüp TKR  

*
 TKE 45a, TKR 44a, THK 30a, MAE 46a 

Faṣl-ı F  Beyān-ı Şarṭi’s-Sādis: Faṣlün F  Beyān-ı Şarṭü’s-Sādis MAE 
*
 464b iḫlāṣilen: iḫlāṣ ile TKE 

18
 “el-a’mâl bi’n-niyyât”: “Ameller niyetlere göredir.” (www.ramazanayvalli.net. 

22.12.2011). 
*
 468a Cüvān: civān TKE  

http://www.ramazanayvalli.net/
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470 Eyle  olsa  efḍalinden ol  ḫab r* 
 Niyyet itdüm hem dilerven diye dir 
 
471 Farż olanların da farżu’l-vaḳt diye 
 Cumʿadan ġayrıda lāzım söyleye 
 
472 Ger ṣalāt-ı Cumʿada dirse gözüm 
 Dir dürüst olmaz namāzı ṭuy sözüm 
 
473 Cumʿada Cumʿa namāziçün hemān 
 Niyyet itmek besdürür ey nev-cüvān 
 
474 Niyyet itdüm di ṣalāt-ı de hem 
 Vitr vācib daḫi böyle iy dedem* 
 
475 Gel cenāzenüñ namāzı niyyetin 
 Belle iy dost işde yazdum rütbetin* 
 
476 Ya  terāviḥde  daḫi  böyle  ide 
 Sünnet-i vaḳtüñ diye yāḫūd dede

*
 

 
477 Ḥaḳ içün di kim enāya niyyetüm 
 Hem bu meyyit çün duʿāya niyyetüm 
 
478 Bunları cümle ʿArabca diyeler 
 Bilmeyenler Türkisin söyleyeler 
 
479 Olsa maʿṣūmuñ ve mecnūnuñ namāz 
 Ya  bunamış  p r  kim  ʿömri  dırāz 
 

                                                           

*
 470a Eyle: Öyle TKE, MAE/ Eyle  olsa  efḍalinden ol  ḫab r: Öyle efḍalinde cānā ol  

ḫab r THK// diye: dise THK 
*
 474b vācib: vācibde THK 

*
 475. beyit TKR, THK ve MAE’de 476. beyittir. 475b Belle iy dost işde yazdum 

rütbetin: Belle yazdum işde iy dost rütbetin TKR 
*
 476. beyit TKR, THK ve MAE’de 475. beyittir. 
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480 Ḥaḳ içün ol dem enāya niyyet it* 
 Müʾm n  içün  duʿāya  niyyet  it 
 
481 Sünnet içün eylerisen niyyeti 
 Sünnetidür di Resūlüñ sünneti 
 
482 Öyleye niyyet iderken iy peder 
 Yañılup ʿaṣruñ namāzı dise ger 
 
483 Öyle olsa sehiv ilen  muʿteber 
 Niyyetidür göñlüñüñ iy b -ḫaber 
 
484 Lāzım idi sana yaʿn  iy cüvān* 
 Niyyeti nefsüñ işitmek ol zamān 
 
485 L k sehv olsa bu dilden iy nigār* 
 Ol  derūn-ı dilde  oldı  iʿtibār 
 
486 Çün derūnı oldı burda muʿteber 
 Bil dürüst oldı namāzı iy püser 
 
487 Niyyet ü tekb r arasın iy gözüm* 
 H ç bir vechile kesme ṭuy sözüm 
 
488 Niyyet itmek şarṭ degüldür iy hümām 
 Kimseye olmaḳlıġa yaʿn  imām* 
 
489 Şöyle buyurmış ki ḥattā şol bir er 
 Yalıñuz kendi namāz ḳılmaḳda ger 
 
490 Gelse bir āḫir kişi uysa aña 
 Bil dürüstdür uyması batma ṭaña 
 

                                                           

*
 480a niyyet it: niyyetim THK 

*
 484a cüvān: civān TKE 

*
 485a L k: L ki MAE/ sehv olsa: sehvle olsaTHK 

*
 487a arasın iy: arasında THK 

*
 488b olmaḳlıġa: olmaḳġıla MAE 
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491 Bir imāma bilmedin uysa bir er 
 İḳtidāsı  oldı  cāʾiz  iy  püser* 
 
492 Bir imāma Zeyd diyü uysa gözüm 
 ʿAmr olsa ṣonra bilse ṭuy sözüm 
 
493 Uyduġı olmaz dürüst dir bil yolı 
 Cāmiʿu’l- Fetvā19da söz yoḳ dir vel  
 
494 Ger rükūʿa varmış olsaydı imām 
 Anda yitse dir imāma iy hümām 
 
495 Niyyet itmek kābil olmasa tamām 
 N’eylesün ol diñle imdi iy ġulām* 
 
496 Ben namāzına imāmuñ iy cüvān* 
 Dāḫil oldum diyü tekb r it hemān 
 
497 L k tekb ri ḳıyām içre tamām* 
 Eyleyüp el baġlayup dir iy ġulām 
 
498 Çizsin andan ṣoñra itsün dir rükūʿ* 
 Böyle itmezse eger dir bā-ḫuşūʿ 
 
499 Gitse tekb r eyleyirek ger gözüm 
 Dir dürüst olmaz namāzı ṭuy sözüm 
 
500 İbtidā tekb ri z rā bi’t-tamām 
 Olmadı meşrūʿ illā fi’l-ḳıyām 
 

                                                           

*
 491b cāʾiz: cāyiz MAE     

19
 Hanefi fıkıh âlimlerinden Ebu’l-Kâsım-ı Semerkandî Muhammed bin Yûsuf (öl.: 

1161)’un Câmi’u’l-Fetâvâ adlı meşhur kitabı. Bu esere  Câmi’u’l- Kebîr de denir 

(www.ailevekadin.com 21.12 2011). Ayrıca Simavna Kadısıoğlu Şeyh Bedreddîn 

Mahmûd (1360-1420)’un Câmi’u’l- Fetâvâ adlı bir eseri bulunmaktadır (Sarıbıyık, 

Mustafa; www.scribd.com 21.12.2011).  
*
 495b ol: dir TKE, TKR/ N’eylesün ol diñle imdi iy ġulām: N’eylesün dir diñle bu 

ḥālde kelām THK 
*
 496a cüvān: civān TKE 

*
 497a L k: L ki MAE 

*
 498a Çizsin: Çizseñ TKR 

http://www.ailevekadin.com/
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 Bāb-ı Evḳāti’ṣ-Ṣalāt* 
 
501 Vācib olmaġa ṣalāt iy vech-i gül 
 Vaḳt sebeb olmışdurur şarṭı degül 
 
502 Girmedükçe vaḳt zirā kim namāz 
 Vācib  olmaz  diñle iy ehl-i niyāz* 
 
503 Lāzım  oldı  kim  muṣall   iy  imām 
 Vaḳtlerin bilsün namāzuñ bi’t-tamām 
 
504 Tā ola vaḳtinde ṭāʿat eylemek 
 Yañılup da żāyiʿ olmaya emek 
 
505 Ṣubḥ-ı ṣādıḳ ṭoġsa iy dendānı dür 
 Bil ṣalāt-ı fecrüñ evvel vaḳtidür 
 
506 Ṣubḥ-ı ṣādıḳ oldurur kim ṭañ yiri 
 Bir sehelce aġarup hem iy per  
 
507 Ṭaġıla  gögüñ  kenārına  biraz 
 Gūş ṭut söz gevherin ṣanma ḫarez 
 
508 Nāmı ol vaḳtüñ ġalesdür iy püser    
 Şöyle kim  ġayet  ḳarañu  olısar* 
 
509 Şāfi ler vaḳtidür vaḳt evveli 
 Āḫiri gün ṭoġmaduḳca iy vel * 
 
510 Müsteḥabbı oldurur kim iy peder 
 Ṭañ namāzın ḳılduġuñdan ṣoñra ger* 
 

                                                           

*
 TKE 47a, TKR 46a, THK 31b, MAE 48a, 

*
 502b ehl-i niyāz: ehl-i namāz MAE 

*
 508b ḳarañu: ḳarañı TKR, MAE 

*
 509b vel : per  MAE 

*
 510b ḳılduġuñdan: ḳıldıġuñdan TKE 
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511 Ābdestsiz ḳılduġuñ bilsen gözüm 
 Ābdest alup gelince ṭuy sözüm 
 
512 Ṣoñra ḳılduġı namāz içre aḫi* 
 Oḳına Ḳurʾān ḳırḳ āyet daḫi 
 
513 Ṭoġmadın gün bu dinilenler ṣıġa 
 Badehū ḫurş d-i ʿālem gün ṭoġa 
 
514 İstivādan gün egilse ṭuy sözüm 
 Öylenüñ evvelki vaḳtidür gözüm 
 
515 Öylenüñ evvelki vaḳtinüñ a yār* 
 Oldı meşhūr bir nişānı daḫi var 
 
516 Ḳıbleye ḳarşu ki bir naʿlin ḳona* 
 Gün aña yaʿni ne üslūb ṭoḳına 
 
517 Gün batısından yañasında ki var* 
 Bir ki ḳaç mıḫ başları kim āşikār 
 
518 Anlara gün irdügi dem iy cüvān 
 Vaḳt-i evvel öylene oldur hemān* 
 
519 Öyle  olsa  āḫirin  diñle  gözüm* 
 Gölgeyi ölçmek gerekdür ṭuy sözüm 
 
520 İki kendince olınca gölge bil* 
 Vaḳtüñ oldur āḫiri iy ehl-i dil 
 

                                                           

*
 512a aḫi: daḫi THK// daḫi: aḫi THK 

*
 515a a yār: iy yār THK 

*
 516a –bir THK 

*
 517a yañasında: yañasından THK 

*
 518b öylene oldur: öyle oldurur THK 

*
 519a āḫirin: āḫiri  THK   

*
 520a İki: Öyle MAE 
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521 Aṣıl ẓıllı ölçüden ṭaşra ḳoya* 
 Yazdum aṣlın isteyenler oḳıya 
 
522 Gün zevāle gelse yaʿn  fi’ş-şitā 
 Gölge bir miḳdār uzundur iy fetā 
 
523 Yaz güninde ḳısa olur ṭuy sözüm 
 Nāmına feyʾi’z-zevāl dirler gözüm 
 
524 Aṣıl gölge aña dirler iy hümām 
 Anı ölçme ġayrısın ölç ve’s-selām 
 
525 Bil bu vaḳtüñ müsteḥabbın daḫi hem* 
 Yaz güninde ṣovudı  ḳılmaḳ dedem 
 
526 Ḳış güninde müsteḥab iy sevgüli 
 Vaḳt-i ẓuhruñ taʿcilidür taʿcili 
 
527 Her ḳaçan kim çıḳsa ẓuhruñ vaḳti bil 
 ʿAṣruñ evvel vaḳtidür ṭur ṭurma ḳıl 
 
528 Tā güneş batıncadur bil āḫiri 
 Kim zevāle ḳaṣd iderse yoḳ yiri*  
 
529 Vaḳt-i ʿaṣruñ müsteḥabbı iy gözüm 
 Gün buluṭsız olsayıdı ṭuy sözüm 
 
530 Gün ḳızarmaduḳca teʾḫ r eylemek 
 Müsteḥabdur pes bu deñli söylemek 
 
531 Ger açıḳlıḳ olmasaydı ol zamān 
 Müsteḥab taʿc li oldı b -gümān* 
 

                                                           

*
 521a ölçüden: ölçiden MAE 

*
 525a müsteḥabbın: müsteḥabbı THK, MAE// ṣūvudı: ṣūdı THK 

*
 528b yiri: ḫırı TKE, TKR, THK 

*
 531b taʿc li: taʿc l TKR, THK 
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532 Vaḳt-i aḫşāmı ṣorarsañ iy cüvān 
 Gün ṭolunsa vaḳt-i evveldür hemān 
 
533 Tā şafaḳ ġāyib olıncadur bel  
 İḫtilāf oldı şafaḳda ṭuy vel  
 
534 Ol İmām Aʿẓam ḳatında iy fetā 
 Şol ḳızıldan ṣoñraki aḳlıḳ bata* 
 
535 L k İmāmeyn ḳatlarında iy hümām* 
 Ol ḳızıllıḳ ġāyib olmaḳdur tamām 
 
536 Vaḳt-i aḫşām geçse ger yatsı girür* 
 L k  bu  vaḳt  iḫtilāf  üzredürür 
 
537 Vaḳt-i āḫir muḥtelif çünkim ey eb 
 Ya bunuñ ḳanḳısı oldı müsteḥab* 
 
538 Vaḳt-i evvel oldı bunda müsteḥab 
 Kıl namāz-ı maġribi var b -taʿab 
 
539 Vaḳt-i evvel müsteḥabdur her zamān 
 Key ṣaḳın teʾḫ r itme iy cüvān*  
 
540 Bir sehel teʾḫ r iderseñ de vel  
 Ol ḳızıllıḳ gitmedin ḳıl bil yolı 
 
541 Yatsınuñ evvelki vaḳti iy cüvān* 
 Ġāyib olsaydı şafaḳ olur hemān 
 
542 Vaḳt-i āḫir ṣubḥa dekdür ey ġulām 
 Ol ki çıḳdı ṣubḥ ṭoġdı ve’s-selām 

                                                           

*
 534b ṣoñraki: ṣoñraġı TKE, TKR, MAE  

*
 535a L k: Leyk MAE//535b tamām: hemān TKR 

*
 536a yatsı: yatsu MAE //536b L k: L ki MAE 

*
 537, 538, 539, 540, 541 - MAE 

*
 539b cüvān: civān TKR 

*
 541a cüvān: civān TKR/nev-civān THK 
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543 Müsteḥab vaḳt-i ʿışānuñ ey cüvān* 
 Ḫoş olursa ger mekān u ger zamān 
 
544 Geçse idi gicenüñ üçde biri* 
 Müsteḥabbı vaḳtüñ oldur ey per  
 
545 Ḫoşlıḳ olmazsa hevā vü ger mekān 
 Müsteḥabbı vaḳt-i evveldür hemān* 
 
546 Vaḳt-i vitrüñ müsteḥabbı b -gümān 
 Āḫiridür  gicenüñ  ey  nev-cüvān 
 
547 Ger uyanmaḳ ʿādeti olsa gözüm 
 Ġāfil olan n’eyleye dir ṭuy sözüm* 
 
548 Uyımadın menzilinde ey cüvān* 
 Ġāfil olan vitr ḳılsun dir hemān 
 
549 İttifāk dür bu ḳavlüm lā-kelām 
 Vitri meʾvāsında ḳılmaḳ ve’s-selām 
 
550 Ḳable nevmi fehm iden iy ḫaddi gül 
 Menzilinde  ḳıldı  mescidde  degül* 
 
 Bāb-ı F  Beyāni’l-Eẕān* 
  
551 İy müʾeẕẕinlik iden ṣavt-ı mel ḥ 
 Gel  ṣaḥ ḥ  ögren  bunı oḳı faṣ ḥ 
 

                                                           

*
 543a cüvān: civān TKE// ger mekān u ger zamān: ger zamān u ger mekān THK  

*
 544a Geçse idi: Geçseyidi MAE// vaḳtüñ: vaḳti THK 

*
 545b vaḳt-i evveldür: vaḳt-i evvelkidür THK 

*
 547b Ġāfil olan n’eyleye dir ṭuy sözüm: Ġāfil olan vitri ḳılsun ṭuy sözüm THK 

*
 548 – THK, 548a Uyımadın: Uyumadın TKE, MAE/cüvān: civān MAE//548b vitr: 

vitir TKE, TKR 
*
 550b mescidde: mescide TKR 

*
 TKE 49a, TKR 48a, THK 33a, MAE 50a, 

Bāb-ı F  Beyāni’l-Eẕān: Bābi’l- Eẕān TKE,THK, Bābü Fi’l- Eẕāni MAE 
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552 Evvelā evḳātı bilmek bi’t-temām 
 Lāzım oldı ger müʾeẕẕin ger imām 
 
553 Ger müʾeẕẕin bilmese evḳātı dir 
 Bulmayısardur evābın ol ḫab r* 
 
554 Tergeme eẕānı zinhār iy cüvān* 
 Kim bu sünnetdür müʾekked b -gümān 
 
555 Şehr ü köyüñ ḫalḳı vü göç ehli ger 
 Terk-i ḳāmet  terk-i eẕān  itseler* 
 
556 Ehl-i Ḥaḳ n’itmek gerek bil ḳarındaş* 
 İde anlarla silāḥsuz dir ṣavaş 
 
557 Añlara şol deñlü letler uralar 
 Tā ki bu sünnetleri ṭurġuralar 
 
558 Hem müsāfir terk-i eẕān itmeye 
 Ṭoġrı yolı ḳoyup egri gitmeye 
 
559 Eylese mekrūhdur dir ey aḫi* 
 Mescid olup  cemʿ olan erler daḫi 
 
560 Şol  evinde  yalıñuz  ḳılan  kese* 
 Terk-i eẕān terk-i ḳāmet eylese 
 
561 Olmaya mekrūh ammā ṭuy sözüm 
 Ya  köyinde ya  obasında gözüm 
 
562 Mescid olsa vü oḳınmış olsa hem 
 Ol zamān mekrūh olmaz ey dedem 

                                                           

*
 553b Bulmayısardur: Bulmayısardır TKE, TKR, Bulmaz idi dir THK 

*
 554a cüvān: civān TKE, nev-civān THK// müʾekked: müʾekkede TKE 

*
 555b Terk-i ḳāmet  terk-i eẕān: Terk-i eẕān terk-i ḳāmet THK 

*
 556a bil: ey MAE, bil ey THK 

*
 559a mekrūhdur: mekrūhdurur TKR 

*
 560a ḳılan: olan THK 
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563 Böyle olmazsa müsāfirveş aḫi 
 Terk-i eẕān itse mekrūh ol daḫi 
 
564 Ḳāmeti eẕānı sünnet bil a yār* 
 Cumʿa vü biş vaḳt içün terk itme var 
 
565 ʿῙd içün sünnet degüldür ey nigār 
 Hem cenāze çün degüldür belle var 
 
566 Ṣıdḳılan ger tevbe itse gör n’ola* 
 Ḥaḳḳ-ı ʿabdden ġayrısı maġfūr ola 
 
567 Hem ḳażāya ḳalmış olsaydı namāz 
 Aña tevbe yoḳdurur ḳıl çoġ u az* 
 
568 Bunda hem sünnetdürür eẕānı bil 
 Aña göre sen daḫi tedb r ḳıl 
 
569 Ger ḳażāyı çoḳ dir iseñ ey cüvān 
 Evvelinde oḳısañ kāf  hemān 
 
570 Terk-i eẕān bunda cāʾizdür bel * 
 Ḳāmeti terk eylemek yoḳdur vel  
 
571 Bunda eẕāndur muḫayyer ey gözüm* 
 Cümlesinde ger oḳursañ yoḳ sözüm 
 
572 Vaḳtden öñ eẕān oḳınsa n’eyleye 
 Vaḳt olınca anı tekrār eyleye 

                                                           

*
 564a Ḳāmeti: Ḳāmet ü THK// Cumʿa vü biş: Cumʿaveş THK 

*
 566a Ṣıdḳılan ger: Ṣıdḳıla kimTKE, Ṣıdḳılan kim TKR, THK/gör n’ola: ḳurtıla TKE, 

itse gör: eylese THK 
*
 567b ḳıl: bil MAE 

*
 570 cāʾizdür: cāyizdür TKE, TKR, MAE 

*
 571a eẕāndur: eẕānçün THK 
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573 L k ṣubḥ eẕānına yoḳdur sözüm 
 Vaḳtden evvel oḳısañ daḫi gözüm* 
 
574 Ehli yanında ṣanup teşr fdür 
 Vaḳt oldı dime kim taḫf fdür 
 
575 Her ḳaçan mecnūn u sekrān u ṣab * 
 Hem şol aʿmā vü cenābet ṣaḥibi 
 
576 Hem zinādan ḥaṣıl olsa bir veled 
 Hem şol Aʿrāb  ki ḫāric minbeled 
 
577 Bunlar eẕān oḳısa mekrūh bil* 
 Dönderile girü dir ey ehl-i dil 
 
578 Her ḳaçan eẕān oḳusañ ey gözüm 
 Gel ṣalāt üzre dimekdür ṭuy sözüm* 
 
579 Yüzüñi saġ  yanuña dönder vel  
 Gögsüñi döndermegil belle yolı 
 
580 Gel felāḥ üzre didükde ey cüvān 
 Ṣoluña dönder yüzüñ ol dem hemān 
 
581 Gögsüñi ayaḳlaruñı ol zamān 
 Irma kim mekrūhdur dir b -gümān* 
 
582 Hem ulaşdurmaḳ arasın kesmemek 
 Ol daḫi mekrūhdur çekme emek* 
 

                                                           

*
 573b oḳısañ: oḳusañ THK 

*
 575a sekrān u:  sekrān ey MAE 

*
 577a oḳısa: oḳusa MAE//Dönderile: Döndürile THK 

*
 578b dimekdür: dimekde TKE, TKR 

*
 581b mekrūhdur: mekrūdurur TKR 

*
 582b mekrūhdur: mekrūdurur TKR 
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583 Bunda tekb r eyledükce ey eb  
 Cezmilen oḳuñ buyurmış ol Neb * 
 
584 Ḳāmet içre hem ṣalāt içre daḫi 
 Böyle buyrulmışdurur bil ey aḫi* 
 
585 Kim ṣaḫ h eẕān oḳur maġfūr ola 
 Ḳabri ẓulmet olmaya pür-nūr ola 
 
586 Serviveş yārin ola ilden uzun 
 Cümlenüñ andan ola dir ḳaddi dūn 
 
587 Miskden tā bir depe üzre çıḳa* 
 Ol depeden aşaġı ḫalḳa baḳa 
 
588 Oḳınan eẕānı diñle ey gözüm* 
 Vācib olur dir icābet ṭuy sözüm 
 
589 İtse tekb r ü şehādet her ne var 
 Anları sen de di ammā iy nigār 
 
590 Didügi demde ṣalāt u hem felāḥ 
 Ehline  maʿlūmdur bu  ıṣṭılāḥ* 
 
591 Oḳı ardınca duʿā-i ḥavli sen* 
 Kim ḥiṣār ola senüñçün ey ḥasen* 

                                                           

*
 583b oḳuñ: oḳı THK 

*
 584b buyrulmışdurur: buyurmışdurur THK 

*
 587a tā: ya TKE, TKR, THK// aşaġı: aşaġa THK 

*
 588a Oḳınan: Oḳunan MAE 

*
 590b  maʿlūmdur: maʿlūmdurur TKR 

*
 591a Oḳı: Oḳu THK 

*
 591b ola: olur THK 
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592 “E’s-salātü ḫayrün”20 añduḳda ṣabāḥ* 
 Ehline ṣor bilmez iseñ ıṣṭılāḥ 
 
593 İstimāʿ iden “ṣadaḳte”21 diye dir 
 Daḫi “bi’l-Ḥaḳḳı naṭaḳte”22 diye dir 
 
594 Diñleyen eẕān oḳunurken gözüm* 
 Hiçbir iş görmeye dir ṭuy sözüm 
 
595 Her ne kim işlense iy serv-i ḫırām* 
 Ġāfil olma cümlesi olur ḥarām 
 
596 Bir rivāyet oldı meşhūr iy nigār 
 ʿĀişe ol demde h ç ṭutmazdı kār 
 
597 İplik  egirdükde ḥattā ol per * 
 Ṭuyduġı yirde ḳalurdı elleri  
 
598 Raḫmetu’llāhi ʿaleyhā ve’s-selām 
 Ber Ḥab b ü āl ü aṣḥābeş tamām 
 
599 Hem buyurmış kim görülen iş ḳamu* 
 Olısar  şeyṭān  naṣ bi  iy  ʿamū 
 
600 Baʿżı fetvāda buyurmış ṭuy sözüm 
 Şöyle kim Ḳurʾān oḳunurken gözüm 
 

                                                           

20
 “E’s-salâtü hayrün minen nevm”: “Namaz uykudan hayırlıdır.” 

(www.uludagsozluk.com 

 22.12.2011). 
*
 592a ḫayrün: ḫayri THK 

21
  sadakte: Sen doğru söyledin. 

22
 “bi’l-hakkı natakte”: “Sen hakkıyla söyledin.” 

*
 594a Diñleyen: Diñlenen THK/eẕān oḳunurken: eẕānı oḳurken MAE// iş görmeye 

dir: işi görme zirā THK 
*
 595a kim - THK/ iy: a yā THK 

*
 597a İplik: İblik TKE/egirdükde: egürdükde TKR 

*
 599a ḳamu: ʿamū THK//iy ʿamū: dir ḳamu THK 

http://www.uludagsozluk.com/
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601 Başlayup eẕān oḳunsa n’eyleye 
 Ḫāric ez-mescid icābet eyleye 
 
602 Mescid içre istimāʿ olsa vel * 
 Kesmeye Ḳurʾānı dir belle yolı  
 
603 Bu ḥadi i  söylemiş şāh-ı cihān 
 Her ḳaçan eẕān oḳunsa iy cüvān* 
 
604 Söyleyen dünyā kelāmın şol zamān 
 Ol  cefā  eyler baña  dir  b -gümān 
 
605 Bu ḫaberden ḥiṣṣe alġıl iy fülān* 
 Ḥiṣṣe  almaḳ  vācib  oldı  ġāfilān 
 
606 Ġayrı mescidlerde  eẕān olsa ger 
 Lāzım olmaz dir icābet al ḫaber 
 
607 Çünki eẕān istimāʿ oldı tamām 
 Hem vesileyi oḳuñ dir ol imām* 
 
608 Baʿde’l-eẕān ol duʿāyı her zamān 
 ʿĀdetüñ  olsuñ  oḳumaḳ iy cüvān* 
 
609 Baʿde’l-eẕān ṣıdḳılan iy ehl-i dil* 
 Ol  duʿāyı  oḳıyan  ḥaḳḳında  bil 
  
610 Vaʿde itmişdür Resūl-i ẕü’l-celāl 
 Olısar  benden  şefāʿat dir  ḥelāl 

                                                           

*
 602a olsa: itse THK 

*
 603b cüvān: civān TKE 

*
 605a alġıl: al gel TKE, TKR, THK 

*
 607a eẕān – THK/ oldı: olundı THK// vesileyi: vesileʾi TKR, THK, MAE 

*
 608a duʿāyı: duʿāʾı: TKR// cüvān: civān TKE 

*
 609a ṣıdḳılan: ṣıdḳıla MAE// oḳıyan: oḳuyan THK 
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611 Ögren  oḳı  ʿādet  eyle iy ġulām 
 Baʿde’l-eẕān ol duʿāyı bi’t-tamām* 
 
612 Ḳāmeti ġayr-ı müʾeẕẕin iy gözüm 
 Oḳısa mekrūhdur ammā ṭuy sözüm 
 
613 Ger  müʾeẕẕin  iẕn virse ya imām* 
 Oḳımaḳ ġayrı dürüstdür lā-kelām 
 
 Bāb-ı F  Erkāni’ṣ- Ṣalat* 
  
614 Yididür rükn-i ṣalāt iy ser-firāz   
 Olmasa bundan biri  olmaz namāz 
 
615 Evvelā taḥr mdürür fi’l-ıṣtılāḥ* 
 Eylemek tekb r yaʿni iftitāḥ 
 
616 Bir ḳıyām u bir ḳırāʾat bir rükūʿ 
 Secde itmekdür biri hem bā-ḫuşūʿ* 
 
617 Ḳaʿde-i āḫir birisi iy imām 
 Otıra ḳadr-i teşehhüd dir tamām* 
 
618 Kendü fiʿliyle ḫurūc itmek daḫi* 
 İşde bunlardur bil erkān iy aḫi 

                                                           

*
 611b duʿāyı: duʿāʾı: TKR 

*
 613a iẕn: iẕin TKR, MAE//Oḳımaḳ: Oḳumaḳ TKE 

*
 TKE 52a, TKR 51a, THK 34b, MAE 52b 

Bāb-ı F  Erkāni’ṣ- Ṣalat: Bāb-ı Erkāni’ṣ- Ṣalat THK 
*
 615a taḥr mdürür: taḥr mdür THK, MAE 

*
 616 secde: sicde MAE 

*
 617b Otıra: Otura TKE, MAE 

*
 618a Kendü: Kendi TKE, TKR 
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 Bāb-ı F  Beyān-ı Tekb ri’l- İftitāḥ* 
 
619 Evvelā Allāhu ekberdür sözüm 
 Buña niçün didiler taḥr m gözüm 
 
620 Diyicek Allāhu ekber iy ḫırām 
 Ola dir dünyā işi cümle ḥarām* 
 
621 Buña göre dindi taḥr m iy fülān 
 Pes ṣalāt içre budur lāzım olan 
 
622 Ṣaḳına tekb r iden medd itmeye 
 Ṭoġrı  yolı  ḳoyup  egri gitmeye 
 
623 Lafẓatu’llāh hemzesini ger oḥın 
 Kāfir olur medd iden dir key ṣaḳın 
 
624 Gel ne maʿn den olur diñle sözüm 
 Var mıdur Allāh dimek olur gözüm 
 
625 Ger bu maʿnāya ḳılursa iʿtiḳād* 
 Kāfir olur ḳıl sözüme iʿtimād 
 
626 İʿtiḳād itmezse daḫi iy cüvān* 
 Bāṭıl olur dir ṣalātı b -gümān 
 
627 Ekberi Allāhı  ekbār dise ger* 
 Ol daḫi kāfir olur dir ey püser 
 

                                                           

*
 TKE 52b, TKR 51b, THK 35a, MAE 53a, 

Bāb-ı F  Beyān-ı Tekb ri’l- İftitāḥ: Faṣl-ı F  Beyān-ı Tekb ri’l- İftitāḥ TKR, F  Beyān-ı 

Tekb ri’l- İftitāḥ THK, MAE 
*
 620b dir dünyā işi: dünyā işi hep  THK 

*
 625a ḳılursa: ḳılursañ THK 

*
 626a cüvān: cevān TKE 

*
 627a Allāhı: Allāh TKR/ger: hem TKR, THK, o dem MAE// ey püser: ṭuy dedem 

TKR, MAE, ṭuy ṣanem THK 
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628 Nām-ı şeyṭān oldı ekbār iy dedem* 
 Añla maʿn sin sözüñ gel diñle hem 
 
629 Ṭuymaduñsa maʿn sin ḥāşā sözüñ 
 Allāha şeyṭān dimekdür aç gözüñ 
 
630 Fikr-i maʿnā eyleyüp dirse kişi 
 Kāfir olur müʿmin itmez bu işi 
 
631 Fikr-i maʿnā itmeyüp dirseñ daḫi 
 Bāṭıl olur bil namāzuñ ey aḫi* 
 
632 Çoḳ zamān içre müʾeẕẕinlerde bu 
 Belki sen de niçesin ṭuyduñ ʿamū 
 
633 Çün rıżā-yı küfr küfr oldı tamām 
 Sen niçün rāżı olursın yā imām 
 
634 Ṭuymayanlar semʿine olsun nidā 
 Ögrenüp  aṣlıyla  itsünler  edā 
 
635 Ekbere ger dönmez ise dil bedel 
 Diseler Allāhu aʿẓam  yoḳ  ḫalel* 
 
636 Erlere sünnet olan oldur gözüm 
 İdicek  tekb r  gel  diñle  sözüm 
 
 637 İbtidā tekb r iderken bil bunı 
 Elleriñüñ  ḳıbleye  olsun  yöni* 
 
638 İki baş barmaḳlarıñ degsin gözüm* 
 Şol ḳulaḳ yumşaḳlarına ṭuy sözüm 

                                                           

*
 628a iy dedem: iy püser TKR, THK, MAE// Añla maʿn sin: Maʿn sin añla THK/ 

diñle hem: ser-te ser TKR, THK, MAE. 
*
 631 - MAE 

*
 635b Allāhu: Allāh TKR, THK 

*
 637b Elleriñüñ: Elleriñiñ TKE 

*
 638a barmaḳlarıñ: barmaḳları TKE, TKR, MAE 
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639 L k ḫatun ellerin tekb rde* 
 İki  çigniyle müsāvirek ide 
 
640 Olmayınca niyyeti evvel tamām 
 Ellerin tekb re ḳaldurmaya tam 
 
641 Baġlamadın ellerüñi ṭuy sözüm 
 Cehd idüp tekb ri ḫatm eyle gözüm* 
 
642 Ellerin ḳaldurmaġuñ aṣlın dimiş 
 Maʿbed-i ez ġayrı Mevlā nefyimiş 
 
643 Ellerin baġladuġı ol ẕāt içün  
 Ḳulluġı yaʿni aña i bāt  içün 
 
644 Cehd ide tekb r iden kes bā-ḫuşūʿ 
 Ḥaḳḳı  ḥāżır bile ġāyet bā-ḫużūʿ 
 
645 Fikr ide ʿālem aña muḥtācdur 
 Bu ṣalātum maʿn de miʿrācdur 
 
646 Gerçi ben aʿmāyam ol nāẓırdurur 
 Ehline  ġāyib  degül  ḥāżırdurur 
 
647 Kim muḳaddem böyle itse iʿtiḳād 
 ʿĀḳıbet mercūdurur kim ola şād 
 
 Bāb-ı F  Beyāni’l- Ḳıyām* 
 
648 Farż olupdur ṭurduġı yirden namāz* 
 Tā  ḳıraʾat  ḫatm  olınca  çoġ u az 
 

                                                           

*
 639a L k: Leyki TKR, L ki MAE/ tekb rde: tekb r ide THK// çigniyle: çignine THK 

*
 641b tekb ri: tekb re THK 

*
 TKE 53b, TKR 52b, THK 35b, MAE 54b, 

Bāb-ı F  Beyāni’l- Ḳıyām: Faṣl-ı F  Beyāni’l- Ḳıyām TKR, Faṣl-ı Fi’l- Ḳıyām THK, 

Bābu F  Beyāni’l- Ḳıyām MAE 
*
 648a olupdur: olubdur TKE, TKR, MAE/ ṭurduġı: durduġı TKR 
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649 ʿÖẕr vāḳiʿ olmaduḳca ol zamān 
 Sāḳıṭ olmaz bil ḳıyāmuñ ey cüvān* 
 
650 Hem nisāya böyledür bil iy nigār 
 ʿÖẕrüñ olmaduḳça ṭur oturma var 
 
651 Oturup ḳılmaḳ nevāfilde bel  
 ʿÖẕri olmazsa da cāʾizdür vel * 
 
652 Şol ḳıyām üzre olan ecr ü evāb 
 Oturursa nıṣf  olur  dir el-cevāb 
 
653 Ḫaste aḥvālin ṣorarsañ söyledüm 
 Gel işit andan daḫi ẕikr eyledüm 
 
654 Olsa tekb r itmege ḳādir gözüm 
 Ṭurduġı yirden ide dir ṭuy sözüm 
 
655 Ya ḳıraʾat oḳımaġa iḳtidār* 
 Olsa ḳāyim oḳıya dir iy nigār 
 
656 Ḳanḳı rükne ḳādir olsa ol ḫab r 
 Ṭurduġı  yirden  edā  eyleye dir 
 
657 Farż olanında ṣalātuñ iy dedem 
 Böyle itmek lāzım oldı diñle hem 
 
658 Buña daḫi ḳādir olmazsa a yār* 
 Söykene dir ya ʿaṣā vü ya divār 
 
659 Ya  şuña kim ḫiẕmet ide iḫtiyār* 
 Bunlara söykenmek ile iy nigār 
 

                                                           

*
 649b cüvān: civān TKE 

*
 651b ʿÖẕri: ʿÖẕr TKR// cāʾizdür: cāyizdür TKR, MAE 

*
 655a Ya: Tā THK 

*
 658a a yār: ey yār THK// ʿaṣā vü: ʿaṣāya THK 

*
 659a ḫiẕmet: ḫidmet TKR, THK 
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660 Ḳādir olsa ḳılmaġa böyle ṭurup 
 Ḳılduġı olmaz dürüst dir oturup 
 
661 Ḳādir olursa eger böyle ṭura 
 Ḳādir olmazsa żarūr   otura* 
 
662 Ger oturup ḳılmaġa daḫi ża f 
 Ḳādir olmazsa nice itsün naḥ f  
 
663 Yaṣduġa  d vāra  ya  bir kimseye 
 Oturup ḳılmaḳda kendin söykeye 
 
664 Böyle oturmaḳda olsa iḳtidār 
 Olmaya māyilen ḳılmaḳ a yār* 
 
 Bāb-ı F  Beyāni’l-Ḳırāʾati’r-Rükūʿ* 
 
665 Farż olan rüknüñ biri Ḳurʾāndur 
 Ḳıl  ḳırāʾat  fāḳreū bürhāndur 
 
666 Bir uzun āyet ḳadar ya üç gözüm 
 Oḳıya dirler imāmeyn ṭuy sözüm 
 
667 Dir İmām Aʿẓam ki oldur p şüvā*  
 Bir ḳıṣa āyet  daḫi  olsa  revā 
 
668 Şol ḳısa āyet nedür dirseñ gözüm 
 Mi l-i ṣad u ḳāfdur belle  sözüm* 
 
669 Olsa bir āyetden eksük iy ʿaz z 
 Ola mekrūh ol namāzuñ ḳıl tem z 

                                                           

*
 661a eger: aña THK//otura: otıraTKR 

*
 664b māyilen: māyile THK/ a yār: ey yār THK 

*
 TKE 54b, TKR 53b, THK 36b, MAE 55a, 

Bāb-ı F  Beyāni’l-Ḳırāʾati’r-Rükūʿ: Faṣl-ı F  Beyāni’l-Ḳırāʾat TKR, Faṣl-ı Fi’l-Ḳırāʾat  

THK, Bābu F  Beyāni’l-Ḳırāʾat MAE 
*
 667a Dir: Şol THK 

*
 668b ṣad u ḳāfdur: ṣad ḳāfdur MAE 
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670 Fātiḥa daḫi olursa bile hem 
 Ola mekrūh ol namāzuñ ḳıl etemm 
 
671 İki evvelkinde Ḳurʾāndan gözüm* 
 Farż olubdur oḳımaḳ belle sözüm 
 
672 Rekʿateyn-i ānide sünnetdürür  
 Sünneti işler şu kim ümmetdürür 
 
673 İtse tesb ḥ daḫi cāʾizdür gözüm* 
 Rekʿateyn-i āniyen üzre sözüm 
 
674 Fātiḥa oḳursa  evlādur vel * 
 Eyleye ḳaṣd-ı duʿā dir bil yolı 
 
675 Eyleme ḳaṣd-ı ḳırāʾat iy peder 
 Baʿżılar mekrūh dimişler ḳıl ḥaẕer 
 
 Bāb-ı F  Beyāni’r- Rükūʿ*  
 
676 Birisi rüknüñ rükūʿ oldı gözüm 
 Farż-ı ʿayn oldı ḳulaḳ ṭut ṭuy sözüm* 
 
677 Bil lüġatde neye aydurlar rükūʿ* 
 İki  bükülmege  dirler  bā-ḫuşūʿ 
 
678 Arḳası başıyla düpdüz ola dir 
 Böyle ḳılmış Faḫr-i ʿĀlem ol ḫab r 
 

                                                           

*
 671a Ḳurʾāndan: Ḳurʾānda TKR, Ḳurʾāndır THK 

*
 673a cāʾizdür: cāyizdür TKR// sözüm: gözüm THK 

*
 674a evlādur: evlā dir TKE, TKR, MAE 

*
 TKE 55a, TKR 54a, THK 36b, MAE 55b 

Bāb-ı F  Beyāni’r- Rükūʿ: Faṣl-ı F  Beyāni’r- Rükūʿ TKR, THK, Bābü F  Beyāni’r- 

Rükūʿ MAE 
*
 676b ṭuy - TKR 

*
 677a neye: niye THK 
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679 Şöyle kim bir tebsi ṣuyı serverā 
 Ḳosalar dökülmeyüp düpdüz ṭura 
 
680 Başını ḫınz r gibi dir egmeye 
 Hem yılan gibi yuḳaru çögmeye* 
  
681 Bir kezin tesb ḥ idince fi’r-rükūʿ* 
 Eglenilmek  vācib  oldı bā-ḫuşūʿ 
 
682 Üç kezin diyince eglenmek gözüm 
 Sünnet oldı diñle imdi gel sözüm 
 
683 Ger rükūʿa indügi dem iy imām 
 İki  bükülmeksizin gitse tamām* 
 
684 Bil dürüst olmaz namāz ey muḳtedā* 
 Farż  z rā  olmamış  olur  edā 
 
685 Farż olan iki bükülmekdür dürüst 
 Ḫiẕmet-i Ḥaḳda gel imdi olma süst 
 
686 Kim rükūʿdan dir başın ḳaldursa süst* 
 Ḳorḳaram kim ḳılduġı olmaz dürüst 
 
687 Ger rükūʿa inmiş olsaydı imām 
 Şol uyan kimse ne itsün iy hümām 
 
688 Eylesün tekb ri evvel fi’l-ḳıyām 
 Baġlasun dir ellerin hem iy ġulām 
 
689 Ger imāma yitdi ise fi’r-rükūʿ 
 Yitdi ol rekʿatda ḳılsun bā-ḫuşūʿ 
 

                                                           

*
 680b yuḳaru: yuḳarı TKE, TKR, THK// çögmeye: çöglenmeye THK 

*
 681a idince: idence TKR 

*
 683b bükülmeksizin: bükülmeksüzin THK 

*
 684a Bil:Dir TKE, TKR, MAE/namāz ey: namāzı TKE, THK, MAE 

*
 686a dir başın: başını THK 
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690 Ṣaydılar zirā rükūʿı ez-ḳıyām 
 Ol sebebden yitmiş olur dir tamām 
 
691 Ger rükūʿda yitmeseydi iy gözüm 
 Yitmedi ol  rekʿata diñle sözüm 
 
692 Uyduġı uymışdurur bil ibtidā 
 Ol  birisin  baʿdehu  itsün edā* 
 
693 Cümle erkāndan biri iy ser-firāz 
 Olmasa z rā kim olmazdı namāz* 
 
 Bāb-ı F  Beyāni’s-Sücūd* 
 
694 Secde itmekdür biri rüknüñ ki var* 
 Farż-ı ʿayn oldı gözüñ aç iy nigār 
 
695 Bir kezin tesb ḥ idince fi’s-sücūd 
 Eglenilmek vācib iy aḥsen vücūd 
 
696 Üç kezin tesb ḥ idince iy nigār 
 Sünnet oldı eglenilmek eyle var 
 
697 Eyleseñ tesb ḥ biş kere o dem 
 Müsteḥabdur yidiye dek belle hem 
 
698 İki itmek secdeʾi  ender-namāz* 
 Farż olupdur gūş ṭut iy ser-firāz 
 
699 Ṭursa evvel secdeye ey ḳarındaş* 
 Secde-i ān ye  aḳreb  olsa  baş 

                                                           

*
 692b birisin: birisi THK 

*
 693b olmazdı: olmaz dir THK 

*
 TKE 56a, TKR 55a, THK 37a, MAE 56b 

Bāb-ı F  Beyāni’s-Sücūd: Faṣl-ı F  Beyāni’s-Sücūd TKR, THK 
*
 694a Secde: Sicde TKE 

*
 698a secdeʾi: sicdeʾi TKE/ ender: andan THK 

*
 699a secdeye: sicdeden TKE, secdeden TKR, THK/Secde-i: Sicde-i TKE 
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700 Bir daḫi itseñ bu üslūb iy nigār* 
 İkisi  bir  secde  sayılur  a  yār 
 
701 İki secde farż idi iy ehl-i rāz* 
 Fāsid olur secde bir olsa namāz 
 
702 Ṭursa mā-beyne’l-ḳuʿūdu ve’s-sücūd* 
 Ne  sücūddan  ṣayılur  ol  ne  ḳuʿūd  
 
703 Mā-beynilen  istiḳāmet  arası* 
 Ḥadd-i farżuñ oldur iy cān pāresi 
 
704 Secde iki olduġınuñ ḥikmetin* 
 Ḳayd-ı maʿnā eyledüm ṭuy fi’l-met n 
 
705 Ādeme kim secde emr itdi Ḫudā* 
 Hep melekler yir yir  itdiler edā 
 
706 Baʿdehu baş ḳalduruban ṭurdılar 
 İtmemiş İbl s  ol  dem gördiler 
 
707 Ṭavḳ-ı laʿnet boynına geçmiş ṭurur 
 Redd olunmış ḳurb-ı Ḥaḳdan ez-ġurūr 
 
708 Kendüler ḳurtulduġiçün iy hümām* 
 İtdiler şükrāne bir  daḫi  tamām 
 
709 Pes  bu maʿnādan iki oldı sücūd 
 Belle aṣlı üzre  iy  nāzük  vücūd 
 

                                                           

*
 700a nigār: cüvān TKR, THK, MAE//700b secde: sicde TKE/a  yār: hemān TKR, 

THK, MAE 
*
 701a secde: sicde TKE//701b secde: sicde TKE, TKR 

*
 702a mā-beyne’l-ḳuʿūdu: mā-beyni’l-ḳuʿūdu MAE 

*
 703a Mā-beynilen: Mā-beynler THK   

*
 704a Secde: Sicde TKE,TKR 

*
 705a secde: sicde TKE 

*
 708a Kendüler: Kendü TKE/ḳurtulduġiçün: ḳurtulduġı içün TKE 
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710 Secde-i evvel olan fermān içün* 
 Ṣoñraġı  şükrāne-i  mān  içün  
 
711 Alnını vü burnını muḥkem yire 
 Secdenüñ farżı budur kim dir süre* 
 
712 Secdeʾi dülbendi üstinden gözüm* 
 İtmeye mekrūh olur dir ṭuy sözüm 
 
713 ʿÖẕri olan kimseye söz yoḳ peder 
 ʿÖẕri  olmayup  iderse  diñle  ger 
 
714 Berkligin ṭuysun yirüñ ger ṭuymasun* 
 İtmesün  ḳavl-i ża fe  uymasun 
 
715 Didiler  mekrūhdur  hep  ittifāḳ* 
 Kim ḥaẕer eylerse olsun yüzi aḳ  
 
716 Şöyle  ḳoya  yire  alnın  secdede* 
 Andan özge olmaya ḳābil dede 
 
717 Farż  olan  burnuñ  kemügi  iy  cüvān* 
 Yumşaġı degse dürüst olmaz hemān 

                                                           

*
 710a Secde-i evvel: Sicde-i evvel TKE, TKR 

*
 711b Secdenüñ: Sicdenüñ TKE, TKR/budur kim dir: bu kim THK, bu kim muḥkem 

MAE 
*
 712a Secdeʾi: Sicdeʾi TKE/dülbendi: dülbend TKE/üstinden: üstünde THK 

*
 714a ger - THK 

*
 715a hep  ittifāḳ: hep  be-ittifāḳ MAE//715b eylerse: iderse TKR 

*
 716a secdede: sicdede TKE, TKR 

*
 717a kemügi: kemigi TKE, TKR, THK/cüvān: civān TKE 
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 Bāb-ı F  Beyān-ı Ḳaʿdeti’l-Āḫire* 
 
718 Ḳaʿde-i āḫir  biri  rüknüñ  imām* 
 Otura ḳadr-i teşehhüd dir tamām 
 
719 Bir  taḥiyyāt  oḳıyacaḳca  gözüm 
 Farż olupdurur oturmaḳ ṭuy sözüm* 
 
720 Ger taḥiyyāt oḳıyacaḳca hemān* 
 Oturup   oḳımasaydı  iy  cüvān 
 
721 Oḳımazsa ḳaṣdılan şöyle ki var* 
 Ḳılduġı olur  dürüst  l kin  a  yār 
 
722 Olısar noḳṣān u mekrūh iy em n 
 İḥtirāz eyler  bu  işden  ehl-i d n 
 
723 Sehvilen oḳınmasa iy ehl-i dil 
 Sehvi içün lāzım olur sicde bil* 
 
724 Ḳaʿde-i āḫirde mesbūḳ bi’l-imām

*
 

 Tābiʿ olur bile otursa tamām 
 
725 Oḳı ol demde taḥiyyātı bile 
 Taṣliye itme cevāb-ı mesʾele 
 
726 Ya ṣalāt içinde iy serv-i ḫırām 
 Didiler epsem sükūt itmek ḥarām 

                                                           

*
 TKE 57a, TKR 56a, THK 38a, MAE 57b, 

Bāb-ı F  Beyān-ı Ḳaʿdeti’l-Āḫire: Faṣl-ı F  Beyān-ı Ḳaʿdeti’l-Āḫire TKR, THK, Bābu 

F  Beyān-ı Ḳaʿdeti’l-Āḫire MAE 
*
 718a āḫir: āḫiri THK/biri- THK/ biri  rüknüñ: rüknüñ biri MAE     

*
 719 - MAE 

*
 720a Ger: Bir MAE//720b oḳımasaydı: oḳumasaydı TKE, MAE 

*
 721a Oḳımazsa: OḳumazsaTKE, MAE, ḳaṣdılan: ḳaṣdıla TKR,THK, MAE//721b 

l kin: lākin MAE, a yār: iy yār TKR, THK   
*
 723a oḳınmasa: oḳunmasaTKE, MAE// secde: sicde TKE 

*
 724a bi’l-imām: ey imām THK 
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727 Taṣliyeye olsa meşġūl dir imām 
 Eylesün mesbūk şehādet dir tamām* 
 
728 Kim ṣalāvāt ḳaʿde-i āḫirde var* 
 Ḳaʿde-i ulāda yoḳdur iy nigār 
 
729 Ḳaʿde-i evvelde sehven iy gözüm 
 Dirse Allāhümme ṣalli ṭuy sözüm 
 
730 Lāzım olur sehv içün secde tamām* 
 Lafẓı ṭuy maʿnāyı añla iy hümām 
 
731 Ṣalli  ger maḫrecde olmayup edā 
 S nilen ger selli dirse bir gedā* 
 
732 Bāṭıl olur dir namāzı iy gözüm 
 Ḳaʿde-i ulāda ammā ṭuy sözüm 
 
733 Selli dimek çek dimekdür iy em r 
 Hem müşābihdür kelām-ı nāsa dir   
 
734 Ḳaʿde-i evvel ṣalātuñ içidür 
 Ol maḥall-i söz mi iy dendānı dür* 
 
735 Ḳaʿde-i āḫirde ammā iy gözüm 
 Söylemek cāʾizdürür diñle sözüm* 
 
736 Ḳaʿde-i āḫirde lāzım iy cüvān* 
 Çün taḥiyyāt oḳumaḳçadur hemān 
 

                                                           

*
 727a Eylesün: Eylese MAE// tamām: müdām THK 

*
 728a ṣalāvāt: ṣalāt THK 

*
 730a secde: sicde TKE 

*
 731b S nilen: S nile THK/ dirse: dise THK 

*
 734b söz mi iy: söz midür THK 

*
 735b cāʾizdürür: cāyizdürür  TKE, TKR, MAE 

*
 736 cüvān: civān TKE 
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737 Şol imāma tābiʿ olan ey peder 
 Ol taḥiyyāt oḳıduḳdan ṣonra ger* 
 
738 Ṭursa gitse fāsid olmaz dir namāz* 
 Farż  olınca  uydı  çün  iy ehl-i rāz   
 
739 L k mesbūḳ ola tābiʿ dir tamām* 
 Uyduġı kimse virince tā selām 
 
740 Aṣlı bu sehv eylediyse ger imām 
 Secde-i sehvi bile itsün tamām* 
 
741 Şol zamān kim ṭar ola vaḳt iy hümām 
 Ḳalmışın ṭura yitüre ve’s-selām 
 
742 Ṣoñ taḥiyyāt oḳıyan şöyle bile* 
 Bir namāzın fāsid eyler fiʿlile 
 
743 Çıḳmaḳ ol demde namāzından gözüm* 
 Vācib olmışdur vel  diñle sözüm 
 
744 Ger taḥiyyāt oḳıduḳdan ṣoñra dir* 
 Ḳahḳaha birle gülerse ol ḫab r 
 
745 Fāsid olmaz dir  namāzı iy cüvān* 
 Nāḳıṣ olur dir vel kin b -gümān 
  
746 Vācib idi ṣaġına virmek selām 
 Terk  içün  nāḳıṣ oldı iy ġulām* 

                                                           

*
 737b oḳıduḳdan: oḳuduḳdan TKE, MAE 

*
 738a namāz: tamām THK// 738b - THK 

*
 739a –THK, L k: L ki MAE//739b THK’de 738b’dir. 

*
 740a eylediyse: eyledi ise THK, MAE/ ger - THK//Secde: Sicde TKE, TKR 

*
 742a oḳıyan: oḳıya THK 

*
 743a namāzından: namāzdan ey THK// Vācib olmışdur: Farż olunmuşdur THK 

*
 744a oḳıduḳdan: oḳuduḳdan TKE, THK 

*
 745a cüvān: civān TKE 

*
 746b Terk: Terki TKR, MAE 
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747 Her ḳaçan mesbūḳ olan kimse şehā 
 Yā  ḥade   ḳılsa  ya  itse  ḳahḳahā*  
 
748 Ḳalmışını yitürürken iy ġulām 
 Fāsid olur dir namāzı ve’s-selām 
 
 Bāb-ı F  Beyān-ı Vācibāti’ṣ-Ṣalat* 
 
749 On  ikidür  bil  namāzuñ  vācibi 
 Cehl olubdur bil ki ʿilmüñ ḫācibi 
 
750 Sūre-i “sebʿa’l-me ān 23dür biri 
 Böyle buyurmış işit d n serveri 
 
751 İki evvelkinde vācibdür didi 
 Rekʿateyn-i ānide sünnet ḳodı 
 
752 Bil ikinci sūreʾi ḳoşmakdurur 
 Diñle üçünci nedür iy yüzi nūr 
 
753 İki evvel rekʿateyn içre gözüm 
 Eylemek taʿy n-i ḳırāet ṭuy sözüm 
 
754 Vācibüñ dördüncisi iy ehl-i d n 
 Fiʿl-i tekrāruñ riʿāyet tertibin 
 
755 Secdeteyni yirlü yirinde ide* 
 Terk-i vācib itmeye dir iy dede 
 
756 Secdeteyni üç ide yaʿni gözüm* 
 āniyeyni bir iderse ṭuy sözüm 

                                                           

*
 747b ḳılsa  ya  itse: itse imām ya THK     

*
 TKE 58b, TKR 57b, THK 39a,  MAE 58b, 

Bāb-ı F  Beyān-ı Vācibāti’ṣ-Ṣalat: Faṣl-ı F  Beyān-ı Vācibāti’ṣ-Ṣalat TKR, THK, 

Faṣlün F  Beyān-ı Vācibātü’ṣ-Ṣalāt MAE 
23

 “seb’a’l-mesânî”: “İkişerden yedi, tekrarlanan yedi.” (Kur’an-ı Kerim, 15/Hicr-87). 
*
 755a Secdeteyni: Sicdeteyni TKE, TKR 

*
 756a Secdeteyni: Sicdeteyni TKE, TKR// āniyeyni: āniyeyn THK 
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757 Olmaya fāsid ṣalāt iy ḳalbi nūr 
 L k vācib  terk iden ā im olur* 
 
758 Vācibüñ  oldı  bişincisi  a  yār* 
 Eylemek taʿd l-i erkān eyle var 
 
759 Cümle rüknüñ ḥaḳḳın iy  yār-ı Ḫudā 
 Vācib olmışdur saña eyle edā* 
 
760 İḫtilāf olan yirin ammā gözüm* 
 Muḫtaṣar ẕikr eyledüm gel ṭuy sözüm 
 
761 Sicdeteynüñ arasında iy hümām* 
 İṭminān üzre oturmaḳlıḳ tamām 
 
762 Hem rükūʿdan ṣoñra bulmaḳ iṭminān 
 Baʿżılar  vācib  diyü  ḳılmış  beyān  
 
763 Meẕhebimüzde vel  bunlar bizüm* 
 Sünnet olmışdur müʾekked ṭuy sözüm 
 
764 Mā-beyinden yuḳaru ḳaldursa baş* 
 Vācibi  eyler  edā  ol  baġrı  ṭaş 
 
765 L kin Aḥmed ümmetiseñ ümmeti* 
 Sünnetin ṭut  iṭmināndur sünneti 
 
766 Şöyle ṭoġrı ṭur ki ṭurur ṣanalar 
 Şöyle otur kim oturur ṣanalar  
 

                                                           

*
 757a ṣalāt: namāzı THK //L k: L ki MAE 

*
 758a a  yār: iy yār TKR, THK 

*
 759 - THK 

*
 760a yirin: birin MAE 

*
 761a Secdeteynüñ: Sicdeteynüñ TKE, TKR//oturmaḳlıḳ: oturup ḳılmaḳ THK 

*
 763a Meẕhebimüzde: Meẕhebümüzde TKE, TKR 

*
 764a yuḳaru: yuḳarı TKE//764b ṭaş: daş TKE, TKR 

*
 765a L kin: L k TKR, THK 
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767 Ḳadr-i aʿlā ister iseñ iy cüvān 
 Terk-i evlā eyleme ẓāhir nihān 
 
768 Kim rükūʿdan dir ki baş ḳaldursa süst* 
 Ḳorḳaram kim ḳılduġı olmaz dürüst 
 
769 Ger dilerseñ  olasın  ẕü’l-iḥtirām 
 Dūn-ı himmet olma iy serv-i ḫırām 
 
770 Ḳaʿde-i evveldür altıncı dedem 
 Bil taḥiyyātdur yidinci anda hem 
 
771 Bil sekiz oldur ki bunda iy ġulām 
 Virüben çıḳmaḳ ṣalātından selām 
 
772 Vitr-i vācibde ṭoḳuzuncı ḳunut 
 Kendin ezberle ża f ḳavli unut* 
 
773 Ṣaġına vācib dimişlerdür selām 
 Ṣolına sünnet didiler lā-kelām 
 
774 Olmasa tenv nilen olan selām 
 Yā elif lāmile olmasa tamām 
 
775 Dir viren anuñ evābın bulmaya 
 Hem virilen  nāsa red farż olmaya* 
 
776 Ger selāmı alduġın viren kişi 
 İstimāʿ itmezse gel diñle işi* 
 
777 Farẓ sāḳıṭ olmaya andan aḫi* 
 Böyledür şarṭ aḳṣıranlarda daḫi 

                                                           

*
 768a Kim: Kim ki THK/ dir ki - THK 

*
 772b Kendin: Döndügin THK. MAE’de 772 ve 773. beyitler arasında takdim tehir 

yapılmıştır.  
*
 775b nāsa red: nāsa da THK 

*
 776b gel - THK 

*
 777a aḫi: daḫi THK//aḳṣıranlarda: aḫṣıranlarda THK 
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778 İkiden olsa muḳābil ger selām 
 Farż sāḳıṭ olmaya dir iy hümām 
 
779 Ger biri olsa muḳaddem iy gözüm 
 Farż sāḳıṭ ola dir belle sözüm* 
 
780 Virmeye kāfirlere kendi  selām 
 İḥtiyācı l kin olsa iy hümām* 
 
781 Aña islām niyyetilen iy imām* 
 Virse cāʾizdür didiler ve’s-selām 
 
782 Bil onuncı oldı tekbirāt-ı d 
 Hem rükūʿında olan duñ işid 
 
783 On birinci ʿaṣr u ẓuhruñ ġayrını 
 Cehrilen ḳılmaḳdurur bil ḫayrını 
 
784 Ger cemāʿatlen olursa cehrile* 
 Yalıñuz olsa muḥayyerdür bile 
 
785 On ikinci ʿaṣr u ẓuhrı iy yigit 
 Oḳıya  iḫfāyilen  l kin  işit* 
 
786 Şarṭı bu kim oḳuduġın iy faṣ ḥ 
 Kendü işitmezse olmaz dir ṣaḥ ḥ 
 
787 Böyle iḫfāyilen oḳurken eger* 
 Bir ki kes işitseler virmez żarar 
 
 

                                                           

*
 779b ola: olmaya THK 

*
 780b l kin olsa: olsa lākin TKR, THK, lākin olsa MAE 

*
 781 niyyetilen: niyyetile TKE, THK// cāʾizdür: cāyizdür TKE, TKR, MAE 

*
 784 cemāʿatlen: cemāʿatle TKE, TKR, THK 

*
 785a yigit: yigid TKE, TKR, MAE/ẓuhrı: ẓuhruñ THK //iḫfāyilen: iḫfāyile  THK, 

MAE/işit: işid TKE, TKR, MAE   
*
 787a oḳurken: oḳursa THK 
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788 On ikinüñ biri tergense n’olur 
 Fāsid olmayup namāzı naḳṣ olur 
 
789 Ḳaṣdılan tergense noḳṣān iy imām 
 Sehv iderse secdeteyn itsün tamām*  
 
790 Olsa noḳṣān üzre mekrūhdur işit 
 Aña göre sen de lāyıḳ bir iş it 
 
791 Lāyıḳ oldur dönderesin iy imām 
 Olmaya mekrūh ṣalātuñ ve’s-selām 
 
792 Fātiḥa terk eylese sehvile dir 
 İki evvel rekʿat içre ol ḫab r 
 
793 Rekʿateyn-i ānide itme ḳażā 
 Müʾminiseñ ḳandadur gözle rıżā 
 
794 Fātiḥayı oḳımaḳ  tekrār içün* 
 Olmadı şerʿ-i ferāyiżde niçün 
 
795 Olmadıġından ḳırāʿat ḥāṣılı 
 İkisinüñ  arasında  fāṣılı 
 
796 Vāḳiʿ olsa ger ḳırāʾat ortada 
 Oḳısa olmaz kerāhiyyet dede 
 
797 Cehrilen olan ṣalāt içre gözüm 
 Sūreʾi sehv eyleseydi ṭuy sözüm 
 
798 Ṣoñraki rekʿatda iy yār-ı Ḫudā* 
 Fātiḥaylan cehrilen itsün edā 
 
 
 

                                                           

*
 789b secdeteyn: sicdeteyn TKE, TKR 

*
 794a Fātiḥayı: Fātiḥaʾı TKE, THK, MAE/içün: çün TKE, TKR, MAE 

*
 798a Ṣoñraki: Ṣoñraġı TKE, MAE// Fātiḥaylan: Fātiḥayılan THK 
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799 Cehrilen iḫfāyı bir rekʿatda ger 
 Cemʿ iderse cāʾiz olmaz iy püser* 
 
800 Maġrib ü yatsı ṣoñındadur kelām 
 ʿĀrife  besdür  işāret  ve’s-selām 
 
 Bāb-ı F  Beyān-ı Süneni’ṣ-Ṣalāt* 
 
801 Şol namāz içinde sünnetler ki var 
 Bil  yigirmi  iki  oldı  iy  nigār 
 
802 Evvelā tekb r içün iy baḫtiyār 
 Ellerin ḳaldurmaḳ oldı belle var* 
 
803 Hem ikincisi aça barmaḳların 
 Bā-edeb tekb r iderken her birin 
 
804 Sünnetüñ oldı üçüncisi daḫi* 
 Eylemek tekb ri cehren iy aḫi 
 
805 Ol cemāʿatda olan aʿmā içün 
 Cehren itmek aṣlı bu maʿnā içün 
 
806 Ellerin ḳaldurmaġuñ aṣlı gözüm 
 Ṣaġır olanlar içündür ṭuy sözüm 
 
807 Olmaġın ek er cemāʿatlarda bu 
 Sünnet itmişdür Resūlullāh ʿamū 
 
808 Cehrilen tekb r imāma iy ḥak m 
 Sünnet olduġından aḫẕ olan bu kim 
 

                                                           

*
 799b cāʾiz: cāyiz TKE, TKR, MAE/püser: piser MAE, MAE 

*
 TKE 61a, TKR 60a, THK 40b, MAE 61a 

Bāb-ı F  Beyān-ı Süneni’ṣ-Ṣalāt: Bāb-ı Süneni’ṣ-Ṣalāt THK, Bābu F  Beyān-ı Süneni’ṣ-

Ṣalāt MAE 
*
 802b ḳaldurmaḳ: ḳaldurmaġ TKE 

*
 804a Sünnetüñ oldı: Sünnet oldı hem THK 
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809 Ya müʾeẕẕin ya cemāʿat iy püser 
 Cehr tekb r eylemek bidʿat meger* 
 
810 Kim imāmuñ ṣavtı cümleye vefā 
 İtmezise eylemek ol dem revā 
 
811 Oldı dördünci enā kim eyle var 
 Oḳımaḳ “Sübḥāneke” 24 yaʿni a yār* 
 
812 Şol namāzuñ farż olanında ḳamu 
 Ṭarḥ ide celle enāʾı dir ʿamū 
 
813 Bil bişincidür taʿavvüẕ iy gözüm* 
 Tesmiye altıncısı belle sözüm 
 
814 Oldı ām n bil yidinci iy yigid 
 Ya sekiz ḳanġı dir isen gel işid 
 
815 Besmele ām n taʿavvüẕ hem enā 
 İşbu  dördi  cümle  maḫf   oḳına 
 
816 Dirse ām ni  müşedded iy püser* 
 Bāṭıl  olur  dir  namāzı ḳıl ḥaẕer 
 
817 Gel ṭoḳuzuncı nedür bil iy nigār 
 Oldı  tekb ri  rükūʿuñ eyle var 
 
818 Bu namāz içindeki tekb rler 
 Cümlesi sünnet dimişler p rler* 
 

                                                           

*
 809b Cehr: Cehr  TKR, MAE 

24
 “Sübhâneke”:

 
 “Seni tenzih ederim.” bk. Kur’an-ı Kerim, 7/A’râf-143; 10/Yûnus- 

10; 21/Enbiyâ, 87; 24/Nûr-16). Ayrıca Sübhaneke, namazın başlangıcında, iftitah tek-

birinden hemen sonra okunan dualardan biridir. 
*
 811THK’de mısralar arasında takdim tehir yapılmıştır. 811b a yār: iy yār TKR, THK  

*
 813a bişincidür: bişincisi THK 

*
 816a ām ni: ām n THK 

*
 818b Cümlesi: Cümlesin THK 

http://www.subhaneke.com/
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819 Hem imāma sünnet olduġı gibi* 
 İḳtidā idenlere hem iy  ṣab  
 
820 İşbu tekb rāt u hem ām n dimek 
 Sünnet oldı pes bu deñlü söylemek* 
 
821 Gel onuncı neydügin diñle gözüm 
 Olma sünnetsiz ṣaḳın belle sözüm* 
 
822 Ṭurduġı demde rükūʿda iy ġulām* 
 Oḳımaḳdurur enāʾı bi’t-tamām 
 
823 Ḥamdeyi hemde oḳursa eger* 
 Fāsid olur dir namāzı ḳıl ḥaẕer 
 
824 Yalıñuz ḳılsa namāzı iy ġulām 
 “Rabbenā”25yı bile ḳoşsun dir tamām* 
 
825 Üç kezin tesb ḥ ü taʿẓ m fi’r-rükūʿ* 
 On  birincisi  budur  ḳıl  bā-ḫuşūʿ 
 
826 Ger ʿaẓ mi ẕāl u żād u zāyile 
 Oḳısa ḳılduġı fāsiddür bile 
 
 

                                                           

*
 819a olduġı: oldıġı MAE 

* 820b deñlü: deñli TKE, TKR 
* 821b belle: añla TKR 
* 822a rükūʿda: rükūʿdan TKE, TKR, MAE/ iy ġulām: iy imām THK 
* 823a Ḥamdeyi: Ḥamde ḥāʾı THK 
25 “Rabbenâ âtina fid’dünyâ haseneten ve fil’âhireti haseneten ve kınâ azâbennâr. Birahmetike 

yâ Erhamerrahimîn Rabbenâğfirlî ve li-vâlideyye ve lil-Mü’minîne yevme yekumü’l hisâb.” 

“Allah’ım! Bize dünyada iyilik ve güzellik, ahirette de iyilik, güzellik ver. Bizi ateş azabından 

koru. Ey bizim Rabbimiz! Beni, anamı ve babamı ve bütün mü’minleri hesap gününde (herke-

sin sorguya çekileceği günde) bağışla.” 

Namazda son oturuşta okunan duadır. 
* 824b Rabbenāyı bile: Rabbenāʾı böyle THK 
* 825a tesb ḥ ü: tesb ḥ THK 
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827 Bilmeyenler anı ṣanma yirine 
 “El-Ker mü”27  oḳıya  dir  yirine* 
 
828 On ikinci dizlerini fi’r-rükūʿ 
 Bükmeyüp ṭuta eliylen bā-ḫuşūʿ 
 
829 On üçüncisi rükūʿ içre daḫi 
 Aça dir  barmaḳların  bil  iy  aḫi* 
 
830 Şol ki on dördüncisidür iy imām 
 Secdede tekb r olanlardur tamām* 
 
831 On  bişinci oḳımaḳ tesb h o dem 
 Üç keretdür ol daḫi ammā dedem 
 
832 Māliḳ nüñ meẕhebinde farż imiş 
 Baʿżılar bizde daḫi vācib dimiş 
 
833 İşde on altıncısı budur dede 
 Ellerin ḳomaḳ yir üzre secdede

*
 

 
834 Secdede ayaḳların ḳaldursa bil* 
 Olısar mekrūh zinhār itmegil 
 
835 On yidinci ḳāʾim olsa iy  ata* 
 Ṣaġ  elini  ṣolı  üstinde  ṭuta 
 
 

                                                           

27 “El-Kerîmü”: “Estağfirullahe’l-Azîm el-Kerîm ellezî lâ ilâhe illâ hüve’l-Hayyü’l-Kayyûmu ve 

etübü ileyh.” “Azamet ve Kerem sahibi olan Azîm, Kerîm, kendisinden başka ilâh olmayan, 

elzelî ve ebedî hayat sahibi olan Hayy ve her şeyi ayakta tutan Kayyûm olan Allah’dan mağfiret 

diliyor ve tevbe ediyorum.” (www.namaz.gen.tr 23.12.2011). 
*
 827b El-Ker mü: El-Ker mi THK/ dir: bil THK 

*
 829b barmaḳların: barmaḳlarını MAE 

*
 830b Secdede: Sicdede TKE, TKR/ Secdede tekb r: Secde tekb ri THK 

*
 833a İşde: Uşda THK//Secdede: Sicdede TKE, TKR  

*
 834a Secdede: Sicdede TKE, TKR 

*
 835a ḳāʾim: ḳāyim THK 

http://www.namaz.gen.tr/
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836 Göbegi altında ṭuta dir vel * 
 Her ḳaçan ḳāʾim olup ṭutsa eli 
 
837 On sekiz budur ki ḥıfẓuñda ṭura 
 Ṣol  ayaġın  döşemekle otura 
 
838 Ṣaġını hem dikmek imiş iy ulu* 
 Zaḥmete ṣabr eyleyenler baḫtılu  
 
839 On ṭoḳuzuncı rükūʿdan iy hümām 
 İṭminān bulınca ṭurmaḳdur tamām* 
 
840 Hem yigirminci daḫi bil iṭminān 
 Secdeteyn içre oturmak iy cüvān* 
 
841 Gel yigirmi bir nedür ṭuy belle hem 
 Taṣliye itmek taḫiyyāt üzre żamm* 
 
842 Taṣliyeden ṣoñra iy ṣāḥib-i hüner 
 Oḳımaḳ edʿiyye-i me ūreler 
 
843 Oḳınan edʿiyyeler yaʿni gözüm 
 Ola Ḳurʾān lafẓı gibi ṭuy sözüm* 
 
844 Çün yigirmi ikisin itdük tamām 
 Vir ṣalāvat ber-Muḥammed ve’s-selām 
 
 
 

                                                           

*
 836a ṭuta: ṭutsa THK 

*
 838a Ṣaġını hem: Ṣaġ ayaġın TKR//838b baḫtılu: baḫtulu TKE, TKR 

*
 839b bulınca: bulunca MAE 

*
 840b Secdeteyn: Sicdeteyn TKE, TKR/cüvān: civān TKE, oturmak iy cüvān: 

oturmakdur hemān THK 
*
 841b żamm: hem THK 

*
 843b Ḳurʾān lafẓı gibi: lafẓı gibi yaʿni THK 
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 Bāb-ı F  Beyān-ı Nāḳıṣāti’l-Vużūʾ*  
 
845 Çün vużūʾı kāmil itdüñ iy ġulām 
 On sekiz nesne ṣıranı bil tamām 
 
846 Ġāyiṭ ü yil ü ḳarın ḳurdı ḳużu* 
 Bu üçi çıḳsa verādan ṣır vużūʾ 
 
847 Hem tebevvül hem men  vü hem med * 
 Ṭaş gelürse uṭ yirinden hem ved  
 
848 Ger ḳubulden gelse bunlaruñ bişi 
 Ābdestüñ  bil  dürüst  olmaz kişi 
 
849 Hem ṭoḳuzuncı ki ḳan çıḳmaḳdurur* 
 Çıḳsa ġam yoḳ cūş idüp aḳmaḳdurur 
 
850 Ger aḳup neşf itmese etrāfına 
 Nāḳıṣ olmaz vāḳıf ol evṣāfına 
 
851 Çıḳduġı yirde ṭura yaʿni şu dem 
 Kendü ġayrı aña ḳarışmasa hem* 
 
852 Ṣıçrasa hem neşf-i etrāf itmedin* 
 Anda daḫi ṣınmaya dir ol em n 
 
853 Ṭaşradan ger ḳan bulaşsaydı saña 
 Ābdestüñ ṣınmaya batma ṭaña 
 

                                                           

*
 TKE 63a, TKR 62a, THK 41b, MAE 62b 

Bāb-ı F  Beyān-ı Nāḳıṣāti’l-Vużūʾ: F  Beyān-ı Nāḳıṣāti’l-Vużūʾ THK, Bābu F  Beyān-ı 

Nāḳıṣāti’l-Vużūʾ
 
MAE 

*
 846a yil ü: yili TKE, yil THK/ḳużu: iy ḳużu TKR, THK  

*
 847a med : ved  TKR//847b ved : med  TKR 

*
 849a Hem: On TKR, Ol THK 

*
 851b  Kendü: Kendi TKR/ḳarışmasa: ḳarışmaya TKR, THK, MAE 

*
 852a hem: ol THK 
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854 Olmasa ammā ki dirhemden dem az* 
 Yu dürüst olmaz anuñ birle namāz 
 
855 Hem onuncısı irüñ çıḳup aḳa* 
 On birinci ṣarı ṣu aḳup çıḳa 
 
856 On ikinci ḳuṣmaḳ oldı iy gözüm 
 Aġız ṭolı şöyle kim diñle sözüm 
 
857 Ol ḳuṣuntı olduġınca der-dehān  
 Nuṭḳa ḳādir olmasa yaʿni zübān 
 
858 Ḳuṣduġı olsa ṭaʿām u ṣu vü ḳan 
 Naḳż ider her ne gelürse böyle ḳan* 
 
859 Ḳan uyuşmış olmasa aḳsa vel  
 Az u çoḳ ṣır ābdesti bil yolı* 
 
860 Balġama ḳan ḳarışıḳ ḳuṣsa gözüm 
 Balġamı ġālib olursa ṭuy sözüm 
 
861 Söylemege ḳādir olsa şöyle kim 
 Ṣınmaya dir ābdesti iy ḥak m 
 
862 Ḳanılan balġam berāber olsa ger* 
 Naḳż olur dir iḥtiyāṭen ḳıl ḥaẕer 
 
863 On üçünci uyumaḳdur iy püser* 
 Yanı üzre eñsesi üzre eger 
 

                                                           

*
 854a dirhemden dem:  bir dirhemden THK 

*
 855a irüñ: iriñ TKRMAE/855b ṣaru: ṣarı TKE, MAE 

*
 558b her ne gelürse: bunlar ne gelse TKR 

*
 859 - THK 

*
 862a Ḳanılan: Ḳan ile THK 

*
 863a püser: piser TKE, MAE 
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864 Gel Hidāye28 ṣāḥibi ḳavlin işit 
 Aña göre başuña gelse iş it 
 
865 Dir ṣalāt içre uyansa nā-gehān* 
 Ābdesti ṣınmaz illā şol zamān 
 
866 Secdesi sünnetce olmazsa o dem* 
 Ḳarnı yaʿni uyluġa düşse dedem 
 
867 Hem teşehhüdde ayakları gözüm 
 Ṭaşra olsa maḳʿadından ṭuy sözüm 
 
868 Böyle oturmaḳ vużūʾı bil ki ṣır* 
 Ger ṣalāt içre vü ger ṭaşrada bir 
 
869 Şol ki yanı eñsesi üzre didüm 
 Bu ḳavülden ilerü kim söyledüm* 
 
870 Olmasaydı ger ṣalāt içre o dem 
 Tekyelenüp söykenüp uyısa hem* 
 
871 Çekseler söykendügi şeyʾi hemān* 
 Söykenen düşse ṣınısar b -gümān 
 
872 Söykenen düşmezse ṣınmaz dir vużū 
 L k  ġafletden ḥaẕer ḳıl iy ḳużu* 
 

                                                           

28
 El-Hidâye: Hanifî fıkhının dört ana metninden biri olup Hanefî fıkıhçılarının bü-

yüklerinden Şeyhü’l-Islâm İmâm Burhânüddîn Ebu’l-Hasan Ali b. Ebîbekr b. 

Abdilcelîl el-Ferganî el-Merginânî (511/593-1117/1196)’nin eseridir 

(http://fikih.ihya.org 21.12.2011). 
*
 865a uyansa: oynasa TKR 

*
 866a Secdesi: Sicdesi TKE, TKR 

*
 868a bil ki: belki TKE, MAE 

*
 869b ilerü: ileri MAE 

*
 870b söykenüp: söykenüben TKE 

*
 871b söykendügi: söykendigi TKE/ ṣınısar: ṣınar dir THK   

*
 872b L k: L ki TKE, MAE 

http://fikih.ihya.org/
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873 Ger otururken ṭapunsa uyısa* 
 Makʿadı kim ḳopsa yirden uyısa 
 
874 Ābdestsiz ḥükm ider itseñ suʾāl 
 Oldı yil çıḳmaḳ ki ġālib iḥtimāl 
 
875 İmdi r ḥuñ menzilin ḫāl  ḳoma 
 Ökceñi  yaʾni  ırup da  uyuma 
 
876 Böyle muḥkem oturuban ırmasa 
 Maḳʿadın yirden daḫi ḳaldurmasa 
 
877 Söykenüp ṭayanmasaydı iy dedem 
 Maḳʿad u ayaḳ yirinde olsa hem* 
 
878 Her ne deñlü uyısa böyle özüñ* 
 Ābdest ṣınmaz vel kin aç gözüñ 
 
879 Ger ayaḳlaruñ çıḳarsañ bir yaña 
 Uyısañ var ābdest al uy baña 
 
880 Oldı on dördi uġınmaḳ bil yolı* 
 ʿAḳlı yaʿni ola yirinde vel  
 
881 İḥtiyār ile ḥalāṣın bulmaya* 
 Ābdest ṭutmaġa ḳādir olmaya 
 
882 On bişinci kim cünūndur iy deli* 
 Ḳuvvet ola ʿaḳıl olmaya vel  
 
883 Derk olunmaz ābdest ṭutmaḳ o dem 
 Ṣır bu ḥālet ābdesti belle hem 

                                                           

*
 873a ṭapunsa: ṭayansa THK// yirden: yirinden THK 

*
 877b Maḳʿad u: Maḳʿadı THK 

*
 878a uyısa: uyusa TKE 

*
 880a uġınmaḳ: uġunmaḳ TKE// ola: olsa THK 

*
 881a bulmaya: bulmasa THK 

*
 882a cünūndur: cünūn u THK// ʿaḳıl: ʿaḳlı THK 
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884 Şevḳilen ẕikr eyler iken ehl-i ḥāl* 
 Vecde varup düşdügi yaʿni  mi āl 
 
885 Baʿżı hem vaʿẓ eyler iken iy nigār 
 Düşdügiveş şevḳilen b -iḫtiyār* 
 
886 Ol ṣaçı Leylāya kim meftūn ola* 
 ʿAḳlını yaġmaladup Mecnūn ola 
 
887 Çekmeye Mecnūn tekellüfden elem 
 Yoḳdurur d vāneye z rā ḳalem  
 
888 Ser-ḫoş olmaḳdur on altıncı gözüm 
 Ol ne vechilen olur diñle sözüm* 
 
889 Mertebe oldur kim iy serv-i ḫırām 
 Ṣalına bulana yürürken tamām* 
 
890 Yiri gögi erleri vü ʿavreti 
 Lāzım olmaz bilmemek bu rütbeti 
 
891 On yidinci ḳahḳahadur iy gözüm* 
 Şol ki ʿāḳıl bāliġ olsa ṭuy sözüm 
 
892 Secdeli olan namāz içre hemān* 
 Gülse ṣındı ābdesti b -gümān 
 
893 Ger cenāzeyçün ḳılınurken namāz 
 Gülse ʿāḳıl kimse ḳahḳah çoġ u az* 
 

                                                           

*
 884a Şevḳilen: Şevḳ ile THK 

*
 885b Şevḳilen: Şevḳ ile THK 

*
 886a kim: çün THK 

*
 888b vechilen: vechile THK 

*
 889b Ṣalına bulana: Ṣalını bulanı THK 

*
 891a gözüm: cüvān MAE 

*
 892a Secdeli: Sicdeli TKE, TKR 

*
 893b kimse ḳahḳah: ḳahḳahayla THK 



136 

 

894 Ābdesti ṣınmaya illā peder* 
 Fāsid olur dir namāzı ḳıl ḥaẕer 
 
895 Fi’l-“Hidāye”29 yazmış ol ṣāḥib-hüner 
 Dürr-i meknūndur ḳulaḳ ṭut iy püser* 
 
896 Ḳahḳaha oldur ki gülseydi bir er 
 İşide ḳurbında olan kimseler 
 
897 Ḍıḥkilen ṣınmaz vużū  illā dedem 
 Fāsid olur dir namāzı āh n’idem* 
 
898 Ḍıḥk oldur güldügi dem iy cüvān* 
 Güldügin kendü işitmekdür hemān 
 
899 Dir tebessüm ḍıḥk hem gülmek degül* 
 Şol güler yüzüñ gören iy vech-i gül 
 
900 Añlamaduñsa tebessümden kişi 
 Yılışup yaʿni ki açmamaḳ dişi* 
 
901 Dişlerin açmaḳ ṣırıtmaḳdur gözüm 
 Daḫi ṣırtırmaḳ didiler ṭuy sözüm 
 
902 Fāsid olmaz gerçi bunlarla namāz 
 Ābdest daḫi vel  ḳıl iḥtirāz 

                                                           

*
 894a peder: peẕer TKE, meger MAE 

29
 Hidâye: Hanifî fıkhının dört ana metninden biri olup Hanefî fıkıhçılarının büyükle-

rinden Şeyhü’l-Islâm İmâm Burhânüddîn Ebu’l-Hasan Ali b. Ebîbekr b. Abdilcelîl el-

Ferganî el-Merginânî (511/593-1117/1196)’nin eseridir (www.sorularlaislamiyet.com  

02.11.2011). 
*
 895b püser: piser MAE 

*
 897b namāzı: ṣalātı TKR, THK 

*
 898a cüvān: civān TKE 

*
 899a ḍıḥk: ḍıḥku TKE, TKR, ḍıḥk u THK  

*
 900b Yılışup: Yılaşup TKE, TKR 

 

 

http://www.sorularlaislamiyet.com/
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903 Bu ikisi b -edeblikdür ṣaḳın 
 İtme ḳādir olduġuñca iy em n 
 
904 Gerçi cāʾizdür tebessüm iy aḫi 
 L k her yirde degildür ol daḫi* 
 
905 Ger namāz içre uyurken gülse dir 
 Fāsid olur dir namāzı ol ḫab r 
 
906 Bunda var iki rivāyet iy fās ḥ 
 L k fāsiddür diyen ḳavli ṣaḥ ḥ* 
 
907 Ḳahḳaha ile gülenler iy dede 
 İstimāʿ itsün ki yazmış “ʿUmde”30de 
 
908  Cürm-i aʿẓamdan dimiş mi l-i zinā 
 Öyle güldürme bizi yā Rabbenā 
 
909 Ger namāz içinde olmazsa daḫi 
 Cürm-i aʿẓamdan dimiş bil iy aḫi* 
 
910 Geçmeyen kimse ṣırāṭı bir yaña 
 Ḳahḳaha birle gülerse ḥayf aña 
 
911 On sekiz olur bunuñla gel işit* 
 Şerʿi söyle şerʿiye lāyıḳ iş it 
 
912 Er kişiyle ʿavretüñ uṭ yirleri 
 Ger ṭoḳunsa birbirine iy peri 
 
 

                                                           

*
 904a cāʾizdür: cāyizdür TKE, TKR, MAE//L k: L ki MAE 

*
 906b L k: L ki MAE 

30
 Umde: Büyük bir Hanbelî fakîhi olan Ebû Muhammed Abdullah b. Ahmed ‘İbn 

Kudâme’ (öl.: 620/1223)’in  el-Umde adlı bir eseri bulunmaktadır 

(www.sorularlaislamiyet.com 23.12.2011). 
*
 909b Cürm-i aʿẓamdan: Cürm-i aʿẓamdır THK 

*
 911a olur: olup THK 

http://www.sorularlaislamiyet.com/
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913 Çıplaḳ olsa dāḫil olmazsa daḫi* 
 Ṣır vużūʾı belle bunlar iy aḫi 
 
 Bāb-ı F  Beyān-ı Müsteḥabbi’l- Vużūʾ* 
 
914 Kiẕb ü ġaybet söylemekden iy dede 
 Müsteḥabdur dir vużūʾyı ḥıfẓ ide 
 
915 Fi’l-muṣaffā yazmış ol ş r n maḳāl 
 Ābdest ṣınmaḳda baʿżı iḥtimāl 
 
916 Ḳiẕb ü ġaybet oldı menh  iy aḫi 
 Yaḥtemildür dir  vużūʾ sınmaḳ daḫi 
 
917 Oḳınan şiʿr içre iy serv-i ḫırām 
 Zülf ü ḫāl ü ḫaṭ gibi yaʿni ḥarām 
 
918 Olmasañ  teʾv le ḳādir ser-te-ser 
 Oḳıma şiʿr-i mecāz  iy püser* 
 
919 Buġż u bühtān itme zinhār iy cüvān 
 Kim bulursın her ne itseñ b -gümān 
 
920 Kedüñe lāyıḳ görüp işle işi* 
 Kim me eldür itdügin bulur kişi 
 
921 Ḳovcılıḳdan kiẕb ü ġaybetden ṣaḳın 
 Müfsid olma muṣliḥ ol iy ehl-i d n 
 
922 Ḳahḳaha birle gülüp  laġv eyleme 
 Kibrilen maġrūr olup söz söyleme 

                                                           

*
 913a dāḫil: vü ger THK 

*
 TKE  66a, TKR 65a, THK 43b, MAE 65b 

Bāb-ı F  Beyān-ı Müsteḥabbi’l- Vużūʾ: Bāb-ı F  Beyān-ı Ḥıfẓ-ı Müsteḥabbi’l- Vużūʾ 

TKR, F  Beyān-ı Müsteḥabbi’l- Vużūʾ THK, Bābu F  Beyān-ı Müsteḥibbāti’l- Vużūʾ 

MAE 
*
 918a Olmasañ: Olmasa THK//Oḳıma: Oḳuma MAE/püser: piser TKR, MAE 

*
 920a Kedüñe: Kedüye THK/ işle: işleme THK 
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923 Ṭaʿn u daḫl idüp göñül yıḳma gözüm 
 Kendüñi odlara yaḳma ṭuy sözüm 
 
924 Ḳapu ḳaḳma kim ḳaḳarlar ḳapuñı* 
 Yapu yıḳma kim yıḳarlar yapuñı 
 
925 Cāhilāne ġayretilen baş açup* 
 Ḳaṣd-ı ilzām eyleme ʿālim geçüp 
 
926 Ġāyetü’l-ʿilmi nedür dirseñ gözüm 
 İʿtirāfü’l- cehl olupdur ṭuy sözüm 
 
927 Kemlik eylerseñ olısar ʿömrüñ az 
 Eylük eylerseñ ola ʿömrüñ dırāz 
 
928 Bunlar em āli daḫi her ne ki var* 
 İḥtirāz eyle nihān u āşikār 
 
929 Bunlaruñ baʿżın kebāyirden dimiş* 
 Baʿżısın gerçi ṣaġāyirden dimiş 
 
930 Cümle bunlar b -ḫilāf oldı ḥarām 
 Eyleyen ʿāṣ  vü  mücrim iy ġulām 
 
931 Şol günehkār olduġından ġayrı hem 
 İḥtimāldür dir vużūʾ ṣınmaḳ o dem 
 
932 Vāḳiʿ olsa n’eylemek evlā dede 
 Ābdesti varısa tekrār ide 
 
933 Müsteḥab oldı ṣaḳınmaḳ iy ḳużu 
 Fāsid olmaḳdan o demlerde vużūʾ 
 
 

                                                           

*
 924a kim: ki THK//kim: ki THK 

*
 925a ġayretilen: ġayretile THK 

*
 928a Bunlar em āli: Bunlaruñ gibi THK 

*
 929a baʿżın: baʿżı THK, MAE 
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934 Vāḳiʿ olsa ger saña bundan biri 
 N’eylemek evlādurur bil iy per  
 
935 Çün vużūʾsız ḳılmaḳ oldı iḥtimāl 
 Şübheñüñ defʿin dilerseñ yine al 
 
 Bābu F  Beyāni’l-Mesḥ* 
  
936 İy cirāḥāt üzre mesḥüñ ḥālini 
 Bilmeyen kes gel işit aḫvālini 
 
937 Ṣarġısı üstinde mecrūḥ olan er 
 İtse mesḥ ol dem dürüst olur ki ger 
 
938 Yaralı  ʿużvın yumaḳda iy  ḥak m 
 ʿAcz iderdi  ʿaczi olsa şöyle kim* 
 
939 Ṣarġısız  zaḫmına mesḥ itdügi dem 
 Yarasın yumaḳ gibi çekse elem 
 
940 Çıplaḳ olsaydı vire yaʿni żarar 
 Hem çizüp ṣarmaḳda ʿaczi olsa ger* 
 
941 Eylese mesḥi  dürüstdür ol zamān 
 Ṣarġısı üzre żarūr  nā-tüvān 
 
942 Her ḳaçan ḳan aldurursañ iy kişi* 
 Ṭuy ne vechilen olur anuñ işi 
 
943 Ol yara üzre ḳosañ bir pāre biz* 
 Üstine hem ṣarġı ṣarsañ iy ʿaz z 
 

                                                           

*
 TKE  67a, TKR 66a, THK 44b, MAE 66b, 

Bābu F  Beyāni’l-Mesḥ: Bāb-ı F  Beyāni’l-Mesiḥ TKR, Bābu F  Beyāni’l-Mesiḥ MAE 
*
 938b ʿaczi: ʿacziñ THK 

*
 940a Hem: Her THK 

*
 942a Her: Hem THK// vechilen: vechile THK 

*
 943a yara: yarañ THK 
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944 Ṣarġı üzre eyleme mesḥi vel  
 Ol biz üzre eyle ammā ṭuy yolı 
 
945 Baʿżılar cāʾiz didiler mesḥe hem* 
 Ger çizüp ṣarmaḳda ʿacz olsa dedem 
 
946 Ṣarġı arasında ḳalsa yir açuḳ 
 Aña da mesḥ itse cāʾiz az u çoḳ* 
 
947 Ḳaplayu mesḥ eylemek evlādurur* 
 Ṣarġı üzre didiler iy yüzi nūr 
 
948 Ṣarġıyı çizse yine baġlasa hem* 
 Ābdesti ṣınmaz ammā iy dedem 
 
949 Mesḥi döndürmekdürür evlā gözüm 
 Ṣarġısı  kendi  çizilse ṭuy sözüm* 
 
950 Yara ḫoş olmadı ise iy nigār 
 Mesḥ bāṭıl olmayısar yine ṣar* 
 
951 Yara oñulsa mesḥi bāṭıl ʿamū* 
 Şol cirāḥat yirlerini cümle yu 
 
 Bāb-ı F  Beyāni’t-Teyemmüm* 
 
952 İy żarūretde teyemmüm ḥālini 
 Bilmeyen yazdum işit aḥvālini* 

                                                           

*
 945a mesḥe: mesḥ THK// çizüp: çözüp THK 

*
 946b cāʾiz: cāyiz TKE, TKR, MAE 

*
 947a Ḳaplayu: Ḳablayı TKE, TKR, MAE 

*
 948a çizse: çözse THK 

*
 949b çizilse: çözilse THK 

*
 950b Mesḥ: Mesḥi MAE 

*
 951a oñulsa: oñsa THK/mesḥi: mesḥ TKE 

*
 TKE 68a, TKR 67a, THK 45a, MAE 67b 

Bāb-ı F  Beyāni’t-Teyemmüm: Bābu F  Beyāni’t-Teyemmüm MAE 
*
 952b aḥvālini: aḳvālini THK, MAE 
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953 Şol zamān kim ṭar ola vaḳt-i namāz 
 Ṣu daḫi isterse ol dem bulımaz 
 
954 Ṣu ile yāḫūd arası ol zamān 
 Dört biñ adım ṭutsa yürürse yayan* 
 
955 Ṣu yaḳın olsa vel kin iy dedem 
 Ḫavf-ı düşmen olsa almaḳda o dem 
 
956 Ṣuyı var ammā ṣusız ḳılsa ḥaẕer* 
 Ābdest alsam olur diyü żarar 
 
957 Ya şikeste olsa yardımsız o dem 
 Ābdesti alımaz yoḳ yārı hem 
 
958 Ya şu dem kim ābdesti yirleri 
 Ya cirāḥat ya çıbandur ek eri 
 
959   Ṣu ṭoḳunmaḳdan ẓararsız saydı hem*  
 Ya ṣu var iḫrāc idi bilmez o dem 
 
960 Bu maḥallerde teyemmüm eylesün 
 Bilmezise diñle n’itsün n’eylesün 
 
961 Ābdestüñ oldı niyyet sünneti 
 Farż olubdur bil teyemmüm niyyeti 
  
962 Niyyet itdüm di teyemmüm almaġa 
 Ş’ol namāziçün ibāḥet bulmaġa* 
 
963 Pāk ṭopraḳ bula yāḫūd ṭaş bula 
 Ṭopraḳ olsa mürtefiʿce yir ola 
 

                                                           

*
 954b adım: aṭım TKR 

*
 956a ṣusız: ṣusuz THK// olur diyü: olurdı bu THK 

*
 959a ṭoḳunmaḳdan: doḳunmaḳdan TKE, TKR 

*
 962b ibāḥet bulmaġa: icābet olmaġa THK 
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964 Cinsi yirden her ne kim olsa gözüm 
 Cāʾiz olmışdur teyemmüm ṭuy sözüm* 
 
965 Cinsi yir olmazsa olmaz dir bel * 
 Tozlı nesne üzre cāʾizdür vel    
 
966 Çünki ṭuyduñ yirlerin hem niyyetin 
 Diñle imdi rütbet-i keyfiyetin 
 
967 Pāk yir bulduḳda yaʿni n’eyleye 
 Elleri barmaḳların ṣıḳ eyleye 
 
968 İkisin toz üzere bir kerre ura  
 Birbirisine ḳaḳaraḳ ḳaldura 
 
969 Toz bir miḳdār elinden gide kim 
 Bellü olmaya yüzinde iy ḥak m 
 
970 Ellerin bir kez yüzi üzre tamām 
 Sürdüginden ṣoñra diñle iy ġulām

*
 

 
971 Ellerin bir kez daḫi urduḳda dir 
 Olmaya ş’ol evvelā urduġı yir 
 
972 Ya yirin degşüre dir diñle sözüm  
 Ṭopraġı ḳarışdura yāḫūd gözüm* 
 
973 Olmaya yaʿni ki müstaʿmel türāb  
 Olsa müstaʿmel işüñ olur ḫarāb* 
 

                                                           

*
 964b Cāʾiz: Cāyiz TKE, TKR, MAE 

*
 965a olmazsa: olmasa MAE/bel : vel  TKE// cāʾizdür: cāyizdür TKE, TKR, MAE 

 
*
 970b Sürdüginden: Sürdügünden TKR  

*
 972a Ya: Ta THK // ḳarışdura: ḳaruşdura TKR, ḳarışdura yāhūd: yāhūd ḳarışdura 

THK 
*
 973b işüñ: işiñ TKR 
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974 Elleri barmaḳların evvel çata* 
 āniyen urduḳda hep açuḳ ṭuta 
 
975 Ṣol elin ol dem hemān ḥalḳa ṭuta  
 Ṣaġ eli barmaḳların büzüp çata 
 
976 Ṣolı içre ṣaġ elin ḳoyup bura 
 Tā ki dirsek başına varup ṭura 
 
977 Ṣol ḳolın daḫi bunuñ gibi ide 
 Kesmeye ammā arasın dir dede* 
 
978 Eyleyimezse tamām bir defʿada 
 Defʿa-i āḫirde diñle kim n’ide 
 
979 Ellerin ṭopraġa diḳḳatlen ura* 
 Yüzügin iḫrāc idüp yāḫūd bura 
 
980 Altına toz bulaşa yaʿni tamām 
 Hem ḫilālle ellerüñ dir ve’s-selām*  
 
981 Oldı bu keyfiyyet evlā iy gözüm   
 Şöyle itmekden ki gel diñle sözüm 
 
982 Ṣol ayanuñ yarı miḳdārı ki var 
 Ḫınṣır u binṣır daḫi iy yār-ı ġār 
 
983 Ṣaġ elin büzüp ucından mesḥ ide 
 Dirsege dek ḳarnı altıdan gide* 
 
984 Bāḳıyını üstü yanından süre* 
 Tā elinüñ evveline dek ire 

                                                           

*
 974a çata: çaḳa TKR 

*
 977 - THK 

*
 979a diḳḳatlen: diḳḳatle THK 

*
 980 - THK 

*
 983b altıdan: altıda THK 

*
 984a Bāḳıyını: Bāḳ sini TKE,THK, MAE// ire: gide THK 
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985 Ṣolını büklümden itsün ibtidā 
 Devr idüp dirsekde bulsun intihā 
 
986 Çoḳ kişi gücdür buña ḳādir degül 
 Bundan āsān ol biri iy vech-i gül 
 
987 Bir teyemmümle dürüstdür ey gözüm 
 Ḳaç namāz isterse ḳılsun ṭuy sözüm 
 
988 Ṣınmaduġınca teyemmüm ḳıl namāz 
 Hem anı ābdest ṣıyan ṣır çoġ u az* 
 
989 Ḳādir olduḳda ṣuya hem iy ḳużu* 
 Naḳż olur ol dem teyemmüm al vużū 
 
990 Ābdestlüye teyemmümli imām* 
 Olsa uysun kim dürüstdür iy ġulām 
 
991 Ger tahāret vācib olsa iy ḳużu 
 Hem bulunsa ābdest almaġa ṣu 
 
992 ʿÖẕrüñ olsa almasañ ammā vużū 
 Ol tahāret yirlerin ṣu birle yu 
 
993 Ṭaşıla yāḫūd arıtmayınca tā* 
 Bil dürüst olmaz teyemmüm iy fetā 
 
994 Ger cenāze ḥāżır olsa iy gözüm 
 Hem namāz-ı d olsa ṭuy sözüm* 
 
995 Fevt ola bunlar diyü ḫavf eylese 
 Cāʾiz ol demde teyemmüm ol kese* 

                                                           

*
 988b anı: daḫi THK 

*
 989a olduḳda ṣuya hem:  olduġunda ṣuya THK 

*
 990a Ābdestlüye: Ābdestliye TKE, TKR 

*
 993a Ṭaşıla: Daşıla TKR 

*
 994b namāz-ı d: ṣalāt-ı d THK 

*
 995b Cāʾiz: Cāyiz TKR, MAE 
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996 Ṣu daḫi olsa müheyyā ol zamān 
 T z teyemmüm eyleyüp uysun hemān* 
 
997 Bunlara z rā ḫalef bāḳ  degül 
 Añla maʿn sin sözüñ iy vech-i gül 
 
998 Vaḳt namāzında teyemmüm cumʿada 
 Cāʾiz olmaz fevt olur diyü dede* 
 
999 Bunlara z rā ḫalef bāḳ dürür 
 N’eydügin diñle ḫalef iy vech-i nūr 
 
1000 Cumʿa fevt olsa żarūr  iy hümām 
 Öylen olmışdur aña ḳāyim maḳām 
 
1001 Vaḳt namāzı fevt olursa ve’s-selām 
 Anlara oldı ḳażā ḳāyim maḳām 
 
1002 Bil teyemmüm ḥālini öñden ṣoña 
 Kim żarūretde gerekdür bu saña 
 
 F -Beyān-ı Edebi’ṣ-Ṣalāt* 
 
1003 Gel berü iy ṭālib-i ʿilm ü edeb 
 Muḫtaṣar didüm senüñçün belle hep 
 
1004 Ḥayye didükde müʾeẕẕin evvelā 
 Bā-edeb ṭurup ayaġ üzre ola 
 
1005 Ḳad didükde ḳāmet üzre bulına* 
 Ya şürūʿ olmaya teʾḫ r olına 
 

                                                           

*
 996b eyleyüp: eylesün THK 

*
 998b Cāʾiz: Cāyiz TKR, MAE 

*
 TKE 70b, TKR 69b,  THK 46b, MAE 69b 

F -Beyān-ı Edebi’ṣ-Ṣalāt: Bāb-ı F -Beyān-ı Edebi’ṣ-Ṣalāt TKR, Bāb-ı Ādābi’ṣ-Ṣalāt 

THK, Bābu F -Beyān-ı Edebü’ṣ-Ṣalāt MAE 
*
 1005a üzre: içre TKE, TKR, THK 
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1006 Ḳāmet oḳuyan kişi yaʿni gözüm 
 İftitāḥı bile itsün ṭuy sözüm 
 
1007 Ger iderseñ luṭf teʾḫ r idesin* 
 Eylemezseñ ḳadde tekb r idesin 
 
1008 Çünki tekb r eyledüñ ṭurduñ peder* 
 Secde yirin gözleyüp ırma nazar 
 
1009 Her ḳaçan kim eyleseñ düpdüz rükūʿ 
 Baḳ ayaġuñ üzre ol dem bā-ḫuşūʿ 
 
1010 Her ḳaçan kim secdeye ursañ yüzüñ 
 Burnıñuñ eṭrāfına baḳsın gözüñ* 
 
1011 Her ḳaçan olsañ ḳuʿūd üzre iy eb 
 Öñ siyiñ üzre naẓar ḳıl bā-edeb 
 
1012 Virdügüñ demde selāmı iy peder* 
 Omuzuñdan öte çoḳ ḳılma naẓar 
 
1013 İbtidādan intihāya dek gözi 
 Olmadı yummaġa ruḫṣat ṭuy sözi 
 
1014 Aydın olsun ger ḳarañlıḳ iy püser* 
 Nergise şehlālaruñ aç ser-te-ser 
 
1015 Ḳādir olsa defʿ ide öksürmeye* 
 Ḳaṣd idüp hem isneyüp aḳṣurmaya 
 

                                                           

*
 1007 luṭf: luṭfı MAE 

*
 1008a ṭurduñ: durduñ TKR 

*
  THK’de 1010 ve 1011.beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. 1010b Burnıñuñ: 

Burnuñuñ TKE 
*
 1012a Virdügüñ: Virdigüñ TKR, MAE 

*
 1014a püser: piser MAE 

*
 1015a öksürmeye: sümkürmeye MAE 
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1016 İsnemek gelse namāz içre gözüm 
 Ḳudretüñ yitdükce defʿ it ṭuy sözüm 
 
1017 Ḳudreti yitmezse n’itsün iy nigār 
 Ẕikr olunsun belle tafṣ l üzre var 
 
1018 Ger eli baġlı bulınsa iy fetā* 
 Ṣaġ elinüñ arḳası birle ṭuta 
 
1019 Ṣol elin ḳaldurmaduġı iy dil r* 
 Ḥāṣıl olmasun diyü fiʿl-i ke r 
 
1020 Ger eli baġlu degülse iy hümām* 
 Ṣol eliyle aġzını ṭutsun tamām 
 
1021 Her neyi kim gördi müʾminler ḥasen 
 Ḥaḳ ḳatında oldı maḳbūl iy ḥasen 
 
1022 H c yet m olmaz yet m-i ümm ü eb 
 Bil yet m oldur ki düşdi b -edeb 
 
1023 Gel edeb ögren edeb ögren edeb 
 Olmaḳ isterseñ eger maḳbūl-i Rab*  
 
1024 Nūrdan baş üzre tāc oldı edeb 
 Rāh-ı ẓulmetde sirāc oldı edeb 
 
1025 Luṭf u iḥsān u kerem oldı edeb 
 Kimde olsa muḥterem oldı edeb 
 
1026 Ṣūret-i ʿaḳl u ḥayā oldı edeb 
 Ehl olanda b -riyā oldı edeb 
 

                                                           

*
 1018a bulınsa: bulunsa TKE/ṭuta: duta MAE 

*
 1019a ḳaldurmaduġı: ḳaldumduġı TKR 

*
 1020a baġlu: baġlı TKE, TKR 

*
 1023b Olmaḳ: Olmaġ TKE/maḳbūl-i Rab: maḳbūl-i edeb TKE  
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1027 Dāfiʿ-i şerr ü belā oldı edeb 
 Jeng-i dil üzre cilā oldı edeb 
 
1028 Kimde olsaydı tem z oldı edeb 
 Kimde olsaydı ʿaz z oldı edeb* 
 
1029 Kimde olsaydı ulu oldı edeb 
 Kimde olmazsa ölü oldı edeb 
 
1030 Kimde olsaydı vel  oldı edeb 
 Kimde olmazsa deli oldı edeb 
 
1031 Kimse göñlin yıḳmamaḳ oldı edeb 
 H c rıżādan çıḳmamaḳ oldı edeb 
 
1032 Maʿrifetlen söylemek oldı edeb 
 Meskenetler eylemek oldı edeb 
 
1033 Ḳanda ʿarż itseñ revā oldı edeb 
 Miḥnet ü derde devā oldı edeb 
 
1034 Gerçi nefs üzre taʿab oldı edeb 
 Ḳurbete lākin sebeb oldı edeb 
 
1035 Kār-ı kesb-i sālikān oldı edeb 
 Reh-nümā-yı reh-revān oldı edeb 
 
1036 Ehl-i ġamda olsa şād oldı edeb 
 Kimde olsa ber-murād oldı edeb* 
 
1037 Yadlarda olsa yād oldı edeb* 
 Aḳrabāda yoḳsa yad oldı edeb 
 
1038 Münkesir ḳalbe ṣafā oldı edeb 
 Ḫasteye dārü’ş-şifā oldı edeb 

                                                           

*
 1028. beyit TKR’de derkenardır. 

*
 1036b - THK 

*
 1037a - THK 
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1039 Kimde olsaydı ġan  oldı edeb 
 Kimde olmazsa den  oldı edeb 
 
1040 Ḳalb-i ḳāniʿde ġınā oldı edeb 
 ʿĀrife faḳr u fenā oldı edeb 
 
1041 Ṣābir oldı kimde olsaydı edeb 
 Şākir oldı kimde olsaydı edeb 
 
1042 Kimde olsaydı ʿal m oldı edeb 
 Kimde olsaydı ḥal m oldı edeb* 
 
1043 Kimde olsaydı baṣ r oldı edeb 
 Kimde olsaydı ḫab r oldı edeb 
 
1044 Dil-nüvāz u dil-peẕ r oldı edeb 
 Kimde olsa b -naẓ r oldı edeb 
 
1045 Muḳteżā-yı dil-sitān oldı edeb 
 Ravża içre gülsitān oldı edeb 
 
1046 Yād olur ḫoş tuḫfekār oldı edeb 
 Her dü-ʿālem yādigār oldı edeb 
 
1047 Ḳāniʿ oldı kimde olsaydı edeb 
 Şāyiʿ oldı kimde olsaydı edeb 
 
1048 ʿĀlim ü ʿāmildürür ehl-i edeb 
 ʿĀrif ü kāmildürür ehl-i edeb 
 
1049 Ġam-gisār-ı etḳıyā oldı edeb 
 Yār-ı ġār-ı aṣfiyā oldı edeb 
 
1050 Enbiyālar ḫaṣleti oldı edeb 
 Evliyālar ṣanʿatı oldı edeb 
 

                                                           

*
 THK’de 1042 ve 1043. beyitler arasında takdim tehir yapılmıştır. 
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1051 Şefḳat ü mihr ü vefā oldı edeb 
 Ḫūy u ḫulḳ-ı Muṣṭafā oldı edeb31 
 
1052 Kimde olsaydı imām oldı edeb 
 Kimde olsaydı tamām oldı edeb 
 
1053 B -edeblik oldı her yirde ḥarām 
 Ḳanda olsañ bā-edeb ol ve’s-selām 
 
 [..] Bāb-ı F -Beyān-ı ʿİbādeti’l-Maʿnev * 
  
 Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 
 
1054 Gel iy ʿābid geçüp her dem iden daʿvā-yı b -maʿnā 
 Olur mı ḳāḍ  maḳbūli şu b -maʿnā olan daʿvā 
 
1055 Geçersin müttaḳ  ammā muḫālif ḳavlüñe fiʿlüñ 
 Ararsın c fe-i dünyā çekişdürmek içün fetvā 
 
1056 Şu kim reʾs-i ḫaṭā üzre muṣirr olsa mużırr olsa 
  Ne vechilen virür müft  cevābın eyleñ istiftā 
 
1057 İşüñ fetvāya hem uymaz yüri aḥvālüñi fikr it 
 Ḳanı zühd ü veraʿ zāhid ḳanı fetvā ḳanı taḳvā 
 
1058 Żarūr  olmadın her dem yüri cāʾize cān virme* 
 Eger cāʾizde ḳalmazsañ gel imdi ṭuy nedür evlā 
 
1059 Yaḳ ne ʿazm idüp evvel olursa niyyetüñ ābit 
 Delālet eyleye mevlā bulasın ḥālet-i ḳurba 
 
1060 Vużū-ı şerʿi bil evvel ṣalāta oldurur lāzım 
 Yuyup aʿżāñı pāk eyle liyākat ola tā peydā 

                                                           

31
 Metindeki “Ḫūy-ı” ifadesi “Ḫūy u” olarak alınmıştır. 

*
 TKE 72b, TKR 71b, THK 48a, MAE 71b, 

Bāb-ı F -Beyān-ı ʿİbādeti’l-Maʿnev : Bābu F -Beyān-ı ʿİbādeti’l-Maʿnev  TKR, MAE, 

F -Beyān-ı ʿİbādet-i Maʿnev  THK 
*
 1058a her dem: cānā MAE 
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1061 Mülevve  eylemiş nefsüñ bu dünyā ḫubbı ṭāhir ḳıl  
 Geçüp cümle hevādan vir ṭahāret  nefsüñe yārā 
 
1062  Çü ẓāhir ʿużvı pāk itdüñ ve ḳılduñ nefsüñi ṭāhir  
 Gel imdi beyt-i ḳalbe gir anı ḳıl elṭaf u eṣfā* 
 
1063 Muṣaffā eylemek ḳalbi ne vech üzre olur dirseñ* 
 Göñül levḥin yuyup pāk it sivādan ḳalmasun aṣlā 
 
1064 Ḳaçan kim levh-i dil ḫāl  olursa meyl-i ġayrıdan 
 Yirin pür-nūr ider ḥubb-ı teʿālā rabbüne’l- ʿalā 
 
1065 Gel imdi ẓāhir ü bāṭın ḳuvāñı cemʿ idüp her dem 
 Teveccüh eyleyüp Ḥaḳḳa tevekkül eyle Mevlāna  
 
1066 Çün oldı levḥ-i dil ḫāl  nuḳūş-ı ġayrdan ammā 
 Tecellā eyleye naḳḳāş ḳılursañ rūḥuñı iclā* 
 
1067 Ne vechilen olur dirseñ mücellā eylemek rūḥı* 
 Vücūduñ şehrini nār-ı ġam-ı ʿışḳıla ḳıl ifnā 
 
1068 Nes m-i zülfi ol ḥūruñ ġıdāsı olısar cānuñ 
 İzāle olsa rūḥuñdan hevā-yı cennetü’l-meʾvā 
 
1069 O dem ilhām ola iy yār ḫiṭāb-ı müsteṭābın ṭuy* 
 Saña tevḥ d-i fiʿlilen tecellā ide Ḥaḳ cānā 
 
1070 Mücellā oldı çün rūḥuñ sarāy-ı sırra ol dāhil 
 Tecellā-yı ṣıfāt eyler temāşā ḳıl cihān-ārā 
 
1071 Anuñ mecnūn-ı ʿışḳından nişān isterseñ oldur kim 
 Görine her neye baḳsa gözine ṣūret-i leylā 
 

                                                           

*
 1062b anı ḳıl elṭaf: ḳıl anı luṭf THK 

*
 1063a vech üzre: vechilen MAE 

*
 1066b ḳılursañ: ḳılursıñ TKR 

*
 1067a vechilen: vechile THK 

*
 1069a iy yār: yārā THK 
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1072 Vużūʾı kāmil itdüñse ḥaḳ ḳatde münād sin 
 Ḳuvāñı eyleyüp teʾẕ n müheyyā ḳıl ʿale’l-aḳvā 
 
1073 Müʾedd  oldı çün sünnet cemāʿat oldı hem ḥāżır 
 İḳāmet eyle farż içün ki olduñ muḳtedā baba 
 
1074 Ḥaḳ ḳat ḳıblesin bulduñ tevellā eyle ġayrıdan 
 Bıraḳ seccādeñi ol dem fenā ṣaḥrāsına ibḳā 
 
1075 Eger tekb r-i evvelde görürseñ vech-i Mevlāyı 
 Buyur metbūʿ-ı ʿālemsin imāmet eyle iy dānā 
 
1076 İdüp tesb ḥ ü tevḥ di taʿavvüẕ ḳıl sivādan hem* 
 Müẕehheb levḥ-i ḳalbüñde çek anuñ ismini ṭuġrā 
 
1077 Bu fetḥe ḥamd idüp ol dem ṭaleb ḳıl istiʿānet hem 
 Hidāyet iste bu yolda bulasın istiḳāmet tā 
 
1078 Çün itdüñ Rabbüñüñ ḥamdin edā it “faḳreū”32 ḳavlin 
 Unutma ʿahd ü peymānı maḥal maʿlūmuñ iy manlā 
 
1079 Ḥużūr itmek mukarrerdür o maՙşūḳuñ ḥużūrında 
 Ḳıyām üzre olursa tā-ḳıyāmet ՙāşıḳ-ı şeydā 
 
1080 Rükūՙı rekՙatüñ biñ yıl ola bir dem ḳadar gelmez 
 Şühūduñ ġarḳına yā Rab zih  devletdürür ՙuẓmā* 
 
1081 Fenāya ḳaṣdidüp secde ḳılursañ baḥr-i vaḥdetde* 
 Ḥubāb-ı varlıġuñ fān  olup bāk  ḳalur deryā 
 
 
 
 

                                                           

*
 1076a sivādan: sevādan TKR 

32
 “…fakreû”: “… artık, o hâlde okuyun…” Kur’an-ı Kerim, 73/Muzzemmil-20. 

*
 1080a Rükūՙı rekՙatüñ: Rükūՙ u rekՙatüñ THK//ziḥ : zeh  MAE 

*
 1081a secde: sicde TKE, TKR 
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1082 Ḳarābet kāmil olduḳda tedellā ḥāṣıl olur hem* 
 Geçersin “ḳābe ḳavseyni”33 bulursın “ḳurbı ev ednā”34 
 
1083 Fenā-ender-fenā içre bulursañ ḥālet-i bāḳ * 
 Seni insān degül ancaḳ ziyāret ideler ḥavrā 
 
1084 Rücūՙ-ı ՙālem itdükde ola pür-maՙrifet ḳalbüñ 
 Ḳatuñda olısar yiksān şehādet ġaybilen şāhā 
 
1085 Yirüñ seccāde-i ՙizzet biniş ḳāyim maḳām olduñ 
 Ki itdüñ ẓāhir ü bāṭın ՙibādet ḥükmini icrā 
 
1086 Seni esrārına maẓhar idüp Ḥaḳ eyledi teşr f 
 Anuñçün saña iy ādem didiler ՙālem-i kübrā 
 
1087 Eger bu ḥāletüñ bāḳ  olursa ḍayf-ı ekremsin* 
 İki ՙālemde sen şāha żiyāfet eyledi Mevlā 
 
1088 Ḫudāya ḥamd idüp her dem Resūlüñ rūḥ-ı pākiçün 
 Ṣalavat vir selām eyle kim oldur mercuՙ u melceʾ 
 
1089 O dem mürş d-i kāmilsin dilerseñ eyle irşādı 
 Bilürsin sırr-ı esmāyı ki sensin ādem-i maՙnā 
 
1090 Mükemmilsin mür düñdür tamāmet ṭālib-i Mevlā 
 Müsemmā sırrını keşf it beyān eyle mine’l-esmā 
 
1091 Şu ġāfiller ki mevtādur ḳıl iḥyā ibn-i Meryemveş 
 Ki sen ՙİs -nefes olduñ demüñdür “yuḥyi’l-mevtā”35 
 

                                                           

*
 1082a Ḳarābet: Ḳırā՚at TKE, TKR, MAE 

33
 “kâbe kavseyni”: “İki yay aralığı kadar” Kur’an-ı Kerim, 53/Necm-9. 

34
 “kurbı ev ednâ”: “(Yahut) yakınlık (iki yay aralığından) daha az (kaldı).” Kur’an-ı 

Kerim, 53/Necm-9. 
*
 1083a bulursañ: bulursıñ TKR 

*
 1087a olursa: ḳalursa THK 

35
 “yuhyi’l-mevtâ”: “(O) ölüleri diriltir.” Kur’an-ı Kerim, 22/Hac-6. 
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1092 Nişānı ḳadr-i aՙlānuñ göñül alçaḳlıġı oldı 
 Kerem ḳıl bendeñi şāhum ferāmūş itme aḥyāna 
 
1093 Şerāyiṭler ki ẕikr itdüm anı tekm l iden kimse 
 Olur aՙlem olur ekrem olur min zümreti’l-etḳā 
 
1094 Anuñ eṭvārı ՙışḳından ne ẕikr itdümse ṣādıḳlar 
 Didiler ṣıdḳılan yir yir ki āmennā vü ṣaddaḳnā 
 
1095 Gel imdi ehl-i iḳrār ol bu tert be düriş sen de 
 Eger inkār iderseñ bil olasın cümleden eşḳā 
 
1096 Reʾeytu’llah didi Aḥmed inan iy iՙtizāl ehli 
 Didiler ehl-i Haḳ cümle şehidnā-baՙde āmennā 
 
1097 Ey ibni’l-vaḳt geçen ādem demi fevt itme kim zinhār* 
 Bu vaḳt içre olur vuṣlat bu demde rü՚yet-i rü՚yā 
 
1098 Ṭaleb ḳıl görmege ՙāşıḳ o maՙşūḳı bu dünyāda 
 Ki dünyāda olan aՙmā olur āḫirde hem aՙmā 
 
1099 Egerçi varısa ḥiṣṣeñ irişür saña ḳısmetde 
 Vel  ՙādetde saՙy itseñ yiyesin sükker-i ḥelvā  
 
1100 Bir iḥsān eyleyen ՙabde aḳallı on virür Mevlā* 
 Sen iḥsān eyleseñ żāyiՙ ider mi ecrüñi ḥāşā  
 
1101 Tevekkül ol didi Rezzāḳ tekeffül itdi hem ḳorḳma  
 Yolında virdügin beẕl it bugün çekme ġam-ı ferdā 
 
1102 Didi elbetde iḥsānum dilerseñ sevdügüñden geç 
 Nedür ol sevdügüm dirseñ hevā-yı nefs ü hem dünya* 
 
1103 Bu dünyā-yı den den geç didi ammā ki ey ġāfil 
 Ziyān u aṣṣuñı fikr it ne eyler gör saña iՙṭā* 
 

                                                           

*
 1097a itme kim: eyleme THK 

*
 1100a - THK//Sen: Bir THK 

*
 1102b sevdügüm dirseñ: süvdügüm dir TKE// hevā-yı nefs: hevā vü nefs THK 

*
 1103b aṣṣuñı: aṣṣıñı MAE 
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1104 Eger mi ḳāl eger ẕerre yolında öldügüm v’allah 
 Ne itseñ viriser ecrin hebā olmaya h c ḳaṭՙā 
 
1105 Reh-i ՙışḳuñda ՙaṭşānlar ḳanarsa ġam mı kim yā Rabb 
 Kem olmaz baḥr-ı luṭfuñdan senüñ bir ḳaṭreden kem mā 
 
1106 Hidāyet eyle luṭfuñdan cihān ḫalḳına yā Hād  
 Bi-ḥaḳḳ-ı sūre-i Yāsin ve ՙizz-i sūre-i Ṭāhā  
 
1107 Ḫal li nār-ı ՙışḳuñla şu ՙuşşāḳuñdan ayırma 
 Resūlüñ nūr-ı ẕātiçün eyā maՙşūḳ-ı b -hemtā 
 
 Ḫātimetü’l-Kitāb* 
 
 Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
 
1108 İy duՙā-yı ḫayrlan añan bu naẓmuñ ṣāḥibin 
 Luṭf idüp ḫayrile yād it hem bu ḫaṭṭuñ kātibin* 
 
1109 Muṣṭafā-yı Ḳonev dür merḳadı pür-nūr ola* 
 Ravżatü’l- mānı yazdı ṣıdḳılan maġfūr ola 
 
1110  Yārımuz hem-rāhumuzdur kām-kār olsun ebed 
 Ḫaṭṭ-ı raʿnāsı cihānda yādigār olsun ebed* 
 
1111 Bu Ḫal lüñ vālidi Yūsufdurur iy rūy-ı māh 
 Ceddi Ḥayredd n-i meşhūr Kātib-i nuṭḳ-ı İlāh 
 
1112 Ol daḫi İbn-i Ḫaṭ bü’l-Marՙaş dür muḳtedā 
 Faḫr-i ՙālemle buları hem-civār itsün Ḫudā 
 
1113 Bunları ḫayrile her kim ՙālem içre yād ide 
 Ḥaḳ teՙālā her dü-ՙālemde anı dil-şād ide 

                                                           

*
 TKE 75a, TKR 74b, THK 49b, MAE 74a 

Ḫātimetü’l-Kitāb: - TKR 
*
 1108b ḫayrile yād it hem bu ḫaṭṭuñ: añ hem bu ḫaṭṭ-ı dil-güşānuñ TKR, THK 

*
 1109a Muṣṭafā-yı Ḳonev dür: Bir ʿaz ziñ bendesidür THK, Ol Ḥasan İbni 

Muḥammed MAE// Ravżatü’l- mānı: Ravżatü’l- mān THK, ṣıdḳılan: ṣıdḳıla MAE 
*
 1110 – TKE, MAE. 1110a hem-rāhumuzdur: hem-rāzımuzdur THK 
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1114 Olmadı ḫayrü’l-ḫalefden itmeyen yād-ı selef 
 Ḫayrilen yād-ı selef idendürür ḫayrü’l-ḫalef 
 
1115 Ḫayrilen mü՚minleri ՙālemde her kim çoḳ aña 
 Ḥaḳ teՙālā raḥmet ü luṭf eyleye çoḳ çoḳ aña 
 
1116 Enbiyā vü evliyāya çoḳ selām u çoḳ enā 
 Bendeden ṣāl ola mercūdurur yā Rabbenā 
 
1117 Mücrim-i mü՚minlere raḥmet recādur ecmaՙ n*  
 Sā՚ili maḥrūm ider mi h ç muc bü’s-sā՚il n 
 
1118 Ol ՙAl m ü ol ՙAfüvv ü ol Ġafūr u ol Ker m* 
 Ol Ḥal m ü ol ՙAz z ü ol Laṭ f ü ol Raḥ m 
 
1119 Cümle ՙālem ḫalḳına itsün hidāyet ber-devām 
 İsmi hād  ՙāmmdur olsa ne ġam inՙāmı ՙāmm   
 
1120 Bu kitābı kim oḳursa diñlerise bā-heves 
 Ḫatm-i ḫayrilen ola Ḥaḳdan recādur ṣoñ nefes 
 
1121 Oldı tār ḫi ṭoḳuz yüz seksen altıda tamām (H 986/M 1578) 
 Ber-Resūl u āl u aṣḥābeş ṣalāt ü ve’sselām   

                                                           

*
 1117a Mücrim-i mü՚minlere: Mücrim ü mü՚minlere THK, MAE 

*
 1118a Ol ՙAl m ü ol ՙAfüvv ü ol Ġafūr u ol Ker m: O ՙAl m ü ol  Ġafūr u ol ՙAfüvv ol 

Ker m THK, Ol ՙAfüvv ü ol  Ġafūr u ol ՙAl m ü ol Ker m MAE 
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 SONUÇ 
 

 Yaptığımız bu çalışma sonucunda Halîlî-i Mar‟aşî hakkında hülasa 

olarak şunları söylemek mümkündür:  

 1. Halîlî-i Mar‟aşî, XVI. asır mutasavvıf divan şairidir. Kaynaklarda 

hakkında bilgi bulunmadığı için şairin doğum tarihi ve yaşadığı yer tam ola-

rak tespit edilememiştir.  

 2. Halîlî-i Mar‟aşî, Fatih Sultan Mehmet devri hattatlarından Amasya-

lı Şeyh Hamdullah‟ın hocası Hayreddîn-i Mar‟aşî neslindendir.  Maraş‟ta 

“Hatipler” sanıyla anılan aileye mensup olduğu tahmin edilmektedir.  

 3. Eserlerinde açık olarak “Mar‟aşî” nisbesini kullanan Halîlî‟nin 

bilinen ve kabul gören künyesi “Halîlî bin Yûsuf bin Hayreddîn bin Hatîb 

Mar'aĢî‟dir. Şair, şiirlerinde ise çoğunlukla “Halîlî” az da olsa “Halîl” mahla-

sını kullanmıştır. 

 4. Bir Halveti mürşidi olan Halîlî‟nin silsilesi, Divançe-i Halîlî-i 

Mar‟aşî adlı eserinde bulunmaktadır. Bu silsileye göre Halîlî‟nin mürşidi 

Ahmed-i  Rûmkal‟avî‟dir. 

 5. Halîlî-i Mar‟aşî, bugünkü bilgilerimize göre eserleri elimizde olan 

en eski Kahramanmaraşlı divan şairidir. Halîlî‟nin Türkçe telif ve tercüme 

birçok eseri günümüze  intikal etmiştir.  

 6. Halîlî‟nin özellikle “Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî, Etvâr-ı Seb‟a ve 

Ravzatü‟l Îmân” adlı Türkçe eserlerinin yurt içi ve yurt dışında birçok nüshası 

bulunmaktadır. Eserlerinin yaygınlığından hareketle Halîlî‟nin bir şair olarak 

zamanında oldukça rağbet gördüğünü söylemek mümkündür.  

 7. Yapılan araştırmalar sonucunda Halîlî-i Mar‟aşî ile diğer muasır ve 

mahlastaş şairlerin eserlerinin karıştırıldığı, kayıtlarda birbirine isnat edildiği 

tespit edilmiştir. Bu durumda şairin bilinen eserlerinin dışında başka eserleri-

nin olması da muhtemeldir. 
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 8. Şairin bu çalışmanın konusunu teşkil eden Ravzatü‟l-Îmân adlı 

eserlerinin yurt içindeki bütün nüshalarına ulaşılmaya çalışılmıştır. Elde edi-

len nüshaların hepsi incelenmiş, metin teşkilinde TKE, TKR, THK ve MAE 

nüshaları kullanılmıştır. TKE nüshasının tamamı diğer nüshaların ise ilk ve 

son varakları tavsif bağlamında tıpkıbasım bölümüne ilave edilmiştir. 

  9.  Ravzatü‟l-Îmân, dinî ve tasavvufi muhtevasının yanı sıra, dil ve 

tertip açısından da oldukça orijinal bir eserdir. Şairin dili sade ve yer yer de 

Eski Anadolu Türkçesi hususiyetleri taşımaktadır.  

 10. Ravzatü‟l-Îmân, İslam dinini konu alan öğretici bir mesnevidir. 

Halîlî, dinî bahisleri manzum olarak yazabilen âlim bir şairdir. Eserinin yurt 

içi ve yurt dışında birçok nüshası bulunmaktadır. Bu yaygınlık eser ve şairine 

itibar edildiğini göstermektedir. 

 11. Halîlî‟nin eserinden, onun divan şiiri sanat anlayışına, din ve ta-

savvuf lügatine vâkıf bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Ravzatü‟l-Îmân‟da dini 

bilgilerin yanısıra şairin ahlak ve dünya görüşü de ifade edilmiştir. Şairin ese-

rinde bu bağlamda yazılmış manidar ve ahenktar birçok beyit mevcuttur. Hü-

lasa olarak Halîlî-i Mar‟aşî, kendine has bir söyleyiş ve edaya sahip mutasav-

vıf bir şairdir.  
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 SÖZLÜK 

 

A 

Abd: Köle, kul. 

Âb-hâne: Abdest bozacak yer, helâ, 

tuvalet. 

Âbid: İbadet (kulluk) eden. 

Acz: Beceriksizlik. 

Âdet: Alışkanlık. 

Âdil: Doğru. 

Adû: Düşman. 

Afüvv: Merhametli, daima affeden 

[Allah]. 

Afv-ı mutlak: Kayıtsız, şartsız af. 

Âgâh: Bilgili, haberli, uyanık. 

Ahbâb: Dost, bildik, tanıdık. 

Ahd ü peymân: Yemin, and. 

Âhen: Demir.  

Âher: Başka, diğer, gayrı. 

Ahi: 1. Arkadaş, dost. 2. Erkek kar-

deş. 

Âhir: Son, sonraki; nihayet, son ola-

rak. 

Ahsen: (Daha, en) pek güzel. 

Ahvâl: Hâller, oluşlar, durumlar. 

Ahyâ: Diriler, canlılar. 

Ahz: Alma, kabul etme. 

ÂiĢe: Hz. Ayşe. 

Akall: Pek az, çok az. 

Âkıbet: Nihayet, son. 

Âkılân: Akıllı kimseler. 

Akrân: Eş ve benzer olanlar, yaşıtlar. 

Akreb: (En, daha, pek) yakın. 

Akvâ: En kavi, çok kuvvetli. 

Akvâl: Sözler, lakırdılar. 

Âl: 1. Aile. 2. Evlat. 3. Sülale. 

A’lâ: (Daha, en, pek) yüksek. 

A’lem: En (daha, pek, çok) bilen. 
Ale’t-tertîb: Sırasıyla, bir düzen 

üzere. 

Âlem-i kübrâ: Büyük âlem. Zahiren 

büyük âlem, kâinattır. Küçük âlem 

de insan. Gerçekte kâinat, insanda 

durulmuştur.  

Alîm: Çok bilen. [Allah‟ın sıfatların-

dandır, bilgisi ezeli ve ebedi olan 

demektir.] 

Âlim: Çok okumuş, bilgin. 

A’mâ: Kör. 

Âmennâ vü saddaknâ: İnandık ve 

tasdik ettik. 

Âmil: 1. Sebep. 2. İşleyen. 3. Vergi 

tahsiline memur kimse; mütevelli. 

Âmm: Umumi, genel, herkese ait.   

Amû: Amca. 

Arı: Temiz. 

Ârif: Bilen, bilgili, irfan sahibi. 

Arz: Bir büyüğe sunma, gösterme, 

bildirme. 

Asâ: Değnek, sopa. 

Âsân: Kolay. 

Asel: Bal. 

Asfiyâ: 1. Samimi, saf, içi temiz, 

tuttuğu yol doğru olan kimseler. 2. 

Samimi dostlar, azizler. 

Ashâb: Peygamberimizi görmek ve 

sohbetine ermek şerefini kazanmış 

kimseler. 

Âsi: 1. Karşı gelen. 2. Günahkâr. 

Âsim: Günahlı, kabahatli. 

Asr: İkindi vakti. 

Assu/Assı: Fayda.  
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ÂĢıkâne: Âşık olana yakışır yolda, 

âşıkça. 

ÂĢık-ı Ģeydâ: Delicesine seven kimse. 

ÂĢikâr: Belli, açık, meydanda. 

AtĢân: Susuz, susamış, susayan. 

Avâm: Herkes, kaba ve cahil halk, alt 

tabaka. 

Avn: Yardım. 

Avn-i Ġlâhî: Allah yardımı. 

Avret: 1. İnsanın, gösterilmesi ayıp 

olan yeri. 2. Kadın; zevce, avrat. 

Aya: Elin parmak dipleriyle bilek 

arasındaki iç bölümü, avuç içi. 

Ayıtmak/eyitmek: Söylemek, demek, 

anlatmak. 

Ayne’l-yakîn: Gözle ve görerek hâsıl 

olan yakin, bilgi. Kalbin, müşahe-

de yoluyla hakiki vahdeti görmesi. 

A’zâ: Organlar. 

Azâb: İşkence, keder. 

Âzâd: Kurtulmuş, serbest olan. 

A’zam: (Daha, pek, en, çok) büyük. 

Azîm: Büyük, ulu, iri. 

Azîz: Muhterem, sayın. 

Azîzân: Azizler, muhterem kişiler.  

 

B 

Bâb-ı manâ: Mana kapısı. 

Bâd: 1. Yel, rüzgâr. 2. Nefes, soluk.  

Ba’dehu: Ondan sonra. 

Ba’de’l-ezân: Ezandan sonra. 

Ba’de’l-istincâ:Necasetten temizlen-

dikten sonra. 

Ba’de’l-vuzû: Abdestten sonra. 

Ba’de’n-nifâs: Lohusalık hâlinden 

sonra. 

Bâ-edeb: Edeple. 

Bâğbân: Bahçıvan, bağcı. 

Bâ-heves: Hevesle, istekle. 

Bahr: Deniz. 

Baht: Talih. 

Bahtiyâr: Bahtlı, talihli, mutlu, me-

sut. 

Bâ-huĢû: Huşu ile. 

Bâ-huzû: Alçakgönüllülükle. 

Bakar: Sığır. 

Bâkî: 1. Daimi, kalıcı. 2. Artık, artan, 

fazla, geri kalan. 

Bâliğ: Buluğa eren.  

Basîr: Görüp anlayan. 

Bâtıl: Boş, beyhude, yalan, çürük. 

Bâtın: 1. İç, iç yüz. 2. Gizli, görün-

meyen nesne. 

Bekâ: Devam, sebat, bakilik. 

Belî: Evet, hayhay, peki. 

Bende: Kul, köle, bağlı. 

Beras: Vücutta yer yer beyaz ve alaca 

lekeler meydana getiren ve tedavi-

si kabil olmayan bir hastalık. 

Ber-devâm: Devam üzere, daim. 

Berk: Sert, katı, sağlam. 

Ber-murâd: Arzusuna kavuşan, dile-

ğine eren. 

Ber-taraf: Bir yana atılan. 

Bes: Yeter, yetişir, tamam, kâfi.   

BeĢâret: Müjde, muştu. 

BeĢer: İnsan. 

BeĢîr: Müjde getiren, müjdeci. 

Kur‟anî bir kavramdır. İnsanlara 

Allah'ın emir ve nimetlerini, cen-

net ve mükâfatı haber veren pey-

gamberler ve Kur‟an için kulla-

nılmıştır. 

Bevl: 1. İdrar, sidik, çiş. 2. İşeme. 

Bevl-i himâr: Eşek idrarı. 

Beyân: Anlatma, açık söyleme, bil-

dirme.  

Beyt: 1. Mesken, hane, ev, oda. 2. 

Dünya. 

Beyt-i Ma’mûr: Yedinci kat gökte, 

Cennet-i Firdevs‟te bir köşk olup 

Hz. Adem‟le yeryüzüne indirilmiş 
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-Kâbe mevkiine- Tûfân‟dan sonra 

yine cennetteki yerine alınmıştır. 

Bezl: Bol bol verme, saçma. 

Bîçûn: 1. Emsalsiz, eşsiz. 2. Sebep 

sorulmaz, Allah. 

Bid’at: 1. Sonradan meydana çıkan 

şey. 2. Peygamber zamanından 

sonra dinde meydana çıkan şey. 

Bid’at-i istincâ: Bidat olan istinca. 

Kişinin yellenmesi sonucunda 

istinca yapması abes karşılanıla-

cak bir şey olduğu için, bu tür 

istinca bidat hükmünü alır.  

Bî-edeb: Edepsiz, terbiyesiz. 

Bî-gümân: Şüphesiz. 

Bî-haber: Habersiz, bilgisiz. 

Bî-hadd: Hadsiz, sınırsız, pek çok. 

Bi-hamdili’llah: Allah‟a şükür olsun. 

Bî-hemtâ: Benzersiz. 

Bî-hilâf: 1. Yalansız. 2. Hilâfsız, 

karşıt görüşü olmaksızın.  

Bî-ihtiyâr: Kendiliğinden, elde olma-

yarak. 

Bilence: Beraberinde, yanında. 

Bî-ma’nâ: Manasız, anlamsız. 

Bî-mekân: Yersiz, yurtsuz. 

Bî-nazîr: Eşsiz, eşi bulunmayan. 

BîniĢ: Görüş, görme kabiliyeti. 

Binsır: Orta parmakla serçe parmak 

arasındaki parmak, yüzük parmağı. 

Birâder: 1. Erkek kardeş, kardeş. 2. 

mec. Dost. 

Bî-riyâ: Riyasız, yalansız. 

Birle: İle 

BiĢ: Beş 

Bî-ta’ab: Sıkıntısız, zahmetsiz, me-

şakkatsiz. 

Bi’t-tamâm: Tamamıyla, tamamen. 

Biz: Bez. 

Bû: Koku. 

Buğz: Kin, nefret, sevmeme. 

Bulanmak: Salınmak. 

Bûryâ/Bûriyâ: Hasır. 

Bü’l-heves: Aklına geleni yapmak 

isteyen, keyfine buyruk, maymun 

iştahlı, her şeye istekli, isteği çok 

kimse. 

Bühtân: Yalan, iftira. 

Bürhân: Delil, ispat, tanık. 

 

C 

Câ’iz: İşlenilmesinde cevaz olan; 

olabilir, olur. 

Câmi’u’l-Fetvâ: Hanefi fıkıh âlimle-

rinden Ebu‟l-Kâsım-ı Semerkandî 

Muhammed bin Yûsuf (öl.: 

1161)‟un Câmi‟u‟l-Fetâvâ adlı 

meşhur kitabı. Eser, Câmi‟u‟l- 

Kebîr adıyla da anılmıştır. Ayrıca 

Simavna Kadısıoğlu Şeyh 

Bedreddîn Mahmûd (1360-

1420)‟un Câmi‟u‟l- Fetâvâ adlı bir 

eseri bulunmaktadır.  

Cânâ: Ey can, ey sevgili. 

Câriye: Para ile satın alınan halayık, 

hizmetçi kız. 

Câvidân: Daimi kalacak olan, sonra-

sız, ebedi. 

Cehd: Çalışma, çabalama. 

Cehl: Cehalet, bilmezlik. 

Cehr: Yüksek sesle söyleme. 

Cehren: Yüksek sesle, açıktan, ale-

nen. 

Celle: “Yüce ve aziz olsun” manasına 

bir dua sözü. 

Cem’: Toplama, yığma. 

Cemâl: Yüz güzelliği. 

Cemel: Erkek deve. 

Cenâbet: 1. Guslü gerektiren durum-

da olup da henüz gusletmemiş olan 

kimse. 2. Pis. 

Ceng ü cidâl: Savaş. 

Cennetü’l-Me’vâ: Sekiz cennetten 

biri. 
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Cevherî: 1. Cevhere, değerli taş veya 

inciye ait olan, bunlarla yapılmış 

veya işlenmiş bulunan. 2. Kuyum-

cu. 

Cezm: Kesin karar, niyet. 

Cidâl: Karşılıklı kavga, savaş. 

Cîfe: Leş. 

Cihân-ârâ: Cihanı, dünyayı süsleyen, 

bezeyen. 

Cihet: 1. Yan, yön, taraf. 2. Yüz, yer. 

3. Sebep, vesile. 

Cirâhât: Cerahatler, irinler, yaralar. 

CûĢ: Coşma, kaynama. 

Cüdâyî: Ayrılık. 

Cünûn: Delirme, delilik. 

Cürm: Suç. 

Cüst: Arama, araştırma. 

Cüvân: Genç, taze delikanlı. 

Çâk: Yarık, yırtık. 

Çâr-yâr/ Çehâr-yâr: Dört dost. [Hz. 

Ebû Bekir, Ömer, Osman, Ali]. 

Çigin/Çiğin: Omuz. 

Çöğmek: Yılan, çöreklenip başını 

kaldırarak karşısındakine atılacak 

duruma gelmek. 

Çölmek: Çömlek.  

 

D 

Dâfi’: Defeden, savan, savuşturan. 

Dâhil: İç, içeri, içinde. 

Dahl: 1. Girme, karışma. 2. Tesir, 

nüfuz, niyet, fikir. 

Dânâ: Bilen, bilici, bilgiç. 

Dârü’Ģ-Ģifâ: Şifa yurdu, sağlık yurdu. 

Dayf/Zayf: Misafir, konuk. 

Def’aten: Bir defada, birden. 

DegĢürmek: Değiştirmek. 

Delâlet: 1. Gösterme, yol gösterme, 

kılavuzluk, alâmet olma. 2. İz, işa-

ret. 

Dem: An, vakit, zaman. 

Dem: Kan. 

Dendân: Diş. 

Denî: Alçak, rezil, soysuz. 

Der-â-der: Kapı kapı, kapıdan kapı-

ya. 

Der-dehân: Ağızda. 

Derdmendân: Dert sahipleri, tasalı-

lar, kaygılılar. 

Derk: 1. Anlama, kavrama. 2. Yaka-

lama, ele geçirme. 

Derûn-ı dil: Gönül. 

Dest: El.  

Devrân: Dünya, felek, zaman, talih, 

kader; devir. 

Deyyân: Mükâfatlandıran veya ceza-

landıran, hâkim, Tanrı. 

Dıhk: Gülme. 

Dırâz: Uzun. 

Dîdâr: Yüz, çehre. 

Dil: Gönül, kalp. 

Dilîr: Yürekli, cesur, yiğit. 

Dil-nüvâz: Gönül okşayan. 

Dil-pezîr: Gönle hoş gelen, gönlün 

beğendiği. 

Dil-sitân: Gönül alan ve zapt eden 

güzel, kendine meftun eden. 

Dil-Ģâd: Gönlü hoş, sevinmiş. 

Din serveri: Hz. Muhammed. 

Dirhem: 1. Eski okkanın dört yüzde 

biri. 2. Gümüş para. 3. Şeriata gö-

re, orta boyda olan, 70 tane arpa-

nın ağırlığı. 

Divâr: Duvar. 

Duâ-i havl: Lâ havle velâ kuvvete illâ 

billâh (Kuvvet ve kudret ancak 

Cenabıhakk‟a mahsustur.) duası 

Duhûl: İçeri girme, içine girme. 

Dûn: 1. Aşağı, aşağılık. 2. Altta, aşa-

ğıda. 3. Alçak, soysuz kimse. 

Dûr: Uzak. 

Dü-âlem: İki dünya, dünya ve ahret. 

DüriĢmek: Çalışmak, çabalamak, 

sebat etmek. 
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Dürr: İnci. 

Dürr-i meknûn: Muhafazalı parlak 

inci. 

Dürr-i Ģehvâr: (Padişaha layık) iri 

inci. 

 

E 

Eb: Baba, ata. 

Ebed: Sonu olmayan gelecek zaman. 

Ebî: Baba. 

Ebû Yûsuf: Yakub İbn-i İbrahim-i 

Ensâri (731-798) Yûsuf adlı bir 

oğlu bulunduğu için Ebû Yûsuf 

(Yûsuf'un babası) lakabıyla meş-

hur oldu. Hanefî mezhebinde 

önemli bir yere sahip fakih, kadı. 

Kûfe şehrinde doğan Ebu Yusuf, 

Ebu Hanife'nin öğrencilerindendir. 

Hanefilik mezhebinin kurulmasın-

da ve gelişmesinde büyük rol oy-

namış Ebu Yusuf aynı zamanda 

uzun yıllar kadılık yapmıştır. Ab-

basiler döneminde yaşamış olan 

Ebu Yusuf, tanınınmış Abbasi ha-

lifesi Hârun Reşid zamanında da 

kadılık yapmıştır. Eserlerinden ba-

zıları şunlardır: Kitabu'l-Harac, Er-

Reddü Alâ Malik İbn-i Enes, Er-

Reddü Alâ Siyer-i Evzâî, İhtilaf-u 

Ebu Hanife ve İbn-i Ebi Leyla.   

Ecl: Sebep, illet. 

Ecma’în: Hepsi, cümlesi, topu. 

Ecr: Ahrete ait mükâfat, sevap. 

Edâ: Borç veya borç gibi olan her-

hangi bir şeyi ödeme; yerine ge-

tirme.   

Edeb: 1. İyi terbiye, naziklik. 2. Ha-

yâ, utanma. 

Edik/Edük: Koncu kısa çizme, konç-

lu mest. 

Ed’iyye: Yalvarmalar, niyazlar. 

Ed’iyye-i me’sûre: Eser‟de yani 

hadiste geçen dualar. 

Ef’âl: İşler, ameller. 

Efdal: 1. Daha faziletli. 2. En âlâ, 

üstün. 

EfĢân: Saçan, serpen, dağıtan. 

Egirmek: Bükmek, yünü büküp iplik 

yapmak. 

Egn/Eğin: 1. Vücut, beden. 2. Sırt, 

arka. 

Egnindeki: Sırtındaki. 

Ehil: 1. Sahip, mutasarrıf olan. 2. 

Maharetli, kabiliyetli.   

Ehl-i atâ: Cömert, ihsan sahibi.  

Ehl-i dîn: Din sahipleri, dindarlar. 

Ehl-i gam: Gam ehli, dertli, kederli. 

Ehl-i hâl: 1. Hakikat ehli, bildiğini, 

inandığını tatbik eden, kendinden 

geçme sırrına eren kimseler. Bun-

lar, İlahî tecellilere mazhariyet şe-

refine ermişlerdir. 2. Hâli tavrı gü-

zel olan gönül sahibi kişiler.  

Ehl-i kerem: Cömert, eli açık. 

Ehl-i râz: Sır ehli, gizli şeyleri bilen-

ler. 

Ehl-i safâ: Kalbi temiz; gönlü şen, 

kedersiz. 

Ehl-i tedbîr: Tedbirli, akıllı, idareci 

kimse. 

Ehl-i yemîn: Amel defterleri sağ 

taraflarından verilecek olanlar, 

cennetlikler. 

Ekbâr: Davul. 

Ekl: Bir şey yeme, yenilme. 

Ekrem: Çok şeref sahibi, pek cömert, 

çok eli açık. 

Ekserî: Çok defa, çoğu. 

Elem: Acı, üzüntü, dert. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/731
http://tr.wikipedia.org/wiki/798
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hanef%C3%AE_mezhebi
http://tr.wikipedia.org/wiki/F%C3%A2kih
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kad%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kufe
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ebu_Hanife
http://tr.wikipedia.org/wiki/Harun_Re%C5%9Fid
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Kitabu%27l-Harac&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Er-Redd%C3%BC_Al%C3%A2_Malik_%C4%B0bn-i_Enes&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Er-Redd%C3%BC_Al%C3%A2_Malik_%C4%B0bn-i_Enes&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Er-Redd%C3%BC_Al%C3%A2_Siyer-i_Evz%C3%A2%C3%AE&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Er-Redd%C3%BC_Al%C3%A2_Siyer-i_Evz%C3%A2%C3%AE&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C4%B0htilaf-u_Ebu_Hanife_ve_%C4%B0bn-i_Ebi_Leyla&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C4%B0htilaf-u_Ebu_Hanife_ve_%C4%B0bn-i_Ebi_Leyla&action=edit&redlink=1
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Eltaf: Daha (en, pek) latif, güzel, hoş 

olan. 

Emân: Eminlik, korkusuzluk. 

Emîn: 1. Emniyet sahibi, korkusuz; 

birine emniyet eden, güvenen; 

şüphe etmeyen; kendisine güveni-

len [kimse, şey]. 

Emîr: 1. Bir kavmin başı, beyi. 2. 

Büyük bir hanedana mensup kim-

se. 

Emr ü nehy: Emretme ve yasak etme. 

Emsâl: 1. Numuneler, örnekler. 2. Eş, 

benzer. 

Enbiyâ: Müstakil şeriat sahibi olma-

yan peygamberler. 

Endâm: Vücut, beden, boy bos. 

Ender-namâz: Namaz içinde. 

Enfa’: Daha (pek, çok) faydalı. 

Ense: Arka. 

Epsem: Sessiz, ses çıkarmayan, su-

san. 

Erkân: 1. Esaslar, destekler. 2. Yol, 

yöntem, usul, adap. 

Erkâni’s-salat: Namazın rükünleri. 

Esfâ: En saf, en temiz. 

Esmâ: Adlar. 

Esmâr: Meyveler. 

Esrâr: Gizlenilen ve bilinmeyen şey-

ler, aklın eremeyeceği işler. 

EĢk: Gözyaşı. 

EĢkâ: Daha (en) şaki, bahtsız, habis, 

haydut.  

EĢk-i al: Kırmızı (kanlı) gözyaşı. 

EĢk-i gülgûn: Gül renkli gözyaşı. 

Etbâ’: 1. Birinin sözüne, işine, 

mesleğine uyanlar. 2. Hizmetçiler, 

uşaklar. 

Etemm: Daha (en, pek) tam; kusur-

suz, eksiksiz. 

Etıbbâ: Hekimler, doktorlar. 

Etkıyâ: Allah korkusuyla günah işle-

mekten çekinenler. 

Etvâr: Hâl ve hareketler, işler, tarzlar. 

Evkât: Vakitler, zamanlar. 

Evkâti’s-salât: Namaz vakitleri. 

Evlâ: Daha uygun, daha layık, daha 

iyi, üstün. 

Evliyâ: 1. Keramet sahibi olanlar, 

erenler. 2. Allah‟a daha yakın bu-

lunanlar. 

Evsâf: Nitelikler, vasıflar. 

Eyâ: Ey, hey. 

Eylük: İyilik. 

Eyyâm: Günler, gündüzler; zaman. 

Ez-gurûr: Gururdan. 

Ezhâr: Çiçekler. 

Ez-kıyâm: Kıyamdan. 

Ez-mescid: Mescitten. 

Ezvâc: Kocalar, eşler, çiftler. 

 

F 

Fahr-i Âlem: Hz. Muhammed. 

Fakr: Fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık. 

Fakr u fenâ: Yoksulluk ve yokluk. 

İlahi muhabbet neticesinde benlik-

ten kurtulmak ve masivaya ait her 

şeyi gözden ve gönülden çıkar-

mak. 

Fâkreû/ Fe ikrau: Artık, o halde 

okuyun. (Kur‟an-ı Kerim, 

Muzemmil/20) 

Fânî: 1. Ölümlü. 2. Muvakkat, geçici. 

Farz: Allah‟ın işlenmesi kati olarak 

lüzumlu, terki günah olan emirleri. 

Farz-ı ayn: Mükellef olan her Müs-

lüman‟ın bizzat kendisinin yapma-

sı gereken farzlardır.  

Farzu’l-vakt: Vaktin farzı. 

Fâsıl: Ayıran, bölen. 

Fâsid: Kötü, fena; yanlış, bozuk. 

Fasîh: 1. Aşikâr, açık, sarih. 2. Güzel, 

düzgün ve açık konuşan, iyi söz 

söyleme kabiliyetinde olan [kim-

se]. 
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Fasl: Ayrıntı; ayırma, kesme; bölüm. 

Fazîhet: Edepsizlik, alçaklık. 

Fehm: Anlama, anlayış. 

Felâh: Kurtuluş, selamet. 

Fenâ: Yok olma, yokluk. 

Fenâ-ender-fenâ: Yokluk içinde 

yokluk. Fenanın en yüksek derece-

sidir. Fena hâline erme şuurundan 

da fani olmak demektir.  

Ferâgat: Vazgeçme, el çekme. 

Ferah: Gönül açıklığı, sevinç. 

Ferâiz: Farzlar. 

FerâmuĢ: Unutma, hatırdan çıkma. 

Ferd: Tek, çift olmayan, eşi bulun-

mayan. 

Ferdâ: 1. Yarın, yarınki gün. 2. Ati, 

gelecek zaman. 3. Ahret, öbür 

dünya, kıyamet. 

Feryâd: 1. Yardım istemek için çıka-

rılan yüksek ses; bağrışma, çağ-

rışma. 2. Sızlanma, şikâyet. 3. 

Yaygara, gürültü. 

Fetâ: Genç, delikanlı, yiğit; mert. 

Feth: 1. Açma, açılma. 2. Başlama. 

Fettâh: 1. Fetheden, açan. 2. Kulları-

nın kapalı işlerini açan, Cenabı-

hak. 

Fetvâ: Müftü tarafından verilen şeri 

hüküm veya karar. 

Fevka’l-ulâ: Son derece yüksek. 

Fevt: 1. Bir daha ele geçmemek üzere 

kaybetme, elden çıkarma, kaçırma. 

2. Ölüm. 

Fey’i’z-zevâl: Güneş tam tepedeyken 

eşyanın yere düşen gölge uzunlu-

ğu. Güneşin tepe noktasını geçip 

batıya doğru kaymasına zeval de-

nilir. Fey-i zevâl ise zeval anındaki 

gölgedir. 

Figân: Istırap ile bağırıp çağırma, 

inleme. 

Fikr-i ma’nâ: Mana düşüncesi, ma-

nayı düşünme. 

Fi’l: İş, kâr, amel, eylem. 

Fi’l-i kesîr: Çok iş. 

Fi’l-kıyâm: Kıyamda. 

Fi’l-libâs: Elbisede. 

Fi’l-metîn: Metinde. 

Firâk: 1. Ayrılık. 2. Hüzün, keder, 

sıkıntı. 

Fi’Ģ-Ģitâ: Kışın, kışta. 

Fi’Ģ-Ģürû’: Başlamada, başlangıçta. 

Fi’t-ta’am: Yemekte. 

Fülân: Herhangi bir şahıs, biri, belir-

siz bir şey. 

Fülân ibni fülân: Filanın oğlu filan. 

 

G 

Gâfil: Gaflette bulunan, ilerisini iyi 

düşünmeyen, dikkatsiz, ihtiyatsız. 

Gâfilân: Gafiller. 

Gafûr: Mağfiret eden, suç bağışlayan 

[Allah]. 

Gâit (Gâyit): İnsan pisliği, insan 

tersi. 

Gales: Gecenin sonunda olan karan-

lık. 

Gâlib: 1. Galebe eden, üstün gelen. 2. 

Daha kuvvetli. 

Galîz: Şeffaf olmayan, kalın, sık. 

Gam-gisâr/Gam-güsâr: Gam ve 

kederi defeden, teselli veren; arka-

daş, dert ortağı. 

Ganî: Zengin, varlıklı. 

Garîk: 1. Gark olmuş, suya batmış; 

suda boğulmuş. 2. Su içine dalmış. 

Garîk-i bahr-i rahmet: Rahmet de-

nizine gark olmuş. 

Gark: 1. Suya batma; batma. 2. Bo-

ğulma, boğma. 

Gasl: Yıkama, yıkanma. 
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Gayb: 1. Gizli olan, göze görünme-

yen şey. 2. Belirsiz, bilinmeyen 

şeyler. 

Gaybet: Gıybet, aleyhinde bulunma, 

arkasından söyleme, dedikodu 

yapma. 

Gâyetü’l-ilm: İlmin gayesi, sonu. 

Gâyib: Görünmeyen, hazır olmayan, 

yok olan, kayıp. 

Gaym: 1. Bulut. 2. Susama, susuzluk. 

3. Kin. 

Gayr: 1. Ayrı, başka, özge. 2. Yaban-

cı, bildik olmayan.  

Gayrı: Ayrı, başka, özge, artık. 

Gazâ: Din uğruna savaş. 

Gedâ: Dilenci, yoksul. 

Ger: Eğer. 

Gevher: Cevher, inci, değerli taş. 

Gınâ: 1. Zenginlik, bolluk. 2. Usanç, 

bıkkınlık. 

Gin: Geniş. 

Giryân: Ağlayıcı, ağlayan. 

Göymek: Katlanmak, beklemek, 

sabretmek. 

Gulâm: Tüyü, bıyığı çıkmamış deli-

kanlı, genç. 

Gusl: Cünüplük, hayız ve nifas hâlle-

rinden sonra din gereğince yıkan-

ma, arınma. 

GûĢ: 1. Kulak. 2. İşitme, dinleme. 

Güccük: Küçük, ufak. 

Gülsitân: Gül bahçesi. 

GülĢen: Gül bahçesi. 

Gülzâr: Gül bahçesi. 

Gümân: Zan, sanma, şüphe. 

GünlemiĢ: Güneşte kalmış. 

 

H 

Habâis: Kötü şeyler, kötülükler. 

Habâset: Habislik, kötülük, alçaklık. 

Habîr: 1. Haberli, bilgili. 2. Cenabı-

hak. 

Habîs: Kötü, alçak, pis. 

Hâcet: İhtiyaç, lüzum, gereklik. 

Hâcib: Perde, hail. 

Hadd: Yanak. 

Hades: 1. Abdest ve guslün tazelen-

mesini gerektiren hâl. 2. İnsan pis-

liği. 

Hâdî: Hidayet eden, doğru yolu gös-

teren, Allah. 

Hadîs: Peygamberimizin kutsal sözü.  

Hafîf: 1. Ağır olmayan, yeğni. 2. At 

koşarken, kuş uçarken, rüzgâr 

eserken hâsıl olan ses, hışırtı. 

Hafîz: Allah‟ın adlarındandır; muha-

faza eden, saklayan, koruyan ma-

nasına gelir. 

Hâk: Toprak. 

Hâke yeksân: Toprakla bir. 

Hakîkat: 1. Gerçek, doğru; var oldu-

ğu kesin ve açık olarak bilinen şey. 

2. tas. Hakk‟ın salikten vasıflarını 

alarak yerine kendi vasıflarını 

koyması. Sufiler şeriat, tarikat, ha-

kikat ve marifet şeklinde, Allah‟a 

ulaşma yolunda dört mertebe ka-

bul ederler. Hacı Şaban Veli, şeria-

tın beden, tarikatın kalp, hakikatin 

ruh, marifetin de Hak olduğunu 

söyler.  

Hakîm: Âlim, bilgin. 

Hakka’l-yakîn: Bir şeyi tadarak ve 

yaşayarak öğrenmek, kesin ve 

apaçık bilgi. 

Hâl: Vücutta husule gelen ben, nokta. 

Halâ/Helâ: Ayakyolu, tuvalet. 

Halâs: Kurtulma, kurtuluş. 

Halef: 1. Babadan sonra kalan oğul. 

2. Memurlukta, birinden sonra ge-

lip onun yerine geçen kimse. 

Halel: Bozma, bozukluk, eksiklik. 

Hâlet: Hâl, suret, keyfiyet. 

Hâlî: Tenha, boş. 
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Hâlidîn: Sonsuz, daim, ebedî. 

Hâlilu’llâh: Hz. İbrahim. 

Halîm: Yumuşak huylu. [Allah adla-

rındandır]. 

Halk: 1. Yaratma, yaratılma. 2. İnsan-

lar. 3. İnsanlardan bir bölük. 

Hall: Çözme, çözülme, karışık bir 

meselenin içinden çıkma. 

Hamd: Allah‟a olan şükran duygula-

rını bildirme.  

Hâmis: Beşinci. 

Hamr: Şarap. 

HamrveĢ: Şarap gibi. 

Hân: 1. Yemek sofrası; üstüne yemek 

konulan tepsi. 2. Yemek. 

Handân: Gülen; sevinçli. 

Hâr: Diken. 

Harâmî: Hırsız, haydut. 

Hares: Dilsizlik. 

Harez: Korumak, sakınmak. 

Hâric: Dış, dışarı 

Hasen: Güzel. 

Hâsıl: Husule gelen, peyda olan, 

çıkan, olan, üreyen, türeyen.  

Haslet: İnsanın yaradılışındaki huyu, 

tabiatı, mizacı. 

Hâss: Mahsus, özel. 

Hâss u âm: Herkes. 

HâĢâ: Asla, katiyen, hiçbir vakit, 

Allah göstermesin. 

HaĢr: 1. Toplama, cem etme. 2. Ölü-

leri diriltip mahşere çıkarma; kı-

yamet. 

Hatime: Son, nihayet. 

Hatm: Hitama erdirme, bitirme. 

Hatt: Gençlerde yeni terleyen bıyık 

veya sakal. 

Hatt-ı ra’nâ: Güzel, hoş yazı. 

Havâyic: İhtiyaçlar, lüzumlu, gerekli 

şeyler. 

Havf: Korku, korkma. 

Havf-ı düĢmen: Düşman korkusu. 

Havl: Güç, kuvvet, takat. 

Havrâ: Ahu gözlü [kız, kadın]. 

Havz-ı Muhammed Mustafâ: Kıya-

mette cennette bulunan kimselerin 

içinde su içeceğine inanılan havuz. 

Hayâ: 1. Utanma. 2. Ar, namus, edep. 

3. Allah korkusu ile günahtan ka-

çınma. 

Hayât-ı câvidânî: Ebedî hayat. 

Hayf: Yazık ki, vah!. 

Hayrü’l-halef: Hayırlı oğul. 

Hayye: Toplanıp gelin. 

Hayz: Aybaşı [kadınlarda]. 

Hazân: Sonbahar, güz. 

Hazer: Sakınma, kaçınma, korunma, 

çekinme. 

Hebâ: Yok yere, boş, nafile. 

Hem-civâr: Komşu. 

Hemîn: Bu bile, tıpkı bu; çok. 

Hem-râh: Yoldaş, yol arkadaşı. 

Hergiz: Asla, katiyen, hiçbir vakit. 

Hevâ: Heves, istek, arzu. 

Hıfz: 1. Saklama. 2. Ezberleme. 

Hınsır: Serçe parmak. 

Hınzîr: Domuz. 

Hırâm: Nazlı, edalı, salına salına 

gidiş. 

Hicâb: 1. Utanma, sıkılma. 2. Perde. 

Hicâz: Arap yarımadasında, Mekke 

ve Medine‟nin bulunduğu ülke. 

Kelime Hicaz‟a gitmek şekliyle 

hacca gitmek manasına da gelmek-

tedir. 

Hidâye: Hanifî fıkhının dört ana met-

ninden biri olup Hanefî fıkıhçıları-

nın büyüklerinden Şeyhü‟l-Islâm 

İmâm Burhânüddîn Ebu‟l-Hasan 

Ali b. Ebîbekr b. Abdilcelîl el-

Ferganî el-Merginânî (511/593-

1117/1196)‟nin eseridir. 

Hidâyet: Hak yoluna, doğru yola 

kılavuzlama. 



170 

 

Hikmet: Sebep. 

Hilâf: 1. Karşı zıt. 2. Yalan. 

Hilâl: İki şey arasına sokulan üçüncü 

şey.  

Hilâllemek: Abdest alırken, el ve 

ayak parmakları ile sakalın ve ka-

dınlarda sık saçların arasına ıslak 

parmaklarını sokarak hareket et-

tirmek. 

Hilm: İnsanın tabiatında olan yavaş-

lık, yumuşaklık. 

Himâr: Erkek eşek. 

Himmet: 1. Gayret, emek, çalışma, 

çabalama. 2. Yüksek irade. 3. Er-

miş kimsenin tesiri. 

Hîn: An, zaman, vakit, sıra. 

Hisâr: Kale. 

Hisse: Pay, nasip. 

Hitâb: 1. Bir veya birçok kimseye 

ağızdan veya yazı ile söyleme. 2. 

Kur‟an. 

Hitâb-ı müstetâb: Güzel hitap. 

Hod: Kendi. 

Hubâb/Habâb: Su üzerinde olan 

hava kabarcıkları. 

Hubb: Sevgi. 

Huld-ı Berîn: Kutsal cennet. 

Hulk: Huy, tabiat. 

Hûr: 1. Cennet kızları, huriler. 2. Ahu 

gözlüler. 

HurĢîd: Güneş. 

Hurûc: Çıkış, çıkma; dışarı çıkma; 

ayaklanma. 

HuĢû: 1. Gönül alçaklığı. 2. tas. Tanrı 

huzurunda boyun eğme, nefsini 

hor ve hakir görme. 

Hû(y): Tabiat, mizaç, ahlak. 

Huzûr: 1. Hazır bulunma. 2. Rahat. 

Hükm: Hüküm, emir. 

Hümâm: Himmetli, azimli. 

Hüsn: 1. Güzel, iyi. 2. Güzellik, iyi-

lik. 

 
I-Ġ-J 

Irmak: 1. Sallamak, kıpırdatmak. 2. 

Ayırmak, uzaklaştırmak. 

Issı: Sahip, sahibi. 

Issı: Sıcak, sıcaklık, hararet. 

Istılâh: İlim sözü, tabir, terim. 

IĢâ: Akşam ezanından yatsı ezanına kadar 

geçen zaman. 

Iyd/Îd: Bayram. 

Ġbâhet: Mubah kılma, helal kılma, bir işin 

yapılıp yapılmamasını serbest kılma. 

Ġbkâ: 1. Baki, daim, devamlı. 2. Ye-

rinde, evvelki hâlinde bırakma. 

Ġbn-i Meryem: Hz. İsâ. 

Ġbni’l-vakt: Vaktin çocuğu. Sufi, 

ibni‟l-vakttir. Yani o, içinde bu-

lunduğu zamanda yapılması en 

uygun olan şeyle meşgul olur, o 

vakitte kendisinden istenen şey 

neyse onu yapar. Derviş ne geçmiş 

ne gelecekle ilgilenir. Sadece hâli 

(içinde bulunduğu zamanı) değer-

lendirir. 

Ġbtidâ: 1. Başlama. 2. Başlangıç. 3. 

İlkin, en önce, başta. 

Ġcâbet: 1. Kabul etme. 2. Razı olma, 

uyma, muvafakat etme. 

Ġclâ: Cilalama, parlatma. 

Ġcmâl: 1. İhtisâr etme, kısaltma, özet-

leme. 2. Öz, özet. 

Ġcrâ: Yapma, yerine getirme. 

Ġdrâk: Anlayış, akıl erdirme. 

Ġfnâ: Yok etme, tüketme. 

Ġftitâh: 1. Açma, açılma. 2. Başlama. 

Ġftitâh tekbiri: Namaza başlarken 

söylenen “Allahu ekber” sözü. 

Ġhfâ: Gizleme, saklama, saklanılma. 

Ġhlâs: 1. Halis, temiz, doğru sevgi. 2. 

Gönülden gelen dostluk, bağlılık. 

Ġhmâl: Ehemmiyet vermeme, mühim-

sememe, terk etme; savsaklama. 

Ġhrâc: Çıkarma; dışarı atma. 
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Ġhsân: 1. İyilik etme. 2. Bağış, bağış-

lama. 3. Lütuf, iyilik. 

Ġhtilâf: Ayrılık, uymayış, anlaşmaz-

lık, aykırılık. 

Ġhtirâz: 1. Sakınma, çekinme. 2. 

Korkma. 

Ġhtiyâr: 1. Kendi arzusuyla hareket 

etme. 2. Seçme, seçilme. 

Ġhtiyâten: İhtiyat olarak, ilerisini 

düşünerek. 

Ġhyâ: Diriltme, canlandırma. 

Ġkâmet: 1. Cemaatle namaza başla-

madan önce müezzinin kamet ge-

tirmesi. 2. Oturma. 

Ġkrâr: Tasdik, kabul. 

Ġktidâ: Tabi olma, uyma. 

Ġktidâr: Güç yetme, yapabilme. 

Ġlhâm: 1. Allah tarafından insanın 

gönlüne bir şey doğdurulma. 2. 

Gönle doğan şey. 

Ġlme’l-yakîn: Bilgiye ve delile daya-

nan kesin bilgi. 

Ġltifât: 1. Yüzünü çevirip bakma. 2. 

Dikkat. 

Ġltimâs: 1. Kayırma. 2. Arka, kayırıcı. 

3. Yapılmasını isteme. 

Ġlzâm: Cevap veremez hâle getirme, 

susturma. 

Îmâ: 1. İşaret. 2. İşaretle anlatma. 

Ġmâm: Namazda kendisine uyulan 

kimse. 

Ġmâmet: İmamlık. 

Ġmâmeyn: İki imam. [Bazen “İmâm-ı 

A‟zam ile İmâm-ı Şâfiî”, çok defa 

“İmâm-ı Ebû Yûsuf ile İmâm-ı 

Muhammed” için kullanılır.] 

Ġmâm-ı Azâm: Ebu Hanife (İmam-ı 

Azam) Asıl adı El-Numân bin Sa-

bit bin El-Numân Zuta 699 (Hicri 

80) yılında doğup, 767'de (Hicri 

148) Bağdat'ta şehit edildi. Sünni-

likte ehl-i sünnet itikadının lideri 

kabul edilir. Hanefi Mezhebinin 

kurucusudur. Eserleri: Fıkhu‟l-

Ekber, El-Fıkhül-Ebsât, El-Âlim 

ve‟l-müteallim, Er-Risâle, El-

Vasıyye.  

Ġmtihât: Sümkürmek, burnu temizle-

me, burundan sümük çıkarma. 

Ġnâbe: Pişman olmak. 

Ġn’âm: Nimet verme, iyilik etme. 
Ġnde’l-istincâ: Necasetten temizlenir-

ken, temizlenme sırasında; istinca 

esnasında. 

Ġntihâ: 1. Nihayet bulma, sona erme. 

2. Nihayet, son. 3. Bitme, tüken-

me. 

ĠrĢâd: 1. Doğru yolu gösterme, uyar-

ma. 2. tas. İrfan sahibi birinin, bir 

kimseye tarikatı ve Allah yolunu 

göstermesi. 

Îsâl: Vusul buldurma, vardırma, ulaş-

tırma, ulaştırılma. 

Ġsti’ânet: Yardım isteme. 

Ġstiftâ: Fetva almak isteme; müftüye 

müracaat etme. 

Ġsti’mâl: Kullanma. 

Ġstikâmet: 1. Doğruluk, doğru hare-

ket; secdeden sonra doğrulmak. 2. 

tas. Allah‟a kullukta bulunma. 

Ġstimâ’: 1. Dinleme, dinlenilme, işit-

me. 2. Dinleyip kabul etme. 3. Ku-

lak verip dinleme. 

Ġstincâ: Necasetten, pislikten temiz-

lenme. Önden ve arkadan necaset 

çıkınca, bu yerleri temizlemeye 

istinca denir. 

ĠstinĢâk: Abdest alırken veya temizlik 

için buruna su çekme. 

Ġstivâ: 1. Müsavi olma, denk olma. 2. 

Kaplama, örtme. 3. Ortada ve tam 

bir derecede bulunma. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/699
http://tr.wikipedia.org/wiki/767
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ba%C4%9Fdat
http://tr.wikipedia.org/wiki/S%C3%BCnnilik
http://tr.wikipedia.org/wiki/S%C3%BCnnilik
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ehl-i_s%C3%BCnnet
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hanefi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mezhep
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ÎĢ: 1. Yaşayış, yaşama. 2. Ekmek, 

gıda. 3. Yaşama tarzı, zevk ve se-

fa. 

Ġ’tâ: Verme, verilme; ödeme. 

Ġtâb: Azarlama, tersleme, paylama; 

darılma. 

Ġ’tibâr: 1. Saygı gösterme. 2. Ehem-

miyet verme. 

Ġ’tikâd: İnanma, gönülden tasdik 

ederek inanma. 

Ġ’timâd: 1. Dayanma, güvenme. 2. 

Emniyet, güven. 

Ġ’tirâfü’l-cehl: Cehaleti itiraf etme, 

kabul etme. 

Ġ’tizâl: 1. Bir tarafa çekilme; işten 

çekilme. 2. Ehl-i sünnetten Vâsıl 

b. Atâ‟nın kurduğu mu‟tezile mez-

hebi. 

Ġtminân: 1. Emin olma. 2. Birine 

inanma, güvenme. 3. Kati olarak 

bilme. 

Ġttifâk: Birleşme, uyuşma; sözleşme. 

Ġttifâkî: 1. İttifaka, birleşmeye, söz-

leşmeye veya uyuşmaya ait. 2. 

Rastgele, tesadüfle. 

Ġzâle: Giderme, giderilme, yok etme. 

Ġz’ân: 1. Anlayış, kavrayış, akıl. 2. 

İtaat, söz dinleme, boyun eğme. 

Ġzzet: 1. Değer, kıymet, yücelik. 2. 

Kuvvet, kudret. 3. Hürmet, saygı; 

ikram. 

Jeng: Pas, küf, kir. 

 

K 

Kâbil: 1. Kabul eden, kabul edici. 2. 

Olan, olabilir. 

Kable nevm: Uyku öncesi. 

Kaçan: Ne zaman, ne zaman ki, her 

ne zaman. 

Kad: Kad-kâmeti‟s-salah (Namaz 

başladı hazır olun). 

Kadd: Boy. 

Ka’de-i âhir: Namazın son rekâtında, 

secdelerden sonra oturmak. Namaz 

kılarken ikinci ve dördüncü rekât-

tan sonra oturmaya ka‟de denir. 

İkinci rekâttan sonraki oturuşa 

ka‟de-i ûlâ (ilk oturuş), üçüncü 

veya dördüncü rekâttan sonraki 

oturuşa da ka‟de-i âhire (son otu-

ruş) denir. 

Kadem: Ayak. 

Kâdî: 1. Yapan, yerine getiren. 2. 

Şeriat hâkimi. 

Kâdir: Kudret sahibi; kudretli, kuv-

vetli, güçlü.  

Kadr: 1. Değer, itibar. 2. Rütbe, dere-

ce. 

Kadr-i teĢehhüd: Teşehhüt süresince. 

Namazda İlk oturuş (ka‟de-i ûlâ) 

vacip, son oturuş (ka‟de-i âhire) 

ise farzdır. Oturuşun farz olan 

miktarı, teşehhüt miktarı oturmak-

tır. Teşehhüt miktarından kasıt ise, 

namazın sonunda Tahıyyât‟ı oku-

yacak kadarki müddettir. 

Kâfî: Yeterli, yetecek ölçüde olan. 

Kâmet: Camilerde namaza kalkmak 

için okunan iç ezan. 

Kâmil: 1. Kemale ermiş, olgun. 2. 

Âlim, bilgin, geniş bilgili (kimse). 

Kâm-kâr: İsteğine ulaşmış, mutlu. 

Kamu: 1. Bütün, hep, her. 2. Herkes. 

Kân: Bir şeyin menbaı, kaynağı. 

Kanda: Nerede. 

Kanı: Hani, nerede. 

Kâni’: 1. Kanaat eden, yeter bulup 

fazlasını istemeyen. 2. İnanmış, 

kanmış. 

Kankı: Hangi. 

Kaplayu: Her tarafı kaplanmış şekil-

de. 

Kâr: 1. İş güç, iş. 2. Kazanç. 
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Karâbet: Yakınlık, hısımlık, akraba-

lık. 

Karanu: Karanlık. 

KarındaĢ: Kardeş. 

Karîn: 1. Yakın. 2. Hısım, komşu, 

arkadaş gibi yakın olanlardan her 

biri. 

Kasd: 1. Niyet, kurma. 2. Bir işe 

bilerek, isteyerek girişme. 

Kat’: 1. Kesme, kesilme. 2. Karar 

verme, sona erdirme, bitirme. 

Kat’â: Hiçbir vakit, asla. 

Katre: Damla, damlayan şey. 

Kavl: Lakırdı, söz. 

Kavl-i makbûl: Kabul görmüş söz. 

Kavl-i za’îf: İddiasız söz. 

Kayâmet/Kıyâmet: Dünyanın sonu, 

bütün ölülerin dirilerek mahşerde 

toplanacakları zaman. 

Kayd-ı ma’nâ: Bir şeyin manasını 

yazma. 

Kâyim/Kâ’im: 1. Ayakta duran, 

ayakta bulunan. 2. Namaz kılan, 

vaktini namaz kılmakla geçiren. 3. 

Birinin yerini tutan, birinin yerine 

geçen. 

Kayurmak: 1. İlgilenmek, önem 

vermek. 2. Kaygılanmak, endişe 

etmek. 3. Sakınmak, çekinmek.  

Kazâ: Vaktinde kılınmayan namaz, 

tutulmayan oruç borcunu usul ve 

kaidesine göre sonradan ödeme. 

Kebâyir/Kebâ’ir: Büyük günahlar. 

Kelâm: 1. Söz, lakırdı. 2. Kur‟an. 

Kelîmu’llâh: Tûr-ı Sînâ‟da Allah‟ın 

hitabını duyan Hz. Mûsâ. 

Kem: 1. Az, eksik. 2. Fena, kötü; 

bozuk. 

Kemâ-hî: Olduğu gibi. 

Kemâl: 1. Olgunluk, tamlık, eksiksiz-

lik. 2. En yüksek değer, mükem-

mellik. 

Kerâhiyyet: Mekruh oluş. Kerih ve 

çirkin olan işin hâli. 

Kerem: Cömertlik, el açıklığı, lütuf, 

bağış. 

Keret: Kerre, defa. 

Kerîm: 1. Kerem sahibi, cömert. 2. 

Ulu, büyük. 

Kerîmân: 1. Cömertler, kerem sahibi 

olanlar. 2. Büyükler, ulular. 

Kes: Kimse. 

Kesb: 1. Çalışıp kazanma. 2. Edinme, 

kazanma. 

Kesek: Belin ya da çapanın çıkardığı 

sıkışmış kuru, iri toprak parçası. 

KeĢf: Açma, meydana çıkarma. 

KeĢf-i avret: Gösterilmesi ayıp olan 

yeri açma. 

Key: 1. Çok, pek, gayet. 2. İyice, 

hakkıyla. 

Kezâlik: Kezâ, bu; bu da öyle. 

Kırâ’at/Kırâ’et: 1. Okuma; devamlı 

ve düzgün okuma. 2. Namazın rü-

künlerinden olmak üzere 

Kur‟an‟dan muayyen ayetleri 

okuma farizası. 

Kısmayından: Kısmından. 

Kıyâm: 1. Kalkma, ayağa kalkma. 2. 

Namazın iftitah tekbiriyle rükû 

arasındaki ayakta durma kısmı. 

Kıyâs: 1. Bir şeyi başka bir şeye ben-

zeterek hüküm verme. 2. Karşılaş-

tırma. 

Kibr: Büyüklük taslama, yüksekten 

bakma [birisine]. 

Kîl u kâl: Dedikodu; çok konuşma.   

Kimesne: Kimse. 

Kirdigâr: Allah. 

Kizb: Yalan söyleme, yalan. 

Kovcılık: Dedikoduculuk. 

Kubbe-i Sahrâ: Kudüs‟te kutsal 

kabul edilen kaya üzerine Emevi 

Halifesi Abdülmelik devrinde 
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(687-691) yılları arasında inşa edi-

len ortası kubbeli sekizgen bina. 

Kubl/Kubul: Erkeğin idrarını yaptığı 

organ. 

Kubûr: Mezarlar, sinler. 

Kunût: 1. İbadet. 2. Yatsı namazın-

dan sonra kılınan ve salât-ı vitir 

denilen üç rekâtlık namaz. 

Kurb: Yakın, yakınlık, yakın olma. 

Kurbet: 1. Yakınlık. 2. Allah‟a yakın-

lık. 

Kusûr: 1. Köşkler. 2. Suç, kabahat. 3. 

Ayıp; özür, yersiz hareket. 

Ku’ûd: Namazın oturarak eda edilen 

kısmı.  

Kuvâ: Kuvvetler, güçler, takatler. 

 

L 

Lâ-cerem: Şüphesiz; besbelli, elbette. 

Lâf u güzâf: Boş lakırdı. 

Lafz: Söz. 

Lafzatu’llah: Allah kelimesi. 

Lağv: 1. Faydasız, beyhude, boş. 2. 

Yanılma, atlama. 3. Kaldırma, hü-

kümsüz bırakma. 

Lahm: Et. 

Lahza: Göz ucu ile bir kere bakıncaya 

kadar geçen zaman, an. 

Lâ-kelâm: Hiçbir diyecek yok; gayet 

kesin. 

Latîf: Yumuşak, hoş, güzel. [Allah 

adlarındandır]. 

Let: Dayak, kötek. 

Levh: Yassı, düz, üzerine resim, yazı 

gibi şeyler yazılabilen nesne. 

Levh-i Mahfûz: Allah tarafından 

takdir edilen şeylerin yazılı bulun-

duğu manevi levha; ilm-i ilâhi. 

Libâs: Elbise, giyecek şeyler. 

Lihye: Sakal. 

Lîk: Lâkin, fakat, ancak. 

Liyâkat: 1. Lâyık olma, değerlilik, 

yararlık. 2. İktidar, hüner, fazilet. 

Lübs: Giyme. 

 

M 

Mâ: Su. 

Ma’âf/Mu’âf: Affolunmuş, bağış-

lanmış.  

Ma’bed: İbadet edilecek yer, tapınak. 

Mâ-beyn: İki şeyin arası, aradaki şeyi 

ara. 

Magbûn: 1. Alışverişte aldanmış 

olan. 2. Şaşkın, şaşırmış. 

Magfûr: Affolunmuş, bağışlanmış. 

Magmûm: Gamlı, kederli, tasalı. 

Magrib: 1.Akşam. 2. Garp, batı. 

Mağfiret: Allah‟ın, kullarının günah-

larını bağışlaması, yarlıgaması. 

Mağfûr: Allah tarafından günahları 

affedilmiş olması için dua edilen 

kimse, ölmüş, yarlıganmış kimse. 

Mağrûr: 1. Gururlu. 2. Bir şeye gü-

venen. 3. Güvenilmeyecek şeye 

güvenip aldanan, kendini beğen-

miş [kimse].  

Mâh: Ay. 

Mahal: Yer. 

Mahbûb: Muhabbet olunmuş, sevil-

miş, sevilen. 

Mahfî: Gizli, saklı. 

Mahrec: Ağızdan harflerin çıktığı 

yer, boğumlanma noktası. 

Mahv: Yok etme, ortadan kaldırma. 

Mahzûn: Hüzünlü, tasalı. 

Mâ’il: Hevesli, istekli. 

Mak’ad: Oturak yeri. 

Makbûl: 1. Kabul olunmuş, alınmış, 

alınan. 2. Beğenilen, hoş karşıla-

nan; geçer. 

Mâlikî: İslamiyette “ehl-i sünnet” 

denilen dört mezhepten biri olup 

İmam Malik bin Enes tarafından 



175 

 

kurulmuştur. Hicaz, Basra ve Af-

rika‟da yaygındır.  

Ma’lûm: Bilinen, belli. 

Ma’nî: Mana, anlam. 

Manlâ: Molla. 

Ma’rifet: 1. Herkesin yapamadığı 

ustalık. 2. Bilme, biliş. 3. tas. 

Sufilerin ruhanî hâlleri yaşayarak 

manevi ve ilahî hakikatleri tadarak 

(iç tecrübe ile ve vasıtasız olarak) 

elde ettikleri bilgi, irfan. 

Mâ-sivâ: 1. Allah‟tan başka her şey. 

2. Dünya ile ilgili olan şeyler. 

Ma’sûm: 1. Küçük çocuk. 2. Suçsuz, 

kabahatsiz. 

MaĢrık: Güneşin doğduğu taraf, do-

ğu. 

Ma’Ģûk: Sevilen, sevilmiş. 

Matlûb: Talep edilen, istenilen, aranı-

lan şey. 

Mâyıs: Yaş sığır dışkısı. 

Mazhar: 1. Bir şeyin göründüğü, 

çıktığı yer. 2. Nail olma, şereflen-

me. 

Mazlûm: Zulüm görmüş. 

Mazmaza: Abdest alırken ağza su 

alma, ağız çalkalama. 

Ma’zûr: Özürlü, özrü olan. 

Me’âl: 1. Meydana gelen şey, netice. 

2. Mana, kavram, mefhum. 

Mecnûn: Çıldırmış, deli; divane.  

Mecrûh: Cerh olunmuş, yaralanmış. 

Medd: 1. Uzatma, çekme. 2. Elifi 

uzun okuma. Ekberi medd: Nama-

za: "Allahü Ekber" diyerek başla-

nır. Bu bir iftitah (başlangıç) tekbi-

ridir. Buna "Tahrime"de denir. 

Ekber yerine “ekbâr” veya Allah 

yerine “Âllah” şeklinde uzatarak 

okumak manayı bozacağı için bu-

nunla namaza başlanmış olmaz. 

Allahu Ekber lafzında dikkat edi-

lecek husus "A" harfi uzatılarak 

"AAA" şeklinde okunursa namaz 

bozulur. Bunun sebebi de; 

"Allahu ekber" sözü, "Allah en 

büyüktür" anlamına geldiği hâlde 

bu söz "Aaallahu ekber" şeklin-

de okunduğu takdirde anlam "Al-

lah gerçekten büyük müdür?" 

şekline dönüşmektedir. B harfinin 

uzatılması da anlamı bozduğu için 

namazı bozar. Çünkü ekbâr diye 

uzatıldığında büyük lafzı yerine 

"davul" manasına gelecek bir an-

lam ortaya çıkar. 

Medî/ Mezî: Cinsel organdan gelen, 

ince, şeffaf ve kaygan sıvıdır. 

Meftûn: Gönül vermiş, tutkun, vur-

gun. 

Mekrûh: Yapılması şeraitçe hoş gö-

rülmeyen hâl. 

Melce’: Sığınacak yer. 

Mel’ûn: Lanetlenmiş. 

Me’mûr: Emrolunan, emirle yaptı-

rılmış olan [iş, şey]. 

Menâhî/Menhî: Haram olmuş, ya-

pılması şeran menedilmiş şeyler. 

Menî: Er suyu, bel, sperm. 

MenîveĢ: Meni gibi. 

Menzil: 1. Yollardaki konak yeri. 2. 

Ev. 3. Mesafe. 

Mercû: 1. Umulan. 2. Rica olunan. 

Mercû’/Merci’: 1. Rücû edilecek, 

dönülecek yer. 2. Müracaat oluna-

cak, başvurulacak yer, kimse. 

Merkad: Mezar, kabir. 

Merkeb: 1. Binilecek şey, binek. 2. 

Eşek. 

Mermûz: Remzolunmuş, işaretle 

anlatılmış, ima edilmiş. 
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Mesbûk: Sebk etmiş, geçmiş, başka-

larından geri kalmış, arkada bıra-

kılmış 

Mescîd-i Aksâ: Kudüs‟teki meşhur 

büyük cami. 

Mesh: 1. Silme, sığama. 2. Bir şeyi el 

ile sığama. 3. Abdest alırken ıslak 

eli, başın dört bölüğünden bir bö-

lüğüne sürme. 

Meskenet: 1. Miskinlik; fakirlik, 

yoksulluk. 2. Beceriksizlik. 

Mesrûr: Memnun, sevinmiş, mera-

mına ermiş. 

Mestûr: Setrolunmuş, örtülü, kapalı, 

gizli. 

MeĢhed: Bir adamın şehit olduğu 

veya bir şehidin gömüldüğü yer. 

MeĢrû’: Şeran caiz olan, şeriatın izin 

verdiği, şeriata, kanuna uygun. 

Metbû’: Kendisine tâbi olunan, uyu-

lan. 

Me’vâ: Yurt, mesken, yer. 

Mevt: Ölüm. 

Mevtâ: Ölüler, ölmüşler. 

Mevzi’: Yer. 

Meyyit: Ölmüş. 

Mezâk: 1. Zevk alma, tat duyma. 2. 

Zevk, lezzet. 3. Tat duyulan yer, 

damak. 

Mıh: Çivi; kazık. 

Miftâh: Anahtar. 

Mihnet: 1. Zahmet, eziyet. 2. Gam, 

keder, sıkıntı. 3. Dert, bela, musi-

bet. 

Mihr: 1. Güneş. 2. Sevgi. 

Mihrâb: Camilerde, mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda bulu-

nan ve imamlık edene ayrılmış 

olan oyuk, girintili yer. 

Min menâhî: Menhiyattan, yasakla-

nanlardan. 

Min zümreti’l-etkâ: Günah işlemek-

ten çok çekinenler zümresinden. 

Min-beled: Memleketten, şehirden. 

Mi’râc: 1. Merdiven. 2. Göğe çıkma. 

Miskâl: Yirmi dört kıratlık bir ağırlık 

ölçüsü. 

Misvâk: Erâk ağacının ucu dövülüp 

fırça hâline getirilen ve diş temiz-

liğinde kullanılması sünnet olan 

ince dalları. 

Mu’allâ: 1. Yüce, yüksek. 2. Makamı, 

rütbesi yüksek. 

Mu’attar: Itırlı, güzel kokulu. 

Mu’azzeb: Azap içinde bulunan, 

eziyet çeken. 

Mu'azzez: 1. İzzetlendirilmiş. 2. İzzet 

ve şeref sahibi. 3. İkram ve izaz 

olunan, ağırlanan, hürmetle, saygı 

ile kabul olunan. 4. Kıymetli, de-

ğerli, aziz. 

Mucîbü’s-sâ’ilîn: İsteyenlere icabet 

edici. 

Muhakkık: Tahkik eden, hakikati, 

gerçeği arayıp meydana çıkaran; 

soruşturucu. 

Muhâlif: 1. Muhalefet eden, aykırılık 

gösteren, uymayan. 2. Birinin dü-

şüncesine zıt düşüncede bulunan. 

Muhayyer: Seçmeli, beğenmeye 

bağlı. 

Muhkem: Sağlam kılınmış, sağlam, 

berk, kuvvetli. 

Muhtasar: İhtisar edilmiş, kısaltılmış, 

kısaltma, kısa. 

Muhtelif: 1. İhtilaf eden, birbirine 

uymayan, zıt. 2. Türlü, çeşitli; çe-

şit çeşit. 

Muhterem: Saygıdeğer, sayın. 

Mukâbil: 1. Bir şeye karşı, bir şeye 

karşılık yapılan. 2. Karşılık. 
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Mukaddem: 1. Takdim edilen, sunu-

lan. 2. Önde olan, önden giden. 3. 

Önce gelen, önceki [zamanca]. 

Mukârin: Ulaşmış, erişmiş, yaklaş-

mış, bitişik. 

Mukarrer: 1. Kararlaşmış. 2. Şüphe-

siz, sağlam. 3. Anlatılmış, bildi-

rilmiş. 

Mukırr: İkrar eden, doğruyu söyle-

yen, “vardır, evet öyledir” diyen, 

kusurunu, kabahatini gizlemeyen. 

Muktedâ: 1. İktidâ edilen, uyulan; 

örnek tutulan. 2. Önde bulunan, 

kendisine uyulan [imam, reis, vb.]. 

Muktezâ: İktiza etmiş, lazım gelmiş. 

Murâd: 1. Arzu, istek. 2. Maksat, 

meram. 

Musaddık: Tasdik eden, gerçekliğini, 

geçerliğini resmî olarak yazı ile 

bildiren. 

Musaffâ: Tasfiye edilmiş, süzülmüş, 

yabancı maddelerden ayrılmış. 

Musâhib: Biriyle musahabe eden, 

sohbette bulunan, konuşan, arka-

daş. 

Musallî: Namaz kılan, beş vakit na-

mazına devam eden. 

Musirr: Israr eden, direnen. 

Muslih: İslah eden, düzeltici, iyileşti-

ren, arabulucu. 

MûĢ: Fare. 

Mutahhar: Tathir edilmiş, temizlen-

miş, temiz. 

Mu’teber: 1. İtibarlı, hatırı sayılır, 

saygın. 2. İnanılır, güvenilir. 3. 

Yürürlükte olan, geçer. 

Mu’tedil: Ne az ne çok, orta hâlde 

bulunan.  

Mutma’in: Gönlü kanmış, içi rahat, 

şüphesi yok. 

Muttakî: 1. İttika eden, sakınan, çe-

kinen. 2. Allah‟tan korkan. 

Muvâfık: Uygun, yerinde.  

Muvahhid: Allah‟ın birliğine inanan. 

Muzırr: Zararlı, zarar veren, zarara 

sokan. 

Mübârek: 1. Bereketli, feyizli. 2. 

Uğurlu, hayırlı, kutlu. 

Mübtedî: [Bir şey öğrenmeye] yeni 

başlayan, acemi. 

Mücâvir: 1. Komşu. 2. Yurdunu ve 

diyarını terk ederek zamanını Ha-

remeyn-i Şerîfeyn‟de ibadetle ge-

çiren. 

Mücellâ: Cilalı, parlatılmış, parlak. 

Mücmel: Kısa ve az sözle anlatılmış, 

öz. 

Mücrim: Cürüm işlemiş, suçlu. 

Müctebâ: Seçilmiş, seçkin. 

Müctehid: Ayet ve hadislerden şer‟i 

hükümler çıkaran din allamesi. 

Müdekkik: Tetkik eden, inceden 

inceye araştıran; en ufak gizli şey-

leri gören. 

Müebbed: Ebede kadar süren, sonsuz. 

Mü’eddî: 1. Eda eden. 2. Sebep olan, 

doğuran, meydana getiren. 

Mü'ekked: 1. Sağlamlaştırılmış. 2. 

Tekrar edilmiş, bir daha haber ve-

rilmiş, tembih edilmiş. 

Mü’ezzin: Ezan okuyan. 

Müfsid: 1. Bozan. 2. Fesatlık eden, 

ara açan. 

Müheyyâ: Hazır, hazırlanmış. 

Mükemmil: İkmal eden, tamamlayan, 

tamamlayıcı. 

Mükerrem: Muhterem, aziz, sayın, 

saygıdeğer; ululandırılan, hürmet 

ve tazime erişmiş. 

Mülâzım: 1. Bir yere veya kimseye 

sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan. 

2. Stajyer. 

Mülevves: 1. Kirli, pis. 2. İntizamsız, 

karışık. 
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Mü’min: İman etmiş, inanmış, Müs-

lüman. 

Münâdî: 1. Nida eden. 2. Müezzin. 

Münevver: Nurlandırılmış, parlatıl-

mış, aydınlatılmış; ışıklı. 

Münkesir: 1. Kırılan, kırılmış, kırık. 

2. Kırgın, gücenmiş. 

Münkîr: 1. İnkâr eden, kabul etme-

yen. 2. İmansız, inanmayan, din-

siz.  

Müretteb: Tertip olunmuş, dizilmiş, 

yerli yerine konulmuş. 

Mürg-i cân: Can kuşu. 

Mürg-i rûh: Ruh kuşu, ruh. 

Mürid: Bir şeyhe bağlı olan kimse. 

Mürtefi’: Yüksek, yüce. 

Müsâfir: Misafir, yoldan gelen, yol-

cu. 

Müsâvirek: Denkçe, denk gibi, eşit 

gibi. 

Müsemmâ: Tesmiye olunan, bir ismi 

olan, adlanmış, adlı. 

Müsta’mel: 1. Kullanılmış. 2. Eski, 

köhne. 

Müstehabb: Farz ve vacipten başka 

olarak sevap kazanılan iş.  

Müstemendân: Üzüntülü, gamlı, 

kasavetli kimseler. 

Müstetâb: Hoş, güzel bulunan. 

MüĢâbih: Benzeyen, benzer. 

MüĢedded: Şiddetlendirilmiş, kuvvet-

lendirilmiş. 

MüĢg: Misk.  

MüĢkil: 1. Güç, zor, çetin. 2. Engel, 

güçlük, zorluk. 

MüĢkilât: Güçlükler, zorluklar. 

MüĢrik: Allah‟a şerik, ortak koşanlar. 

Müttakî: 1. Sakınan, çekinen. 2. 

Allah‟tan korkan. 

Müyesser: Kolayı bulunup yapılan; 

kolay gelen, kolaylıkla olan. 

Müzehheb: 1. Tezhip olunmuş, altın 

suyuna batırılmış. 2. Yaldızlanmış. 

Müzekkâ: Tezkiye edilmiş, paklan-

mış, aklanmış. 

 

N 

Nâdân: 1. Bilmez. 2. Kaba, terbiyesi 

kıt. 

Nâfile: 1. Lüzumlu değil iken yapılan 

iş. 2. Farzların dışında kılınan na-

maz. 

Nâ-gehân: Ansızın, birden bire. 

Nahîf: Zayıf, arık. 

Nâkıs: Noksan, eksik, tam olmayan. 

NakkâĢ: 1. Süsleme sanatkârı. 2. 

Allah. 

Naks: 1. Noksan, eksiklik. 2. Eksilt-

me, azaltma. 

Nakz: Bozma, çözme; kırma. 

Nâle: İnleme, inilti. 

Na’lin: Nalın, takunya. 

Nâ-mahrem: Mahrem olmayan, ya-

bancı, el. 

Namâz-ı magrib: Akşam namazı. 

Nâr: Ateş. 

Nâr-ı aĢk: Aşk ateşi. 

Nâs: İnsanlar, halk, herkes. 

Nâ-tüvân: Zayıf, kuvvetsiz. 

Nâzır: Nazar eden, bakan. 

Nazîf: Temiz. 

Nebî: Peygamber. 

Necâset: 1. Pislik, murdarlık. 2. İnsan 

pisliği. 

Necât: Kurtulma, kurtuluş. 

Necis: Pis, murdar. 

Nefy: 1. Olumsuzluk. 2. İnkâr etme. 

Nehy: Yasak etme. 

Nesîm: 1. Hafif rüzgâr. 2. Hoş, müla-

yim. 

NeĢf: 1. Suyu çekip emme. 2. Sızma. 



179 

 

NeĢr: 1. Kıyamette bütün insanların 

dirilmesi. 2. Yayma, dağıtma. 3. 

Herkese duyurma. 

Nevâfil: Farz ve vacipten başka yapı-

lan ibadetler. 

Nev-cüvân: Taze, genç delikanlı. 

Neydügin: Ne olduğunu. 

Nezîr: 1. Birini doğru yola sokmak 

için gözdağı vererek korkutma. 2. 

Hz. Muhammed‟in adlarındandır. 

Nısf: Yarım, yarı. 

Nidâ: 1. Çağırma, bağırma, seslenme. 

2. Ses verme. 

Nigâr: 1. Resim. 2. (Resim gibi gü-

zel) sevgili. 3. Put. 

Nihân: Gizli, saklı. 

Nisâ: Kadın. 

Nisâb: 1. Bir malın zekâtını vermek 

üzere varılması gereken miktar. 2. 

Sermaye, mal. 

NiĢân: 1. İz, belirti. 2. İşaret. 

Niyâz: Yalvarma, yakarma.  

Niyyet: Namazdan, oruçtan önce 

başlama duasını okuma. 

NukûĢ: Nakışlar, resimler. 

Nutk: 1. Söz, lakırdı; konuşma. 2. 

Söyleme kuvvet ve hassası. 

 

O-Ö 

Od: Ateş. 

Olısar: Olacak. 

Oluk: 1. Suyun daralarak aktığı yer. 

2. Çay ve dereden küçük akarsu. 3. 

Çeşme. 4. Bir şeyin akmasına ya-

rayan üst yanı açık boru.   

Onulma: İyileşme, şifa bulma, uygun 

hâle gelme. 

Ön: 1. Önce, evvel, mukaddem. 2. 

İleri, üstün, makbul. 

ÖĢür: Onda bir, onda biri alınan ver-

gi. 

 

P 

Pâk: 1. Temiz. 2. Saf, halis. 

Pâre: Parça, kısım. 

Penâh: Sığınma, sığınacak yer. 

Pend: Nasihat, öğüt. 

Perî-Ģân: Peri tabiatlı, peri huylu. 

Pes: 1. Öyle ise; imdi. 2. Sonuç ola-

rak. 

Pîr: Yaşlı, ihtiyar. 

Pîrâhen: Gömlek. 

PîĢüvâ/PîĢvâ: Reis, başkan. 

Pür-hûn: Kan içinde. 

Pür-nûr: Nur dolu, nurlu. 

Püser: Oğul, erkek çocuk. 

PüĢt: Arka sırt. 

 

R 

Râbi’: Dördüncü. 

Râci’: 1. Geri dönen. 2. Münasebeti, 

ilgisi olan. 

Râfızî: Râfıza fırkasından olan, Hz. 

Ebû Bekir ile Ömer‟in halifeliğini 

kabul etmeyen, onlara dil uzatan. 

Râh-ı zulmet: Karanlık yol. 

Rahîm: Merhametli, esirgeyen, koru-

yan, ahrette mümin kullarına ke-

remiyle muamelede bulunan 

Cenab-ı Hakk. 

Rahmân: Dünyada her canlıya, mü-

min, kâfir ayırt etmeksizin herkese 

merhamet eden Allah. 

Rahmet: Acıma, esirgeme, koruma, 

yarlıgama. 

Raht: 1. At takımı. 2. Yol levazımı. 

Ravza: Ağacı, çayırı, çimeni bol ola 

yer, bahçe. 

Râyiha: Koku. 

Râz: Sır, gizlenilen şey. 

Recâ: 1. Ümit, umma. 2. Yalvarma. 3. 

İstek, dilek. 

Re’eytu’llah: Ben Allah‟ı gördüm. 
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Ref’: 1. Kaldırma, hükümsüz bırak-

ma. 2. Yukarı kaldırma. 

Reh-ber: Yol gösterici, kılavuz. 

Reh-i ıĢk: Aşk yolu. 

Reh-nümâ: Yol gösteren, kılavuz. 

Reh-revân: Yolcular, yola gidenler. 

Rek’ateyn: İki rekât. 

Remz: 1. İşaret, işaretle anlatma. 2. 

Gizli ve kapalı bir surette söyleme. 

Revâ: Yakışır, uygun, yerinde. 

Revân: Yürüyen, giden, akan, su gibi 

akıp giden. 

Rezzâk: Bütün mahlûkların rızkını 

veren Allah. 

Rızâ: 1. Hoşnutluk, memnunluk. 2. 

Razı olma. 3. İstek, kendi isteği. 

Ri’âyet: 1. Gütme, gözetme. 2. Say-

ma; saygı. 3. Uyma. 

Rîh: Yel, rüzgâr. 

Rivâyet: 1. Söylenti, bir haber. 2. 

Hikâye edilen bir haber, söz veya 

hadise. 

Rûh: Can, nefes. 

Rûy-ı mâh: Ay yüzlü. 

Rücû’: 1. Dönme, geri dönme. 2. tas. 

Ruhların yaratıldıktan sonra be-

denlere inmesine nüzul, bedenler-

den ayrılıp tekrar ruhlar âlemine 

dönmesine de uruc/rücû denir. 

Rükn: Bir şeyin en sağlam tarafı, 

temel direği. 

Rükû’: 1. Öne doğru eğilme. 2. Na-

mazda dizlere tutunarak vücudun 

belden yukarısı yere müvazi gele-

cek şekilde eğilme. 

Rütbet: Rütbe, sıra, derece, basamak. 

Rü’yet: 1. Görme, bakma. 2. İdare 

etme, çevirme, yönetme. 

 

 

 

 

S 

Sabî: 1. Henüz memeden kesilmemiş 

erkek çocuk. 2. Üç yaşını tamam-

lamayan erkek çocuk. 

Sâbir: Sabreden, dayanan. 

Sadef: Sedef, inci kabuğu. 

Sadefvâr: Sedef gibi. 

SadefveĢ: Sedef gibi.  

Sâdıkâne: Sadık olana yaraşır yolda.  

Sâdis: Altıncı. 

Safâ: 1. Saflık, berraklık. 2. Gönül 

şenliği, kedersizlik, neşe, zevk, eğ-

lence. 

Sagâyir/Sagâ’ir: Küçük günahlar. 

Sâhib-hüner: Hünerli. 

Sahîh: Doğru, gerçek. 

Sahrâ: Kır, ova, çöl. 

Sâ’il: 1. Sual eden, soran. 2. Dilenci. 

Sâkıt: 1. Düşen, düşmüş. 2. Hüküm 

ve itibardan düşmüş, hükümsüz. 

Salât: 1. Namaz. 2. Hz. Muham-

med‟e: “Aleyhisselâtü vesselâm, 

Sallallahü aleyhi ve selem” duala-

rından birini okuma. 

Salât-ı fecr: Sabah namazı. 

Sâlik: 1. Bir yola giren, bir yolda 

giden. 2. Bir tarikata girmiş bulu-

nan. 

Sâlikân: Bir tarikata bağlanmış, bir 

mürşide uymuş olanlar. 

Sâlis: Üçüncü. 

Sânî: İkinci. 

Sâniyen: İkinci olarak. 

Savâb: 1. Doğruluk, dürüstlük; doğru 

hareket, doğru davranış. 2. Doğru, 

dürüst. 

Savm: Oruç. 

Savt: Ses, seda. 

Savt-ı melîh: Güzel ses. 

Sa’y: Çalışma, çabalama, gayret, 

emek.  

Sayru: Hasta. 
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Secde: Namazda alını, el ayalarını, 

dizleri ve ayak parmaklarını yere 

dayamaktan ibaret ibadet vaziyeti. 

Secde-i sehv: Namazda yapılan bir 

yanlış için secde etme. 

Sehel: Az, cüzi, azacık. 

Sehv: Yanlış; yanılma.  

Sekrân: Sarhoş. 

Selef: Bir yerde, bir işte, bir vazifede 

başka birinden önce bulunmuş 

olan kimse. 

Sem’: 1. Kulak. 2. İşitme. 3. Dinleme, 

kulak verme. 

Semâ: Gökyüzü. 

Senâ: Övme, övüş. 

Ser-firâz: Başını yukarı kaldıran, 

benzerinden üstün olan. 

Ser-te-ser: Baştan başa, hep, bütün. 

Server: Baş, başkan, ulu. 

Serv-i hırâm: Nazlı sallanan servi.  

ServiveĢ: Selvi gibi. 

Setr: Örtme, kapama, gizleme. 

Seyyid: 1. Efendi, bey; ileri gelen, 

baş, başkan.  

Seyyid-i evlâd-ı Âdem: Hz. Mu-

hammed. 

Sıdk: 1. Doğruluk, gerçeklik. 2. İç, 

yürek temizliği. 

Sımak: 1. Kırmak. 2. Bozmak. 

Sınmak: Kırılmak, bozulmak. 

Sırât: 1. Yol. 2. Sırat köprüsü, üstün-

den geçip cennete gitmek üzere 

cehennemin üzerine kurulacak 

olan çok dar ve güç geçilir köprü. 

SırçaveĢ: Cam gibi. 

Sıvık: Sulu, cıvık, akıcı. 

Sirâc: Işık, kandil, mum. 

Sivâ: Başka, gayrı. 

Siy/Siyin: Etek, etek ucu. 

Sovucak: Serin, serince, serin hava. 

Sovudmak: Soğutmak, biraz gecik-

tirmek. 

Sovuk: Soğuk. 

Söykemek: Dayamak. 

Söykenmek: Dayanmak, yaslanmak. 

Su’âl: 1. Sorma, sorulma, soru. 2. 

Sorulan şey. 

Subh: Sabah. 

Subh-ı sâdık: Tan yerinin ağarması. 

Sücûd: Secde etme. 

Sükker: Şeker. 

Sülûk u seyr (Seyr ü sülûk): Hakk‟a 

ermek için bir rehberin öncülü-

ğünde ve denetiminde çıkılan ma-

nevi ve ruhi yolculuk. 

Sünen: Sünnetler. 

Sünnet: Hz. Muhammed‟in sözleri, 

işleri ve tasvipleri. 

Süst: 1. Gevşek, mec. Tembel.  

 

ġ 

ġâd: Sevinçli. 

ġâfî: Kifayet eden, yeter görünen. 

ġâfi’î: İmâm-ı Şâfiî mezhebinden olan 

kimse. 

ġâh-ı devrân: Devrin padişahı. 

ġakî: 1. Bahtsız, fena hareketli, hay-

laz, habis. 2. Haydut, yol kesen. 

ġâkir: Şükreden, gördüğü iyiliğe 

karşı dua eden. 

ġâyi’: Duyulmuş, herkesçe bilinmiş. 

ġefâ’at: Birinin suçundan geçilmesi 

veya dileğinin yerine getirilmesi 

için edilen aracılık. 

ġefî: Şefaat eden, bir suçun bağışlan-

ması için aracılık eden. 

ġehâdet: 1. “Eşhedü enlâ ilâhe 

illallâh…” cümlesini söyleme. 2. 

Bir şeyin doğruluğuna inanma. 3. 

Şahitlik, şahitlik etme. 

ġehd: Bal. 

ġehîd: Din veya yüksek bir ülkü uğ-

runda ölen kimse; savaşta ölen. 



182 

 

ġehidnâ-ba’de âmennâ: İnandıktan 

sonra şahit olduk. 

ġehlâ: 1. Ela göz, koyu mavi göz. 2. 

Tatlı şaşı. 

ġer’: bk. Şeriat. 

ġerâyit/ġerâit: Şartlar. 

ġerî’at: 1. Doğru yol. 2. Allah‟ın 

emri. 3. Ayet, hadis ve icmâ-yı 

ümmet esaslarına dayanan din kai-

deleri. 

ġer’-i ġerîf: İslam şeriatı. 

ġerr: Kötülük, fenalık; kötü iş. 

ġevk: Şiddetli arzu; neşe, sevinç. 

ġikeste: 1. Kırık, kırılmış. 2. Yenil-

miş. 

ġimâl: Kuzey. 

ġîrîn-makâl: Tatlı sözlü, hoş sohbet, 

söyleyişi tatlı. 

ġitâ: Kış. 

ġugl: İş, uğraşacak, meşgul olacak 

şey; dert, gaile. 

ġular: Şunlar. 

ġühûd: 1. Şahitler, tanıklar. 2. Vücut 

bulma, var olma, görünme. 

ġükrâne: Şükran alameti, iyilik bilme 

nişanesi. 

ġürû: Başlama. 

 

T 

Ta’ab: Sıkıntı, zahmet, eziyet. 

Ta’âm: Yemek, aş. 

Tâ’at: İbadetler. 

Ta’avvüz: “Eûzübillah” deme, Al-

lah‟a sığınma. 

Tâbi’: 1. Birinin arkası sıra giden, ona 

uyan. 2. Boyun eğen, bağlı kalan; 

birinin emri altında bulunan. 

Ta’cîl: Acele ettirme, çabuklaştırma. 

Ta’dîl-i Erkân: Rükünleri düzgün 

yapmak anlamına gelir. Namazla 

ilgili bir terim olarak Tadil-i Er-

kan; rükünlerin hakkını vermek, 

itminan hâlinde bulunmak, hare-

ketten sonra durmak yahut kalk-

ması eğilmesinden ayrılacak şekil-

de iki hareket arasında sükûnet 

bulmaktır.  

Tâ-ebed: Ebede kadar. 

Tafsîl: Etraflı olarak bildirme, uzun 

uzadıya anlatma, açıklama. 

Tahâret: 1. Temizlik. 2. Temizlenme. 

Tahfîf: 1. Hafifletilme. 2. Yükünü 

azaltma. 3. Kolaylaştırma. 

Tâhir: Temiz. 

Tahiyyât: Namazın ka‟delerinde 

okunan “ettehiyyâtü” duası. 

Tahrîm: Haram kılma, kılınma. 

Tâ-kıyâmet: Kıyamete kadar. 

Takvâ: Allah‟tan korkma, Allah kor-

kusuyla dinin yasak ettiği şeyler-

den kaçınma.  

Taleb: İsteme, istenme. 2. İstek. 

Tâlib: 1. İsteyen, istekli. 2. Öğrenci. 

Tam: Ev, üzeri örtülü yer, dam. 

Tammak: Damlamak. 

Tan: 1. Hayret, taaccüp. 2. Şaşılacak 

şey, hayrete şayan. 

Tan: Şafak vakti. 

Ta’n: Sövme, yerme; ayıplama. 

Tana Batmak: Hayretler içinde kal-

mak. 

Tapu: 1. Huzur, nezd, makam. 2. Zat, 

zat-ı âli, hazret. 3. Hizmet, vazife, 

ibadet, hürmet.  

Tapunmak: Uyuklamaya başlamak. 

Tarh: 1. Atma, koma, bırakma. 2. 

Dağıtma, bölme, tayin. 3. Tertip-

leme, düzenleme. 

Tarîk: 1. Yol. 2. Usul. 

Tarîkat: Allah‟a ulaşmak arzusuyla 

tutulan yol; tasavvufi meslek. 

Tasliye: Hz. Peygamber üzerine salâ-

vat getirmek, “Aleyhi‟s-salavât” 
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veya “Salla‟llahu teâlâ aleyhi ve 

selem” demek. 

TaĢra: Dışarı. 

Tavar: 1. Binek hayvanı. 2. Dört 

ayaklı çiftlik hayvanı. 3. Mal. 

Tavk: 1. Gerdanlık. 2. Halka. 

Ta’yîn: Ayırma, belli etme. 

Ta’zîm: 1. Büyükleme, ululama, 

büyük sayma. 2. Saygı gösterme, 

ikram etme. 

Tebevvül: İşeme. 

Tecellâ/Tecellî: 1. Görünme; belirme. 

2. Kader, talih. 3. Allah‟ın lütfuna 

nail olma. 4. tas. Hak nurunun te-

siriyle makbul kulların kalbinde 

İlahî sırların ayan olması hâli. 

Tedbîr: Bir şeyi temin edecek veya 

önleyecek yol, çare. 

Tedellâ: Allah‟a yakın olduğu söyle-

nen kimselerin bulundukları son 

makam. 

Te’hîr: Sonraya, geriye bırakma, 

geciktirme, geciktirilme. 

Tekbîr: “Allahu ekber” demek. İftitah 

tekbiri: Namaza başlarken iki eli 

kulak memelerine değdirerek 

“Allahu ekber” deme. 

Tekbîrât: Tekbirler, tekbir getirme-

ler. 

Tekeffül: Birine kefil olma, kefalet 

etme veya verme. 

Tekellüf: 1. Külfetli, zahmetli iş gör-

me. 2. Gösteriş, yapmacık. 

Tekmîl: 1. Kemale erdirme. 2. Bitir-

me, tamamlama. 

Tekyelenmek: Dayanmak, yaslan-

mak. 

TemâĢâ: 1. Bakıp seyretme. 2. Gez-

me. 

Tenvîn: Kelimenin sonunu “nun” gibi 

okutmak üzere konulan iki üstün (-

en), iki esre (-in), iki ötre (-ün). 

Ter: Taze. 

Terâvih: Ramazanda yatsı namazı ile 

salât-ı vitir arasında kılınan yirmi 

rekâtlık namaz. 

Terâzû: Terazi, ölçü aleti, ölçek. 

Tergemek: Bırakmak, vazgeçmek, 

terk etmek. 

Tertîb: 1. Dizme, sıralama, düzene 

koyma. 2. Sıra, dizi, düzen. 

Tesbîh: “Sübhânallah” kelimesini 

söyleyerek Allah‟a tazim etme. 

Tesellî: Avuta, avundurma. 

Tesmiye: 1. Ad koyma, adlandırma, 

isim verme. 2. Besmele çekme. 

TeĢehhüd: Namazda oturarak 

“ettehiyyâtü” duasını okuma. 

TeĢrîf: 1. Şereflendirme, şeref verme. 

2. Gelmesiyle bir yeri onurlandır-

ma. 

Teveccüh: 1. Çevrilme, yönelme, 

doğrulma. 2. Bir yere doğru hare-

ket etme. 3. Güler yüz gösterme, 

yakınlık duyma. 

Tevekkül: İşi Allah‟a bırakıp kadere 

razı olma. 

Tevellâ: 1. Birine yanaşma. 2. Birini 

dost tutma. 3. tas. Ehl-i beyti, Hz. 

Ali‟yi sevme, onlardan medet ve 

şefaat isteme. 

Tevhîd: 1. Bir kılma, bir etme. 2. Bir 

sayma, bir olarak bakma, birliğine 

inanma. 3. Allah‟ın birliğine 

inanma. 

Te’vîl: Sözü çevirme, söze ayrı mana 

vermeye kalkışma. 

Teyemmüm: Suyun bulunmaması 

veya zorunluluk nedeniyle kullanı-

lamaması hâlinde abdest veya gu-

sül yerine kaim olmak üzere (top-

rak, kum, tuğla gibi) arz cinsinden 

şeylerle abdest alma.  

Te’zîn: Ezan okuma. 
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Tis’a: Dokuz. 

Tîz: 1. Tez, çabuk. 2. Keskin. 3. Sık.  

Tolunmak: Ay ve güneş batmak. 

Ton: Elbise, kılık kıyafet. 

Tugyân: Taşma, taşkınlık; azgınlık, 

coşkunluk. 

Tuhfekâr: Hediye eden. 

Tumturak: Gösteriş, debdebe. 

Turgurmak: 1. Kaldırmak, ayakta 

tutmak. 2. Vücuda getirmek, orta-

ya çıkarmak, göstermek. 

Tûr-ı Sînâ: Sînâ Dağı. [Sînâ yarıma-

dasında Allah‟ın tecelli ve Hz. 

Mûsâ ile tekellüm ettiği dağ.] 

Tûtî: Dudu, papağan cinsinden taklit 

yapan bir kuş. 

 

U-Ü 
Ugunmak: Ağlaya ağlaya bayılmak, 

kendini yitirmek 

Ulü’l-elbâb: Akıllı kimseler. 

Umde: Esas, dayanılacak, prensip. 

Umre: Hac mevsiminin dışında Kâ-

be‟yi ve Mekke-i Mükerreme‟nin 

mübarek yerlerini ziyaret etme.  

Unutsaklık: Unutkanlık. 

Urmak: Vurmak. 

Uryân: Çıplak.  

UĢĢâk: Âşıklar. 

Ut yeri: Edep yeri. 

Uzmâ: Daha (en, pek) büyük. 

Uzv: Organ. 

ÜleĢ: 1. Bölüşme, paylaşma. 2. Pay. 

Ümm: Anne. 

Üslûb: Tarz, biçim, usul. 

 

V 

Vâcib: 1. Terki caiz olmayan, yapıl-

ması gerekli. 2. Yapılması şer‟an 

lüzumlu olan, farz derecesine ya-

kın bulunan.  

 

Va’d: 1. Söz verme. 2. Yapılmasına 

söz verilen şey. 

Va’de: 1. Bir iş için önden belirtilen 

zaman. 2. Ecel. 3. Söz verme. 

Vahdet: Teklik, birlik. 

Vâkıf: Bir şeyi elde eden; bir işten 

haberli olan. 

Vâki’: 1. Vuku bulan, olan. 2. Geçen, 

geçmiş olan. 

Vakt-i istivâ: Öğle vakti. 

Vakt-i zuhr: Öğle vakti. 

Vâlid: Baba. 

Va’z: 1. Bir kimseye, kalbini yumuşa-

tacak, kendisini iyiliğe sevk ede-

cek surette söz söyleme. 2. Dinî 

öğüt. 

Vaz’: 1. Koyma, konulma. 2. Tayin 

etme. 3. Kurma, icat etme. 

Ve’s-selâm: İşte o kadar, son söz 

budur, artık bitti. 

Vebâl: 1. Günah. 2. Şiddet, ağırlık, 

azap. 

Vecd: 1. Kendinden geçecek derecede 

dalgınlık. 2. tas. Kendini kaybe-

dercesine ilahi aşka dalma. 3. Aşırı 

heyecan. 

Vech: 1. Yüz, surat, çehre. 2. Vasıta. 

3. Üslup, tarz. 4. Sebep, vesile, 

münasebet. 

Vedî: Soğuk, ağır kaldırma vs. sebe-

biyle genellikle idrardan sonra ge-

len, koyu, kesik kesik ve renk ola-

rak meniye benzeyen maddedir. 

Veled: Çocuk, erkek evlat. 

Verâ: Arka, geri, öte. 2. Kıç, geri. 

Verâ’: Haramdan kaçınma. 

Vesîle: Ezandan sonra okunan dua. 

(Allahumme rabbe hâzihî'd-

dav'veti't-tâmme ve's-salâti'l 

kâime, âti Muhammedini’l 

vesîlete ve'l-fadîlete ve'd-

derecete'l-vâsiate ve'b'ashu 
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mekamen Mahmûden ellezi 

veadteh “Ey bu mukaddes davetin 

sahibi ve kılınacak namazın maliki 

Rabbim, Efendimiz Muhammed 

Aleyhisselâm'a vesile, fazilet ve 

geniş derece makamlarını ver. O'-

nu kendisine vaadettiğin en nihaî 

makam olan Makam-ı Mahmud'un 

zirvesine çıkar.” 

Vesvese: Şüphe, kuruntu. 

Visâl: 1. Ulaşma, bitişme. 2. Sevgili-

ye kavuşma. 

Vitr: Yatsı namazından sonra kılınan 

üç rekat namaz. 

Vuzû: Abdest alma; abdest. 

 

Y 

Yâd: Hatırlama, anma. 

Yad: Yabancı, ecnebi, garip. 

Yâdigâr: Bir kimseyi veya nesneyi 

hatırlatacak şey. 

YahĢi: İyi, güzel. 

Yahtemil: İhtimal, olabilir. 

Yakîn: Sağlam bilgi, iyi, kati olarak 

bilme. 

Yarag: 1. Hazırlık, levazım, teçhizat. 

2. Silah. 
Yâr-ı gâr: (Mağara dostu): Hicret esna-

sında Hz. Muhammed‟e mağarada ar-

kadaşlık etmiş olan Hz. Ebû Bekir. 

mec. Çok vefalı arkadaş. 

Yeksân: 1. Düz. 2. Bir, beraber. 

Yidi: Yedi. 

Yiksân/Yeksân: 1. Bir, beraber. 2. Düz. 3. 

Her zaman. 

Yitmek/yetmek: Yetişmek, erişmek, vasıl 

olmak, ulaşmak. 

Yumak: Yıkamak. 

Yunmayınca: Yıkanmayınca. 

 

Z 
Zâhid: Ham sofu, ham ruhlu, pişmemiş, 

olgunlaşmamış, dinin özünden haber-

siz şekilci ve zahirci kişi. 

Zâhir: Görünen, açık, belli, meydanda. 

Zâhirâ/Zâhiren: Görünüşte, görünü-

şe göre, göründüğü gibi. 

Zahm: Yara. 

Zâ’id: 1. Artan, artıran. 2. Lüzumsuz, 

gereksiz. 

Za’îf: Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz. 

Zamm: Katma, ekleme. 
Zann: 1. Sanma, sanı, sezme. 2. Şüphe. 

Zarûret: 1. Çaresizlik. 2. Muhtaçlık; 

sıkıntı. 

Zâtî: Kendiyle ilgili, kendine ait, 

kişilik, özlük, özel. 

Zâyi’: Elden çıkan, kaybolan, yitik; 

zarar, ziyan. 

Zeheb: Altın. 

Zevâl: Zail olma, sona erme. 

Zıdd-ı me’mûr: Emrolunanın aksi 

(karşıtı, tersi). 

Zıll: Gölge. 

Zihî: Ne güzel, ne hoş. 

Zikr: 1. Anma, anılma. 2. Bildirme, 

bildirilme. 

Zinâ: Nikâhsız çiftleşme. 

Zînet: Süs, bezek. 

Zinhâr: Sakın!, asla. 

Ziyâde: 1. Artma, çoğalma. 2. Çok, 

bol. 3. Aşırı, fazla. 

Zuhr: Öğle, öğle zamanı. 

Zulmet: Karanlık. 

Zü’l-celâl: Celal, ululuk sahibi olan 

Allah. 

Zü’l-ihtirâm: Saygın, hürmetli. 

Zübân/Zebân: Dil, lisan. 

Zühd: Her türlü zevke karşı koyarak 

kendini ibadete verme. 
Zümre: Bölük, takım, cemaat, topluluk.  
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